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^ Qót*. Mh $¿¿t^i 

Desta ed¡9áo 
tiraram-se i5o exemplares em papel de linho 

numerados e rubricados 



AS MULHERES 
DE PORTUGAL E CALIZA 

Senhoras. E para vos éste l ivro; per-
tence-vos de direito, pois, falando-se néle a 
linguagem do coracáo, ninguem o compreen-
derá melhor que vos, que, como sucessoras 
daquelas em cuj'os labios sao figurados os 
cantares a i contidos, délas herdastes os ex­
tremos de afecto e ternura, táo caracterís­
ticos do povo portugués e ga lega; lede-o 
urna e mullas ve^es e veréis que, á parle a 
expressdo, antiquada de seis a sete séculos, 
os varios sentimentos que translu^em nos seus 
versos sao os mesmos de hoje, como o seráo 
de ámanhá, porque o amor, donde todos éles 
promanam, é também o mesmo em todos os 
lempos. Ñ a s vossas máos o depohho, na cer­
tera de que o acolhereis com pra^er e encon­
trareis agrado na sua leilura ; se assim f ó r , 
dar-me-ei por suficientemente recompensado 
do trabalho da sua organi^acao. 

J . J . N U N E S . 





AO L E I T O R 

Como se sabe, é nos manuscritos perga-
mináceo do Colegio dos Nobres ou da Ajuda, 
e cartáceo, n.0 48o3, da Biblioteca do Va­
ticano (i) que se encontra o que resta da 
nossa mais antiga poesia. Ponco depois de 
publicado éste último, em 1875, pelo profes-
sor E . Monaci em edicao diplomática, des-
cobriu o professor Corvisieri em Cagli, na 
Italia, na biblioteca de Conde Paolo Anto­
nio Brancuti, outro manuscrito, igualmente 

(1) Do trovador Mart im Codax ou Coda^ des-
cobriu-se um rolo em pergaminho, que continha as 
sete cantigas, que Ihe sao atribuidas nos dois Can-
cioneiros, da Vaticana e Brancuti; publicou-o em i g i 5 
o livreiro madrileño Vindel e désse texto ocuparam-se, 
logo a seguir, D . Carolina Michaelis de Vasconcellos 
na Revista de Filología Espanhola e pouco depois o 
sr. Oviedo y Arce no Boletim da Academia Gallega, 
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cartáceo, que, como o da Vaticana, per-
tencera ao humanista Angelo Colocci e, 
afora as composicoes insertas no segundo 
daqueles Cancioneiros, outras continha qué 
éste nao compreendia e foram dadas ,a lume 
em 1880 por H . Molteni, discípido de Mo-
naci. Esse manuscrito, que veiu a pertencer 
a éste filólogo, encontrase hoje, por compra 
do Govérno Portugués { i ) , na posse da B i ­
blioteca Pública de Lisboa. 

Em trés especiespodem dipidir se aspoesias 
contidas nestes códices — de amor, de amigo 
e de escárneo e mal-di^er, as duas p r i -
meiras de carácter amoroso, apenas diver-
gindo na forma por que o assunto é tratado, 
ou, como explica a Poética fragmentaria, 
apensa ao Colocci-Brancuti, segundo é o 

( i ) Nesta aquisi^do teve parte importantissima, 
pelos esforqos nesse sentido empregados, o Ex.m0 Sr. 
Abel Dias, dignissimo Chefe dos servigos da 10* Re-
part igáo de contabilidade, pelo que se tornou crédor 
da gratidao de quantos se interessam pelo estudo da 
nossa poesía trovadoresca e da minha em especial, 
por haver-me proporcionado auxilio grande na ela­
borando do meu trabalho. 
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namorado ou a namorada que fala em p r i -
meiro lugar, ocupándose a última em cri­
ticar as accoes e o proceder de varios indi­
viduos do tempo. O Cancioneiro da Ajuda 
compreende qiiási que exclusivamente canti­
gas de amor, os dois restantes urnas e outras. 

Para a presente eoleceáo aproveitei só as 
Cantigas de amigo. Na sua escolha ou des­
trinca regulei-mepela característica j á men­
cionada na referida poética, pela indicacao 
que uma ou outra tra1?, nos apógrafos i tal i­
anos, de fa^er parte dessa especie e sobre tu do 
pelo sistema adoptado ñas poesías de D. Denis, 
que nesses códices, únicos que no-las transmi­
t i r am, se acham nítidamente separadas [ i ) , de 
harmonía com as tres divisoes costumadas, 
déle apenas me afastei, inserindo as pasto­
relas, que a l i figuram entre as cantigas 
d'amor, e com ra^do, visto ser em geral o 
namorado que fala prinu i r o ; se assim pro­
cedí, foí por que a sua forma llies dá lugar 

(i) As suas Cantigas de escárneo e mal dizer so no 

Cancioneiro Brancuti se acham, faltando portanto no 

da Vaticana 
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a parte e também por que algumas, como as 
i , i ie cx{ i ) , sao verdadeiros lamentos demu-
Iher apaixonada. Tambem sao rigorosa­
mente cantigas d'amor as n.os cccxu e 
CCCLXXXIII , mas a sua forma popular apro­
xima-as muito das de amigo. Outras há, 
porém, que, pertcncendo pela forma á última 
especie, déla divergem na intencdo, tais sao 
as CXLV e CXLVI, que em rigor sao de mal-di^er 
e nessa classe figuram nos Cancioneiros (2), 
e a n.0 cxcv, que tem aspecto de verdadeiro 
sirventés. Algumas há ainda que se afastam 
das cantigas de amigo no que elas tém de 
característico, isto é, as queixas amorosas 
de mulher, apresentando antes forma narra­
tiva do que l í r ica ; estdo nesse caso, entre 
outras, as n.os xx, CLV e ccccxv. Qiianto 
á sua disposicao, seguí a ordem por que 
se encontram nos textos, apenas reunindo 
aquetas, em pequeño número, que, perten-

(1) Além destas, sao também pastorelas os nos I I I , 
C C L V I , C C L X X X e C C C X X X . 

(2) A 2.a destas composigoes falta em C B, por 

terem desaparecido as fólhas em que ela c outras 

estavam escritas. 
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centes ao mesmo trovador, se acham sepa­
radas. 

Dire i agora como procedí no meu tra-
balho. Dei o texto tal qual consta dos res­
pectivos apógrafos on melhor, como se me 
afigurou dever ler-se em ambos, cotejando 
cantiga por cantiga; guando havia entre éles 
divergencia, preferi as licoes que me pare­
cerán! melhores; só no caso de nenhuma 
satisfacer e haver evidente deturpacao do 
primitivo original, por nao terem os copistas 
decifrado éste, é que tomei a liberdade de 
me afastar déle, j á lendo-o como se me 
afigurou teria sido a primitiva licao (i), já 
acrescentando ou eliminando palavras que 
excediam a medida regular, colocando aque-
las entre colchetes, mas dando sempre d 
parte as licoes, constantes dos manuscritos. 
Nestas aiteracoes regulei-me algumas ve{es 
pela rima, outras pelo paralelismo dos ver­

i l ) Aínda depois da respectiva impressao ocorre-
ram-me algumas c o r r é e l e s ao texto que evidente­
mente só pude dar em apéndice, ñas erratas; para 
elfls chamo pois a atengáo do leitor. 
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sos. Na cantiga CCLVI , per SO 23, indiquei 
por ' o valor duplo do o de ousar. Por 
vê es os copistas deixaram de observar a 
conveniente ordem na transcricao das es-
trofes, escrevendo num so dois versos ou 
viceversa; na sua separacdo guiei-me igu­
almente pela rima e número de silabas. 
Ainda no caso de acr esc enlámenlo ou eli-
minacdo de palavras nem sempre procedí 
coerentemente, sobretudo depois que l i o 
excelente livro de P. H . Ureña sobre La 
Versificación irregular en la poesía cas­
tellana; devo contado di^er que estou con­
vencido de que a ametría só por excepcáo 
se encontra nos Cancioneiros trovado­
rescos. 

Da ortografía é que me permití afas-
tar-me um pouco, no intento apenas de a 
tornar mais harmónica e regular, estribado, 
porém, nos próprios apógrafos, que alias se 
me ajiguram reproducir nao a da época 
em que primitivamente foram escritos, mas 
doutra posterior, talve^ a usada no sécula xv. 
Assim o h eliminei-o por completo, quer 
fósse inicial, quer interno, apenas o man-
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tive em ne hun, na incerteza se éste vocá-
bulo soaria nenhum, como hofe, ou nem um, 
que se ouve aínda ao popo; quando tinha o 
valor de i , substitui-o por esta poga l ( i ) ; 
em pe\ de y, i ou j e u, empreguei \ ou ] e 
u ou v, conforme estes sinais valiam de 
pogal ( i , u) ou de consoante (j, v) (2); o n 
interpocálico raro o conserpei, quando re­
presentante de ressonáncia nasal, e em pe\ 
déle, servi-me do t i l , que é o sinal em tal 
caso usado (3); dupliquei o s ñas mesmas 

(1) Cf. hunha, huna, hir, huu, hun, hü, hua, hu, 
des hi, home, mho, mba, mh, sabhades, soberuha, a 
par de un, Oa, unba, ir, u, des y ou i , orne, mi ou my 
[em geral mb usava-se antes deyogal, mi, mj ou my 
antes de consoante), etc. 

(2) Cf. uy, assy, oyr, oyó, oy, auja, uyu, uyo, uyuo, 
enuyaria, anuya, Iby, soby, doy, dya, saydo, uyuede, 
aguysado, uelyda, seruyu, ay, mays, papagay, uay, 
tray90, ey, farey, treyde, deytou, sey, andarey, a par 
de acbei, preito, dei, tolbeito, coita, pois, moiro, etc. 

(3) Cf. buna e búa, bona e boa, poner e poer, etc. 
Embora raramente, aparece n com o valor de nb, 
como em pino (cantiga X I X ) , que também pode ler-se 
pío, e urna ou outra ve% omitiu-se por descuido o t i l 
sobre a vogal nasal, assim irmaa, adeuybades. Natu-
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f condtcoes, sempre que tinha o valor de 
surdo, mas simplifiquei-o, se, inicial, tinha 
idéntico som ( i); guando absorbido pela con-
soante seguinte, geralmenxe 1, indiquei-o ou 
por apóstrofe ou, como hoje se fa%, por 
travessao; redu^i igualmente a simples qual-
quer consoante que por acaso apareca do-
brada, quer no principio, quer dentro de 
vocábulo, caso que, excluindo naturalmente 
o s e v, só se dá com o f (2). A cedilha, que 
hoje se sotopoe ao c, so quando, interno e 
antes de a, o ou u, tem o valor de sibilante, 
omiti-a nos casos em que a encontrei na 
mesma consoante, seguida de e ou i ' , o di-
tongo ascendente e tónico -io encontrase 

raímente troquel por n o mesmo slnal, sempre que, 
dentro ou no fim de vocábulo, ele indtcava a nasali-
dade da vogal que o precedía . Se nalguns casos, 
como loufana, avelanal, etc., deíxel persistir o n 
Intervocálico, f o l por considerar castelhanismo tais 
palavras. 

(1) Cf. uysem, asy, sse, etc. ao lado de uissem, 
assy, se, etc. 

(2) Cf. fíe, ffiz, ffoy, deffendi, etc., mas também fe, 
defendí, etc. 
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grafado também -iu, como -us, apar de -os, 
isto e, de o final de palavra, seguido de s 
em posicao átona (assim se diferencam as 
formas átonas das tónicas dos pronomes 
pessoais ou sejam, por exemplo, ñus, vus e 
nos, vosj; en prefer í em geral a escrita-m. 
e -os. Os demais sinais gráficos mantive-os: 
assim os dois sons do g, isto é, o oclusivo e o 
sibilante, sao representados: o i.0 por gu, 
o 2.° por g, antes de e ou i , ou por J ( i ) ; o 
x parece ter tido valor idéntico ao do z t s 
final (2). . 

Ñas correccoes feitas ao texto f u i prece­
dido por quantos déle se tem ocupado, no 
todo ou em parte { i ) , entre os quais sobre-

(1) Cf. amigu'e, migu'e, digu'esto, ueg'y, pug'en, 
pugi ou puj'(antre) eic. 

(2) Cf. fiz e fix, prazer e praxer, prix^ quix (ao 
lado de pris, quis) etc. 

(3) Por ordem cronológica conhego estes: Lord 
Stuart, Bellermann, Lopes de Moura, Varnhagen, 
Wolf, Monaci, T. Braga, Stofck, Epiphanio Dias, H . 
Lang, Leite de Vasconcellos, Ayres de S á : cf. D . Ca­
rolina Michaelis de Vasconcellos, Canc. d'Ajuda, //, 
de p á g . 5 a 84, e depois d'éles O. Nobiling. 
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leva D. Carolina Michaelis de Vasconcellos, 
a eruditíssima senhora que hápouco se finou, 
deixando no campo que tao brilhantemente 
cultivava urna vaga insubstituível e saudade 
eterna no coracao de todos os seus admi­
radores, no numero dos quais, e dos que 
mais o sao, me contó. Embora mais fe l i \ 
do que éles, por ter lido á minha disposicáo, 
além da edicao impressa do Códice da Vati­
cana, o manuscrito de Colocci-Brancuti, bem 
pode ter acontecido e de certo acontecen 
que, nao obstante a minha boa vontade e es-
forcos, eu, como alguns désses correctores, 
nao ienha atingido a verdadeira interpre-
tacao em muitos passos; outros viráo que, 
dotados de melhor visdo e mais agudeza, 
corrijam o que de incorrecto me tenha esca­
pado : obras do carácter desta só se aperfei-
coam e depuram com o concurso de muitos. 

Janeiro de igzó. 
J. J. N U N E S . 



CANTIGAS D'AMIGO 

i 

Üa pastor se queixava 
muit'estando noutro dia, 
e sigo medés falava 
e chorava e dizia 
com amor que a forjava: 
«par Deus, vi-t'en grave dia, 

ai amor!» 

Ela s' estava queixando, 
come molher con gram coita 
e que a pesar, des quando 
nacerá, non fóra doita, 
por en dezia chorando! 
«Tu non és se non mia coita, 

ai, amor!» 

Coitas Ihi davam amores, 
que non Ih'eran se non morte, 
e deitou-s'antr'úas flores 

TOM. u 
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e disse con coita forte: 
«Mal ti venha per u fores, 
ca non és se non mia morte, 

ai, amor!» 
El-re i D. Denis, n.os 102 do Cancioneiro da 

Vaticana e 519 do Cancioneiro Colocci-
Branculi . 

I I 

Úa pastor ben talhada 
cuidava en seu amigo 
e es-tava, ben vos digo, 
per quant'eu vi, mui coitada, 
c diss': «Oimais non é nada 
de fiar per namorado 
nunca molher namorada, 
poisque mi o meu á errado.» 

Ela tragia na máo 
um papagai mui fremoso, 
cantando mui saboroso, 
ca entrava o veráo, 
e diss': «Amigo lou9áo, 
que faria per amores, 
pois m'errastes tan en váo ?» 
E caeu antr'üas flores. 
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Ua gran pe^a do dia 
jouv'ali, que non falava, 
e a vezes acordava, 
e a vezes esmorecía, 
e diss': «Ai santa María, 
que será de mín agora?» 
E o papagaí dízía : 
«Bem, por quant'eu seí, senhora.» 

«Se me queres dar guarida» 
díss'a pastor, «di verdade, 
papagai, por caridade, 
ca morte m'é esta vida» 
Diss'el: «Senhor [mui] comprida 
de ben, e non vos queixedes, 
ca o que vos á servida 
erged'olho e vee-lo-edes.^ 

Idem, Ibtdem, n.os iSy e 534. 

I I I 

V i oj'eu cantar d^mor 
en un fremoso virgeu 
Ga fremosa pastor, 
que ao parecer seu 
jamáis nunca Ihi par vi, 
e por en dixi-lh'assi. 
«Senhor, por vosso vou eu». 
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Tornou sanhuda enton, 
quando m'est'oíu dizer, 
e diss': «Ide-vos, varón! 
Quem vos foi aquí trager, 
pera m'irdes destorvar, 
du dig'aqueste cantar 
que fez quen sei ben querer ?» 

«Pois que me mandades ir,» 
dixi-lh'eu, «senhor, ir-m'ei, 
mais já vos ei de servir 
sempr'e por voss'andarei, 
ca voss'amor me forfou 
assi que por vosso vou, 
cujo sempr'eu já serei.» 

Dix'ela: «Non vos ten prol 
esso que dizedes, nen 
mi praz de o oír sol, 
ant'ei noj'e pesar en, 
ca meu corafon non é, 
nen será, per boa fé, 
se non do [que] quero ben.» 

«Nen o meu», dixi-lh'eu, «já 
senhor, non se partirá 
de vós, por cujo s'el ten.» 
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«O meu» diss'ela, «será 
u foi sempr' e u está 
e de yós non curo ren.» 

Idem, Ibidem, n V i5o e 547. 

I V 

Ben entendí, meu amigo, 
que mui gran pesar ouvestes, 
quando falar non podestes 
vós noutro dia comigo, 
mais certo seed'amigo, 

que non fui o vosso pesar 
que s'ao meu podess'iguar. 

Mui ben soub'eu por verdade 
que erades lam cuitado 
que non avia recado, 
mais, amigo, acá tornade; 
sabede ben por verdade 

que non fui o vosso pesar 
que s'ao meu podess'iguar. 

Ben soub', amigo, por certo 
que- o pesar d'aquel dia 
vosso que par non avia, 
mais pero foi encoberto, 
e por en seede certo 
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que non foi o vosso pesar 
que s'ao meu podess'iguar, 

Ca o meu non se pod'osmar, 
nen eu non o pudi negar. 

Idem, Ibidem, n.os i56 e 553. 

V 

Amiga, muit'á gran sazón 
que se foi d'aqui con el-rei , 
meu amigo, mais Já cuidei 
mil vezes no meu cora9on 

que algur morreu con pesar, 
pois non tornou migo falar. 

Porque tarda tan muito lá 
e nunca me tornou veer, 
amiga, si veja prazer, 
mais de mil vezes cuidei já 

que algur morreu com pesar, 
pois nom tornou migo falar. 

Amiga, o cora^om seu 
era de tornar ced'aqui, 
u visse os meus-olhos em mi, 
e poren mil vezes cuid'eu 

que algur morreu com pesar, 
pois nom tornou migo falar. 

Idem, Ibidem, n.os ISJ e 554. 
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V I 

Que trist'oj'é meu amigo, 
amiga, no seu coracom I 
ca nom pode falar migo 
nen veer-m', e faz gram razom 

meu amigo de trist'andar 
pois m'el non vir e Ih'eu nembrar. 

Trist'anda, se Deus mi valha, 
ca me non viu, e dereit'é, 
e por esto faz sen falha 
mui gram razom, per boa fé, 

meu amigo de trist'andar, 
pois m'el non vir e Ih'eu nembrar. 

D'andar triste faz guisado, 
ca o non v i , nen vio el mi, 
nen ar oío meu mandado, 
e poren faz gram dereit'i 

meu amigo de trist'andar 
pois m'el non vir e Ih'eu nembrar. 

Mais, Deus, como pode durar 
m con pesar! 
Idem, Ibidem, n.os i58 e 555. 

que já non morreu con pesar! 
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V I I 

Dos que ora son na oste, 
amiga, querría saber 
se se verran tard'ou tosté, 
por quanto vos quero dizer: 

porque é lá meu amigo 

Querría saber mandado, 
dos que alá son, ca o non sei, 
amiga, par Deus, de grado, 
por quanto vos ora direí: 

por que é lá meu amigo. 

E queredes que vos diga? 
Se Deus bon mandado mi dé, 
que[r]ria saber, amiga, 
d'eles novas, vedes porqué: 

por que é lá meu amigo, 

Ca por al non, vo-lo digo. 
Idem, Ibidem, n.os iSg e 556. 

* V I I I 

Que muit'á já que non vejo 
mandado do meu amigo, 
pero, amiga, pos migo 
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ben aqui u mi ora sejo, 
que logo m'enviaria 
mandad'ou s'ar tornaría. 

Muito mi tarda, sen falha, 
que non vejo seu mandado, 
pero ouve-m'el jurado 
ben aqui, se Deus mi valha, 

que logo m'enviaria 
mandad'ou s'ar tornarla. 

E, que vos verdade diga, 
el seve muito chorando, 
er seve por mi jurando, 
u m'agora sej', amiga, 

que logo m'enviaria 
mandad'ou s'ar tornarla. 

Mais, pois non ven, nen envia 
mandad', é mort'ou mentía 

Idem, Ibt'dem, n.01 160 e SSy. 

I X 

Ghegou-m'or'aqui recado, 
amiga, do voss'amigo 
e aquel que falou migo 
diz-mi que é tan cuitado 
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que per quanta poss'avedes 
já o guarir non podedes. 

Diz que oje, tercer dia, 
ben Ihi partirades morte, 
mais ouv'el coita tan forte 
e tan coitad'er Jazia 

que per quanta poss'avedes 
ja o guarir non podedes, 

Con mal que Ihi vós fezestes ; 
jurou-mi, amiga fremosa, 
que, pero vós poderosa 
fostes d'ei quanto quisestes, 

que per quanta poss'avedes 
já o guarir nom podedes. 

E gran perda per fazedes, 
u tal amigo perdedes. 

Idem, Ibidem, n.os 161 e 558. 

X 

O meu amig',amiga, non quer'eu 
que aja gran pesar, nen gran prazer, 
e quer'eu este preit'assi trager, 
ca m'atrevo tanto no feito seu: 

non o quero guarir, nen o matar, 
nen o quero de mi desasperar. ^ 
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Ca, se Ih'eu amor mostrasse, ben sei 
que Ihi seria end'atan gran ben 
que Ih'avenam d'entender poren 
qual ben mi quer, e poren esto farei: 

non o quero guarir, nen o matar, 
nen o quero de mi desasperar. 

E, se Ihi mostrass'algun desamor, 
non se podia guardar de morte, 
tant'averia en coita forte, 
mais, por eu non errar end^o melhor, 

non o quero guarir, nen o matar, 
nen o quero de mi desasperar. 

• E assi se pode seu tempo passar, 
quando con prazer, quando con pesar. 

Idem, Ibidem, n.0! 162 e 55g. 

X I 

Amiga, bon grad'aja Deus 
do meu amigo que a mi ven, 
mais podedes creer mui ben, 
quando o vir dos olhos meus, 

que poss'aquel dia veer 
que nunca vi maior prazer. 

Aja Deus ende bon grado, 
porque o faz viir aqui. 



1 2 C A N T I G A S D A M I G O 

mais podedes creer per mi , 
quand'eu vir o namorado, 

que poss'aquel dia veer 
que nunca vi maior prazer. 

Idem, Ibidem, n.os i63 e 56o. 

X I I 

Vós, que vos en vossos cantares meu 
amigo chamades, creede ben 
que non dou eu por tal enfinta ren, 
e por aquesto, senhor, vos mand'eu 

que, ben quanto quiserdes des aqui 
fazer, fa9ades enfinta de mi. 

Ca demo lev' essa ren que eu der 
por enfinta fazer o mentiral 
de min, ca me non monta bem nen mal, 
e por aquesto vos mand' eu, senher, 

que, ben quanto quiserdes des aqui 
fazer, fa9ades enfinta de mi. 

Ca mi non tolh'a mi ren, nen mi dá 
de s' enfinger de mi mui sen razón 
ao que eu nunca fiz se mal non, 
e poren, senhor, vos mand' ora ja 

que, ben quanto quiserdes des aqui 
fazer, fa9ades enfinta de mi. 
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[E] estade com' estades de mi 
e enfingede-vos ben des aqui 

Idem, Ibidem, n.OÍ 164 e 56i. 

X I I I 

Roga-m'oje, filha, o voss'amigo 
muit'aficado que vos rogasse » 
que de vos amar non vos pesasse, 
e por en vos rogu' e vos castigo 

que vos non pés de vos el ben querer, 
mais non vos mand'i, filha, mais fazer. 

El me estava en vós falando 
e m'esto que vos digo rogava; 
doí-me d'el, tam muito chorava, 
e por en filha, [vos] rogu' e mando 

que vos non pés de vos el ben querer, 
mais non vos mand'i filha, mais fazer. 

Ca de vos el amar de cora9on 
non vej'eu ren que vós i percades, 
sen i mais aver, mais guaanhades, 
e por esto, pola mía been9on, 

que vos non pes de vos el ben querer, 
mais non vos mand'i, filha, mais fazer 

Idem, Ibidem, n.os i65 e 562. 
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X I V 

Pesar mi fez meu amigo, 
amiga, mais sei eu que non 
cuidou el no seu coraron 
de mi pesar, ca vos digo 

que ant'el queria morrer 
'ca mi sol un pesar fazer. 

Non cuidou que mi pesasse 
do que fez, ca sei eu mui ben 
que do que foi non fóra ren, 
poren sei, se en cuidasse, 

que ant'el queria morrer 
ca mi sol un pesar fazer. 

Feze-o por encoberta, 
ca sei que se fora matar, 
ante que a mi fazer pesar, 
e por esto soo certa 

que ant'el queria morrer 
ca mi sol un pesar fazer. 

Ca de morrer ou de viver 
sab'el ca x'é no meu poder. 

Idem, ¡bidem, n.os i65 e 563. 
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X V 

Amiga, sei eu ben d'üa molher 
que se trabalha de vosco buscar 
mal a voss'amigo, po-lo matar, 
mais tod' aquest', amiga, ela quer, 

porque nunca con el pode poer 
que o podesse por amig' aver. 

E busca-lhi con vosco quanto mal 
ela mais pode, aquesto sei eu; 
e tod' aquest' ela faz polo seu, 
e por este preit[o] e non por al, 

porque nunca con el pode poer 
que o podesse por amig' aver. 

Ela trabalha-se, á gram sazón, 
de Ihi fazer o vosso desamor 
aver e á ende mui gran sabor; 
e tod' est', amiga, non é senon 

porque nunca con el pode poer 
que o podesse por amig' aver. 

[E] por esto faz ela seu poder, 
pera faze-io con vosco perder. 

Idem, Ibidem, n.os 167 e 564. 
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X V I 

Bon dia vi amigo, 
pois seu mandad'ei migo, 

lou9áa. 

Bon dia vi amado, 
pois migu'ei seu mandado, 

loufáa. 

Pois seu mandad'ei migo, 
rogu'eu a Deus e digo! 

lou9áa. 

Pois migu'ei seu mandado, 
rogu'eu a Deus de grado, 

loucaa. 

Rogu'eu a Deus e digo 
por aquel meu amigo, 

loufáa. 

[Rogu'eu a Deus de grado 
por aquel namorado, 

loufáa.] 
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Por aquel meu amigo 
que o veja comigo, 

loufáa. 

Por aquel namorado 
que fosse já chegado, 

lou9áa. 
Idem, Ibidam, H.OS 168 e 565. 

X V I I 

Non chegou, madr', o meu amigo, 
e oj' est o prazo saido! 

ai, madre, moiro d'amor! 

Non chegou, madr', o meu amado 
e oj' est o prazo passado! 

ai, madre, moiro d'amor! 

E oj' est o prazo saido! 
Por que mentiu o desmentido? 

ai, madre, moiro d'amor! 

E oj' est o prazo passado! 
Por que mentiu o perjurado ? 

ai, madre, moiro d'amor! 
2 TOM. U 
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Por que mentiu o desmentido 
pesa-mi, pois per si é falido. 

ai, madre, moiro d'amor! 

Por que mentiu o perjurado 
pesa mi, pois mentiu a seu grado. 

ai, madre, moiro d'amor 
Idem, Ibt¿em,\n.os 169 e 566. 

X V I I I 

— De que morredes, filha, a do corpo velido? 
— Madre, moiro d'amores que mi deu meu amigo. 

Alva e vai liero. 

•De que morredes, filha, a do corpo loufao? 
•Madre, moiro d'amores que mi deu meu amado. 

Alva e vai liero. 

Madre, moiro d'amores que mi deu meu amigo, 
quando vej' esta cinta, que por seu amor cingo. 

Alva e vai liero. 

Madre, moiro d'amores que mi deu meu amado, 
quando vej' esta cinta, que por seu amor trago. 

Alva e vai liero. 
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Quando vej' esta cinta, que por seu amor cingo, 
e me nembra, fremosa, como falou comigo. 

Alva e vai liero. 

Quando vej' esta cinta, que por seu amor trago 
e me nembra, fremosa, como falamos ambos. 

Alva e vai liero. 
Idem, Ibidem, n.os 170 e 567. 

X I X 

— A i flores, ai, flores do verde pío, 
se sabedes novas do meu amigo ? 

ai, Deus, e u é? 

,Ai , flores, ai flores do verde ramo, 
se sabedes novas do meu amado? 

ai, Deus e u é ? 

Se sabedes novas do meu amigo, 
aquel que mentiu do que pos comigo? 

ai, Deus, e u é ? 

Se sabedes novas do meu amado 
aquel que mentiu do que mi á jurado ? 

ai, Deus, e u c ? 
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— Vós me preguntades polo voss' amigo? 
E eu- ben vos digo que é sa' e vivo: 

ai, Deus, e u é ? 

Vós me preguntades polo voss' amado? 
E eu ben vos digo que é viv' e sao: 

ai, Deus, e u é? 

E eu ben vos digo que é sa' e vivo 
e seerá vosc' ant' o prazo saido: 

ai, Deus, e u é ? 

E eu ben vos digo que é viv' e sao 
e s[elerá vosc' ant' o prazo passado: 

ai, Deus, e u é ? 
Idem, Ibidem, n.os 171 e 568. 

X X 

Levantou-s' a velida, 
levantou-s' alva 
e vai lavar camisas 

eno alto: 
vai-las lavar alva. 

Levantou-s' a loufáa, 
levantou-s' alva 
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e vai lavar delgadas 
eno alto: 

vai-las lavar alva. 

[E] vai lavar camisas; 
levantou-s' alva; 
o vento Ih'as desvia 

eno alto : 
vai-las lavar alva. 

E vai lavar delgadas; 
levantou-s' alva; 
o vento Ih'as levava 

eno alto : 
vai-las lavar alva. 

O vento Ih'as desvia; 
levantou-s' alva; 
meteu-s' alva en ira 

eno alto: 
vai-las lavar alva. 

O vento Ih'as levava; 
levantou-s' alva; 
meteu-s' alva en sanha 

eno alto: 
vai-las lavar alva 

Idem, Ibidem, n.0' 172 e 56^. 
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X X I 

Amad' e meu amigo, 
valha Deus! 

vede la frol do pinho 
e guisade d'andar. 

Amigu' e meu amado, 
valha Deus! 

vede la frol do ramo 
e guisade d'andar. 

Vede la frol do pinho, 
valha Deus ! 

selad'o baiozinho 
e guisade d'andar. 

Vede la frol do ramo, 
valha Deus ! 

selad' o bel cávalo 
e guisade d'andar. 

Selad' o baiozinho, 
valha Deus! 

treide-vos, ai amigo, 
e guisade d'andar. 
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[Selad'o bel cávalo, 
valha Deus ! 

treide-vos, ai amado, 
e guisade d'andar]. 

Idem, Ibidem, n.os 173 e ^70. 

X X I I 

O voss1 amigo tan de corafon 
pon ele en vós seus olhos e tan ben, 
par Deus, amiga, que nom se¡ eu quen 
o verá que non entenda que non 

pod'el poder aver d'aver prazer 
de nulha ren, se non de vos veer. 

E quen ben vir com' el seus olhos pon 
en vós, amiga, quand' ante vós ven, 
se xi non for mui minguado de sen, 
entender pode d'el mui ben que non 

pod' el poder aver d'aver prazer 
de nulha ren, se non de vos veer. 

E, quand' el ven u vos sodes, razón 
quer el catar que s' encobra e ten 
que s'encobre, pero non Ihi val ren, 
ca nos seus olhos entenden que non 
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pod' el poder aver d'aver prazer 
de nulha ren se non de vos veer. 

Idem, Ibidem, n.01 174 e Syo. 

X X I I I 

Com' ousará parecer ante mi 
o meu amig', ai amiga, por Deus, 
e com'ousará catar estes meus 
olhos, se o Deus trouxer per aqui ? 

pois tan muit' á que non veo veer 
mi e meus olhos e meu parecer, 

Amiga, ou como s'atreverá 
de m' ousar sol dos seus olhos catar, 
se os meus olhos vir un pouc' al9ar, 
ou no coracpon como o porrá ? 

pois tan muit'á que non veo veer 
mi e meus olhos e meu parecer. 

Ca sei que non terrá el por razón, 
como quer que m'aja rnui grand'amor, 
de m'ousar veer, nen chamar senhor, 
nen sol non o porrá no coracom, 
' pois tan muit'á que non veo veer 

mi e meus olhos e meu parecer. 
Idem, ¡bidem, n.os 175 e 571, 
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X X I V 

— En grave dia, senhor, que vos oí 
falar e vos virón estes olhos meus! 
— Dized', amigo, que poss'eu fazer i , 
en aqueste feito, se vos valha Deus. 
— Paredes mesura contra mi, senhor ? 
— P'arei, amigo, fazend'eu o melhor. 

— U vos en tal ponto eu oí falar, 
senhor, que non pudi depois ben aver. 
— Amigo, quero-vos ora preguntar 
que mi digades o que poss'i fazer, 
— Paredes mesura contra mi, senhor? 
— Parei, amigo, fazend'eu o melhor. 

— Des que vos vi e vos oí falar, [non] 
vi prazer, senhor, nen dormi, nen folguei. 
— Amigo, dizede, se Deus vos perdón, 
o que eu i fa9a, ca eu non o sei. 
— Paredes mesura contra mi , senhor? 
— Parei, amigo, fazend'eu o melhor. 

Idem, Ibidcm, n.os 176 e 572. 
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X X V 

— Amiga, fa90-me maravilhada 
como pode meu amigo viver 
u os meus olhos non pode veer, 
ou como pod'alá fazer tardada, 
ca nunca tan gram maravilha vi, 
poder meu amigo viver sen mi, 
e, par Deus, é cousa mui desguisada. 

— Amiga, estad[e] ora calada 
un pouco e leixad'a min dizer: 
per quant' eu sei cert' e poss' entender, 
nunca no mundo foi molher amada 
come vós de voss' amigu', e assi, 
se el tarda, sol non é culpad' i , 
se non, eu quer' en ficar por culpada. 

— Ai amiga, eu ando tan coitada 
que sol non poss' en mi tomar prazer, 
cuidand'en como se pode fazer 
que non é ja comigo de tornada, 
e, par Deus, por que o non vej' aquí, 
que é morto gran sospeita tom'i, 

se mort' é, mal dia eu fui nada. 
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— Amiga fremosa e mesurada, 
non vos digu eu que non pode seer 
voss' amigo, pois om' é, de morrer, 
mais, por Deus, non sejades sospeitada 
d'outro mal d'el, ca, des quand' eu naci, 
nunca d'outr'ome tan leal oí 
falar, e quen end'al diz non diz nada. 

Idem, Ibidem, n.os 177 e 573. 

X X V I 

O voss' amig', amiga, vi andar 
tam coitado que nunca Ihi vi par, 
que adur mi podia já falar, 

pero, quando me viu, disse-mi assi 
« A i , senhor, id'a mia senhor rogar 
por Deus que aja mercee de mi. » 

El andava trist'e mui sen sabor, 
come quen é tan coitado d' amor 
e perdud'á o sen e a color, 

pero, quando mi viu, disse-mi assi: 
« A i , senhor, ide rogar mia senhor 
por Deus que aja mercee de mi, » 

El , amiga, achei eu andar tal 
come morto, ca é descomunal 
o mal cpe sofr'e a coita mortal^ 
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pero, quando me vio, disse-mi assi: 
« Senhor, rogad' a senhor do meu mal 
por Deus, que aja mercee de mi. » 

Idem, Ibidem, 178 e 574. 

X X V I I 

— Amigo, queredes-vos ir? 
— Si, mia senhor, ca non poss' al 
fazer, ca seria meu mal 
e vosso; por end' a partir 
mi conven d'aqueste logar. 
— Mais que gran coita d'endurar 
me será, pois me sen vós vir, 

Amigu', e de min que será ? 
— Ben, senhor boa e de prez ,• 
e, pois m'eu fór daquesta vez, 
o vosso mui ben se passará, 
mais morte m' é de m' alongar 
de vós e ir-m' alhur morar. 
— Mais, pors é voss' üa vez já, 

Amigu', eu sen vós raorrerei. 
-> Non querrá Deus esso, senhor, 
mais, pois, u vós fordes, non for 
o que morrerá eu sereij 
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mais quer' eu ant'o meu passar 
ca assi do voss' aventurar. 
— E eu sen vós de morrer ei. 

Queredes-rai, amigo, matar ? 
— Non, mia senhor, mais por guardar 
vos, mato-mi, que mi o busquei. 

Idem, Ibidem, 179 e 575 e 576. 

X X V I I I 

— Dizede, por Deus, amigo : 
tamanho, ben me queredes, 
como vós a mi dizedes ? 
— Si, senhor, e mais vos digo: 

non cuido que oj'ome quer 
tam gram ben no mund' a molher. 

— Non creo que tamanho ben 
mi vós podessedes querer 
camanh' a mi ides dizer. 
— Si, senhor, e mais direi en: 

non cuido que oj'ome quer 
tam gram ben no mund' a molher. 

— Amigu', eu non vos creerei, 
fé que dev' a Nostro Senhor, 
que m'avedes tam grand'amor. 
— Si, senhor, e mais vos direi ; 
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non cuido que oj'ome quer 
tam gram ben no mund'a molher. 

Idem, Ittdem, 180 e 577. 

X X I X 

— Non poss' eu, meu amigo, 
con vossa soidade 
viver, ben vo-lo digo, 
e por esto morade, 

amigo, u mi possades 
falar e me vejades. 

Non poss' u vos non vejo 
viver, ben o creede, 
tan muito vos desejo, 
e por esto vivede 

amigo, u mi possades 
falar e me vejades. 

Naci em forte ponto; 
e, amigo, partide 
o meu gran mal sen contó, 
e por esto guaride, 

amigo, u mi possades 
falar e mi vejades. 

— Guarrei, ben o creades, 
senhor, u me mandades. 

Idem, Ibidem, 181 c- 578. 
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X X X 

Por Deus, amigo, quen cuidaría 
que vós nunca ouvessedes poder 
de tam longo tempo sen mi viver! 
e des oi mais, par Santa Maria, 

nunca molher deve, ben vos digo, 
muit' a creer per juras d' amigo. 

Dissestes-mi, u vos de min quitastes : 
«log' aqui serei con vosco, senhor,» 
e jurastes-mi polo meu amor, 
e des oi mais, pois vos perjurastes, 

nunca molher deve, ben vos digo, 
muit' a creer per juras d' amigo. 

Jurastes-m' enton muit' aficado 
que logo logo, sen outro tardar, 
vos queriades pera mi tornar, 
e des oi mais, ai meu perjurado, 

nunca molher deve, ben vos digo, 
muit' a creer per Juras d' amigo, 

E assim farei eu, ben vos digo, 
por quanto vós passastes comigo. 

Idem, Ibidem, 182 e 579, 
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X X X I 

O meu amigo á de mal assaz, 
tant,' amiga, que muito mal per é, 
que no mal non á mais, per boa fé, 
e tod' aquesto vedes que -Iho faz: 

porque non cuida de min ben aver, 
viv' en coita, coitado por morrer. 

Tanto mal sofre, se Deus mi perdón, 
que já eu, amiga, d'el doo ei, 
e, per quanto de sa fazenda sei, 
tod' este mal é por esta razón: 

porque non cuida de min ben aver, 
viv' en coita, coitado por morrer. 

Morrerá d'esta, u non pod' aver al, 
que toma en si tamanho pesar 
que se non pode de morte guardar; 
e, amiga, ven-lhi tod' este mal: 

porque non cuida de min ben aver, 
viv' en coita, coitado por morrer. 

Ca, se cuidasse de min ben aver, 
ant' el queria viver ca morrer 

Idem, Ibidem. i83 e 58o. 
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X X X I I 

Meu amigo, non poss' eu guarecer 
sen vós, nen vós sen m i ; e que será 
de vós ? mais Deus, que end'o poder á, 
Ihi rogu' eu que el queira escolher, 

por vós, amigo, e des i por mi, 
que non moirades vós, nen eu assi 

Como morremos, ca non á mester 
de tal vida avermos de passar, 
ca mais nos valrria de nos matar, 
mais Deus escoiha, se a el prouguer, 

por vós, amigo, e des i por mi , 
que non moirades vós, nen eu assi 

Como morremos, ca ena maior 
coita do mund' ou ena mais mortal 
vivemos, amigo, e no maior mal; 
mais Deus escoiha, come bon senhor, 

por vós, amigo, e des i por mi, 
que non moirades vós, nen eu assi 

Como morremos, ca, per boa fe, 
mui gram temp' á que este mal passou 
per nós e passa e muito durou, 

3 TOM. II 
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mais Deus escolha, come quem ele é, 
por vós, amigo, e des i por mi, 
que non moirades vós, nen eu assi 

Como morremos, e Deus ponha i 
conselh,' amigo, a vós e a mi. 

Idem, 184 e 58i. 

X X X I I I 

Que coita ouvestes, madr' e senhor, 
de me guardar, que non possa veer 
meu amigu' e meu ben e meu prazer! 
mais. se eu posso, par Nostro Senhor, 

que o veja e Ihi possa falar, 
guisar-lho-ei e pés a quen pesar. 

Vós fezestes todo vosso poder, 
madr'e senhor, de me guardar, que non 
visse meu amigu'e meu coracpon, 
mais, se eu posso, a todo meu poder, 

que o veja e Ihi possa falar, 
guisar-lho-ei e pés a quen pesar. 

Mia morte quisestes, madr', e non al, 
quand' aguisastes que per nulha ren 
eu non viss' o meu amigu' e meu ben. 
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mais, se eu posso, u non pod' aver al, 
que o veja e Ihi possa falar, 
guisar-lho-ei e pés a quen pesar. 

E, se eu, madr', esto poss' acabar, 
o al passe como poder passar. 

» Idem, Ibidem, n.0 i85 e 582. 

X X X I V 

Amigo fals' e desleal, 
que prol á de vos trabalhar 
de na mia mercee cobrar? 
ca tanto o trouxestes mal 

que non ei de vos ben fazer, 
pero m' eu quisesse, poder. 

Vos trouxestes o preit' assi 
come quen non é sabedor 
de ben, nen de prez, nen d'amor, 
e por en creede per mi 

que non ei de vos ben fazer, 
pero m' eu quisesse, poder. 

Caestes en tal [ojcajom 
que sol conselho non vos sei, 
ca já vos eu desemparei 
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en guisa, se Deus mi perdón, 
que non ei de vos ben fazer, 
pero m' eu quisesse, poder. 

Idem, Ibidem, n.0 1S6 e 583. 

X X X V 

Meu amigo ven oj' aqui 
e diz que quer migo falar, 
e sab' el que mi faz pesar, 
madre, pois que lh' eu defendi 

que non fosse per nulha ren 
per u eu foss' e ora ven 

Aqui ; e foi pecado seu 
de sol poer no cora9on, 
madre, passar mia defenson, 
ca sab' el qui Ihi mandei eu 

que non fosse per nulha ren 
per u eu foss' e ora ven 

Aqui, u eu con el falei 
per ante vós, madr' e senhor, 
e oi mais perde meu amor, 
pois lh' eu deféndi e mandei 

que non fosse per nulha ren 
per u eu foss' e ora ven 
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Aqui, madr' e, pois fez mal sen, 
dereit' é que per9a meu ben. 

Idem, Ibidem, n.0 187 e '•84. 

X X X V I 

Quisera vosco falar de grado, 
ai meu amigu'e meu namorado, 
mais non ous'oj'eu cotí vosc'a falar, 
ca ei muí gram medo do irado; 
irad'aja Deus quen me Ihi foi dar. 

En cuidados de mil guisas travo 
por vos dizer o con que m'agravo, 
mais non ous'oj'eu con vosc'a falar, 
ca ei mui gram medo do mal bravo; 
mal brav'aja Deus quen me Ihi foi dar. 

Gran pesar ei, amigo, sofrudo, 
por vos dizer meu mal ascondudo, 
mais non ous'oj'eu con vosc'a falar, 
ca ei mui gram medo do sanhudo; 
sanhud'aja Deus quen me Ihi foi dar. 

Senhor do meu coracpon, cativo 
sodes em eu viver con que vivo, 
mais non ous'oj'eu con vosc'a falar, 
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ca ei mui gram medo do esquivo; 
esquiv'aja Deus quen me Ihi foi dar. 

Idem, Ibidem, n.0 188 e 585. 

X X X V I I 

Vi-vos, madre, con meu amig'aqui 
oje falar e ouv'en gran prazer, 
porque o vi de cabo'vos erger 
led', e tenho que mi faz Deus ben i , 

ca, pois que s'ei ledo partiu d'aquén, 
non pode seer senon por meu ben. 

Ergeu-se ledo e riio já qué 
o que mui gram temp'á que el non fez, 
mais, pois já esto passou esta vez, 
fiqu'end'eu leda, se Deus ben mi dé, 

ca, pois que s'el ledo partiu d'aquen, 
non pode seer senon por meu ben. 

El pos os seus olhos nos meus enton, 
quando vistes que xi vos espediu, 
e tornou contra vós led'e riio, 
e por end'ei prazer no corajon, 

ca, pois que s'el ledo partiu d'aquen, 
pon pode seer senon por meu ben, 
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E, pero m'eu da fala non sei ren, 
de quant'eu vi , madr', ei gram prazer en. 

Idem, Ibidem, n.0 189 e 586. 

X X X V I I I 

Gran temp'á, meu amigo, que non quis Deus 
que vos veer podesse dos olhos meus, 
e non pon con. tod'esto en mi os seus 
olhos mia madr', amigu', e, pois est assi, 

guisade de nos irmos, por Deus, d'aqui 
e faca mia madr'o que poder des i . 

Non vos vi , á gran tempo, .nen se guisou, 
ca o partiu mia madr[e], a que pesou 
d'aqueste preit'e pesa e mi guardou, 
que vos non viss', amigu1, e, pois est assi, 

guisade de nos irmos, por Deus, d'aqui 
e fa9a mia madr'o que poder des i . 

Que vos non vi á muito e nulha ren 
non vi des aquel tempo de nenhun ben, 
ca o partiu mia madr[V e fez por en 
que vos non viss', amigu', e, pois est assi, 

guisade de nos irmos^ por Deus, d'aqui 
e faja mia madr'o que poder des i , 



40 C A N T I G A S D A M I G O 

E, se [o] non guisardes mui ced'assi, 
matades vós, amigu', e matades mí. 

Idem, Ibidem, n.0 190 e 587. 

X X X I X 

Valer-vos-ia. amigu'e meu ben, 
se ousasse, raais vedes quen 
me tolhe d'aquest': é non al 
mía madre, que vos á mortal 
desamor, e con este mal 
de morrer non mi pesa[ria] 

Valer-vos-ia, par Deus, meu ben, 
se eu ousasse, mais vedes quén 
me tolhe de vos non valer; 
mia madr'é, qu'end'[á] o poder 
e vos sabe gran mal querer 
e por en mia morte quema, 

Idem, Ibidem, n.0 191 e 588. 

X L 

Pera veer meu amigo, 
que talhou preito comigo, 

alá vou, madre, 
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Pera veer meu amado, 
que mig'á preito talhado, 

alá vou, madre. 

Que talhou preito comigo, 
é por esto que vos digo: 

alá vou, madre. 

Que mig'a preito talhado ; 
é por esto que vos falo: 

alá vou, madre. 
Idem, Ibidem, n.0 192 e SSg. 

X L I 

Ghegou-mi, amiga, recado 
d'aquel que quero gram ben: 
que, pois que viu meu mandado, 
quanto pode viir ven; 
e and'eu leda por en 
e fa90 muit'aguisado. 

El ven por chegar coitado, 
ca sofre gran mal d'amor 
e anda muit'alongado 
d'aver prazer nen sabor, 
se non ali u eu for, 
u é todo seu cuidado. 
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Por quanto mal á levado, 
amiga, razón farei 
de Ihi dar end'algun grado, 
pois ven% como Ih'eu mandei, 
e logu'el será, ben sei, 
do mal guarid'e cobrado 

E das coitas que Ih'eu dei, 
des que foi meu namorado. 

Idem, Ibidem, n.0 193 e Sgo. 

X L I I 

De morrerdes por mi gram dereit 'é, 
amigo, ca tanto paresqu'eu ben 
que d'esto mal grad'ajades vós en 
e Deus bon grado, ca, per boa fé, 

non é sen guisa de por mi morrer 
quem muí ben vir este meu parecer. 

De morrerdes por mi non vos dev'eu 
bon grado poer, ca esto fará quen quer 
que ben cousir parecer de molher 
p, pois mi Deus este parecer deu, 

non é sen guisa de por mi morrer 
quem mui ben vir este meu parecer, 
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De vos por mi amor assi matar 
nunca vos d'esto bon grado darei, 
e, meu amigo, mais vos eu direi, 
pois me Deus quis este parecer dar: 

non é sen guisa de por mi morrer 
quem mui ben vir este meu parecer 

Que mi Deus deu, e podedes creer 
que non ei ren que vos i gradecer. 

Jdem, Jbt'demf n.0 194 e Sgi. 

L X I I I 

Ma madre velida, 
vou-m'a la bailia 

do amor. 

Ma madre loada, 
vou-m'a la bailada 

do amor. 

Vou-m'a la bailia, 
que fazem en vila 

do amor. 

[Vou-m'a la bailada, 
que fazen en casa 

do amor], 
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Que fazen en vila 
do que eu ben quería, 

do amor. 

Que fazen en casa 
do que eu muit'amava, 

do amor. 

Do que eu ben quería, 
chamar-m' an garrida 

do amor. 

Do que eu muit'amava, 
chamar-m' an jurada 

do amor. 
Idem, Ibidem, n.0 igS e 592. 

X L I V 

Coitada vív', amigo, porque vos non vejo 
e vós vivedes coitad'e con gran desejo 
de me véer e mi falar, e por en sejo 
sempr'en coita tan forte 
que non m'é se non morle, 
come quen viv', amigo, en tam gram desejo. 

Por vos veer, amigo, vivo tan coitada, 
e vós por me veer que oi mais non é nada 
a vida que fazemos e maravilhada 
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sóo de como vivo, 
sofrendo tam esquivo 
mal, ca mais mi valrria de non seer nada. 

Por vos veer, amigo, non sei quen sofresse 
tal coita qual eu sofr'e vós que non morresse; 
e con aquestas coitas eu, que non nacesse; 
non sei de min que seja 
e da mort'ei enveja 
a tod'ome ou molher que já morresse. 

Idem, Ibidem, n.0 196 e 593. 

XLV 

O voss'amig', ai amiga, 
de que vós muito fiades, 
tanto quer'eu que sabiades 
que ua, que Deus maldiga, 

vo-lo tem louqu'e tolheito, 
e moir'end'eu con despeito. 

Non ei ren que vos asconda, 
nen vos será encóberto, 
mais sabede ben por certo 
que ña, que Deus cofonda, 

vo-lo ten louqu'e tolheito 
e moir'end'eu con despeito, 
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Non sei molher que se pague 
de Ih'outra o seu amigo 
filhar e por en vos digo 
que üa, que Deus estrague, 

vo-lo ten louqu'e tolheito 
e moir'end'eu con despeito. 

E ía90 mui gran dereito, 
pois quero vosso proveito. 

Idem, Ibidem, n.0 197 e 594. 

X L V I 

A i , fals'amigu'e sen lealdade, 
ora vej'eu a gram falsidade 
com que mi vós á gram temp'andastes, 
ca d'outra sei eu já por verdade, 

a que vós a tal pedra lancastes. 

Amigo fals'e muit'encoberto, 
ora vej'eu o gran maldeserto 
con que' mi vos á gram temp'andastes, 
ca d'outra sei eu já ben por certo, 

a que vos a tal pedra lan9astes. 

A i , fals^amigu', eu non me temia 
do gran mal e da sabedoria 
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com que mi vós á gran temp'andastes, 
ca d'outra sei eu que o ben sabia, 

a que vós a tal pedra [lanjastes]. 

E de colherdes razón seria 
da falsidade que semeastes. 

Idem, Ibidem, n.0 198 e SgS. 

X L V I I 

Meu amig', u eu sejo 
nunca perfo desejo, 
se non quando vos vejo, 
e por en vivo coitada 
con este mal sobejo 

que sofr'eu, ben talhada. 

U quer que sen vós seja 
sempr'o meu cor deseja 
vos, atá que vos veja, 
e por en vivo coitada 
con gram coita sobeja 

que sofr'eu, ben talhada. 

Non é se non espanto, 
u vos non vejo, quanto 
eu desej'e quebranto. 
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e por en vivo coitada 
con aqueste mal tanto 

que sofr'eu, ben talhada. 
Idem, Ibidem, n.0 199 e 596. 

XLVI1I 

Por Deus, punhade de veerdes meu 
amig', amiga, que aqui chegou 
e dizede-lhi, pero me foi greu, 
o que m'el já muitas vezes rogou: 

que Ihi faria end'eu o prazer, 
mais tolhe-m'ende mia madr' o poder. 

De o veerdes gradecer-vo-lo-ei, 
ca sabedes quant'á que me serviu, 
e dizede-lhi, pero Ih'estranhei, 
o que m'el rogou cada que me viu: 

que Ihi faria end'eu o prazer 
mais tolh-m'ende mia madr'o poder. 

De o veerdes gram prazer ei i , 
pois do meu ben desasperad'eslá, 
por end', amiga, dizede-lhi assi: 
que o que m'el por vezes rogou já, 

que Ihi fariá end'eu o prazer 
mais tolhe-m'ende mia madr'o poder. 
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E por aquesto non ei eu poder 
de fazer a min nen a el prazer. * 

Idem, Ibidem, n.os 200 e 597. 

X L I X 

Amiga, quen vos [ama] 
[e por] vós é coitado 
e se por vosso chama, 
des que foi namorado, 
non viu prazer, sei-o eu, 

[e] por en já morrerá 
e por aquesto m'é greu. 

Aquel que coita forte 
ouve des aquel dia 
que vos el vio, que morte 
Ih'é, par Santa Maria, 
nunca viu prazer, nen ben, 

[e] por en já morrerá 
[e] a min pesa muit'en. 

Idem, Ibidem, n.os aoi e 598. 

49 

Amigo, pois vos non vi, 
nunca folguei, nen dormi, 
mais ora já, des aqui 

TOM. n 
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que vos vejo, folgarei 
e veerei prazer de mi, 

pois vejo quanto ben ei. 

Pois vos non pudi veer, 
já mais non ouvi lezer, 
e, u vos Deus quis trager, 
que vos vejo, folgarei 
e veerei de min prazer, 

pois vejo quanto ben ei. 

Des que vos non v i , de ren 
non vi prazer e o sen 
perdi, mais, pois que mi aven 
que vos vejo, folgarei 
e veerei todo meu ben, 

pois vejo quanto ben ei. 

De vos veer a min praz 
tanto que muito e assaz, 
mais, u m'este ben Deus faz, 
que vos vejo, folgarei 
e veerei gran solaz, 

pois vejo quanto ben [ei]. 
Idem, Ibidem, n.os 202 e ígg. 
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L I 

Pois que diz meu amigo 
que se quer ir comigo, 

[e], pois que a el praz, 
praz a mi, ben vos digo; 

est' é o meu solaz. 

Pois diz que todavía 
nos irnos nossa via, 

[e], pois que a el praz, 
praz-m'e vej'i bon dia; 

est' é o meu solaz. 

Pois me de levar vejo 
que est' é o seu desejo, 

[e], pois que a el praz, 
prkz-mi muito sobejo; 

est' é o meu solaz. 
Idem, Ibidem, n.os Jo3 e 600. 

L I I 

Por Deus, amiga, pés-vos do gran mal 
que diz andand'aquel meu desleal, 
ca diz de mi e de vós outro tal, 
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andand'a muitos que Ihi fiz eu ben, 
e que vós soubestes tod'este mal, 

de que eu nen vós non soubemos ren. 

De vos en pesar é mui gran razón, 
ca diz andando mui gran traifon 
de min e de vós, se Deus mi perdón, 
u se louva de min que Ihi fiz ben 
e que vós soubestes end'a razón, 

de que eu nen vós nom soubemos ren. 

De vos en pesar dereito per é, 
ca diz de min gram mal, per boa fé, 
e de vós, amiga, cada u s'é 
falando, ca diz que Ihi fiz eu ben 
e ca vós soubestes todo com'é, 

de que eu nen vós non soubemos ren. 
Idem, Ibidem, n.os 204 e 601. 

LUÍ 

Falou-m'oj'o meu amigo 
mui ben e muit'omildoso 
no meu parecer fremoso, 
amiga, que eu ei migo, 
mais pero tanto vos digo: 

que Ihi non tornei recado 
ond'el ficasse pagado. 
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Disse-m'el, amiga, quanto 
m'eu melhor ca el sabia: 
que dé quan ben parecía 
que tod'era seu quebranto, 
mais pero sabede tanto : 

que Ihi non tornei recado 
ond'el ficasse pagado. 

Disse-m'el: Senhor, creede 
que a vossa fremosura 
mi faz gram mal sen mesura, 
por en de mi vos doede; 
pero, amiga, sabede: 

que Ihi non tornei recado 
ond'el ficasse pagado 

E foi-s'end'el tan coitado 
que tom'end'eu já coidado. 

Idem, Ibidem, n.es aoS e 602. 

53 

L I V 

Vai-s'o meu amig'alhur sen mi morar, 
e, par Deus, amiga, ei end'eu pesar, 
porque s'ora vai, eno meu coracom, 
tamanho que esto non é de falar, 
ca Ih'o defendí e fa90 gram razón. 
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Defendi-lh'eu que se non fosse d'aqui, 
ca todo meu ben perdería per i , 
e ora vai-s'e faz-mi gran t r a í a n , 
e des oi mais non sei que seja de mi, 
nen [eu] vej'i, amiga, se morte non. 

Idem, Ibidem, n.0' 206 e 6o3. 

LV 

Non sei oj', amigo, quen pade^esse 
coita qual padesco que non morresse, 
se non eu, coitada, que non nacesse, 
porque vos non vejo com'eu queria; 
e quisesse Deus que m'escaecesse 

vós que v i , amigo, en grave dia. 

Non sei, amigo, molher que passasse 
coita qual eu passo que já durasse 
que non morress'ou desasperasse, 
porque vos non vejo com'eu queria; 
e quisesse Deus que me non nembrasse 

* vós que vi , amigo, en grave dia. 

Non sei, amigo, quen o mal sentisse 
que eu senfo que o sol encobrisse 
se non eu, coitada, que Deus maldisse, 
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porque vos non vejo com'eu quería; 
e quisesse Deus que nunca eu visse 

vós que vi , amigo, en grave dia. 
Idem, Ibidem, n.os 207 e 504. 

L V I 

Estes que agora, madre, aqui som 
dizen que é sandeu meu amigo; 
non tenhades que o por al digo, 
mais ben creo, se me vissem, que non 

terrian meu amigo por sandeu, 
madre, e que por mi ensande^eu. 

E os que dizen que perdeu o sen 
por mi, madre, non me dirían tal, 
se soubessem com'é, e sei m'eu al, 
pois que me vissem, que nunca por en 

terrian meu amigo por sandeu, 
madre, e que por mí ensandeceu. 

E aqueles que já dizem qu'el é 
por mi sandeu, assi Deus mi perdom, 
cada un d'eles no seu cora9on, 
se me vissem, nunca, por boa fé 

terriam meu amigo por sandeu, 
madre, e que por mi ensandeceu. 

ESTEVAM FERNANDEZ D'ELVAS, n.os2i6 e 6i5. 
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L V I I 

O meu amigo, que por min o sen 
perdeu, ai madre, tornad'é sandeu, 
e, pois Deus quis que me inda non morreu 
e a vós pesa de Ih'eu querer bem, 

que me que[i]ra já mal, mal me farei 
parecer e desensandece-l' ei. 

Por Deus vos rogo, mia madre, perdón, 
que mi-o leixedes üa vez veer, 
ca Ihi quer'eu üa cousa dizer 
per que guarrá, se me vir, e se non, 

que me que[i]ra Já mal, mal me farei 
parecer e desensandece-l' ei. 

E el á perdudo o sem por mi, 
que Ihi esta coita de¡, madr'e senhor, 
e guarria, ca mi-á mui grand'amor, 
se me visse, e se non, des aqui 

que me que[ijra já mal, mal me farei 
parefer e desensandece-l' ei. 

Idem; Ibidem, n.09 682 e 1091. 
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L V I I I 

— Farei eu, filha, que vos non veja 
voss'amigo. — Por qué, madr'e senhor? 
— Ca me dizen que é entendedor 
voss'. — A i , mia madre, por Deus non seja 

eu o dev'a lazerar que o fiz 
sandeu e el con sandice o diz. 

— De vós e d'el, filha, ei queixume. 
— Por qué, madre? ca. non é guisado. 
— Lazerar-mi-á esse perjurado. 
— Por qué madre, meu ben e meu lume ? 

eu o dev' a lazerar que o fiz 
sandeu e el con sandÍ9e o diz. 

— Matar-m'ei, filha, se mi-o disserdes. 
— Por qué vos avedes, madr', a matar? 
— Ante que m'eu do falso non vengar. 
— Madre, se vos vós vengar quiserdes, 

eu o dev'a lazerar que o fiz 
sandeu e el con sandice o diz. 

Idem, Ibidem, n.os 683 e 1092. 

ta 
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L I X 

— Madre, chegou meu amig' oj'' aqui. 
— Novas son, filha, con que me non praz. 
— Por Deus, mia madre gram torto perfaz. 
— Non faz, mia filha, ca perdedes i . 
— Mais perderei, madre, se el perder. 
— Ben Ihe sabedes, mia filha, querer. 

Idem, Ibidejn, n.03 684 e IOJ3. 

L X 

Perdud'ei, madre, cuid'eu, meu amigo; 
macar m'el viu, sol non quis falar migo, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu. 

Macar m'el viu, sol non quis falar migo 
e eu mi-o fiz, que non prix seu castigo, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu. 

E eu mi-o fiz que non prix seu castigo 
mais que mi val ora, quando o digo ? 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu. 
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Fiei-m'eu tant'en qual ben m'el quería 
que non meti mentes no que fazia, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu 

Que non meti mentes no que fazia, 
e fiz pesar a quen mi-o non faria, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu 

E fiz pesar a quen mi-o non faria, 
• e tornou-s' en sobre mi a folia, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m'el defendeu. 

D. FERNÁN RODRÍGUEZ DE CALHEIROS (I), n.ls 227 e 626. 

L X I 

Que farei agor', amigo ? 
pois que non queredes migo 

viver, 
ca non poss'eu al ben querer. 

(1) Precede esta cantiga a seguinte rubrica: En 
esta folha adeante se cernean as cantigas d'amigo 
que fezeron do[u]s cavaleiros e o primeiro é Fernán 
Rodriguiz de Calheiros. • 
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En gran coita me leixades, 
se vós alhur ir cuidades 

viver, 
ca non poss'eu al ben querer. 

Se aquesta ida vossa 
fór, non sei eu como possa 

viver, 
ca non poss'eu al ben querer, 

Matar-m'ei, se mi-o dizedes 
que vós ren sen mi podedes 

viver, 
ca non poss'eu al ben querer 

Idem, Ibidem, n.os 228 e 627. 

L X I I 

Agora veo [o"¡ meu amigo 
e quer-se logu'ir e non quer migo 

estar; 
ave-l'ei já sempr'a desejar. 

Nunca Iho posso tanto dizer 
que o comigo possa fazer 

estar; 
ave-l'ei já sempr'a desejar. 



C A N T I G A S D'A M I G O 6l 

Macar Iho rogo, non mi-á' mester, 
mais que farei ? pois migo non quer 

estar; 
ave-l'ei já sempr'a desejar. 

Idem, Ibidem, n.os 229 e 628. 

L X I I I 

Direi-vos agor', amigo, 
camanho temp'á passado 
que non pudi veer cousa 
ond'ouvesse gasalhado, 

des que vos de mí partistes 
tees ora que me vistes. 

Des oi mais andarei leda, 
meu amigo, pois vos vejo, 
ca muit'á que non vi cousa 
que mi tolhesse desejo, 

des que vos de mi partiste 
tees ora que me vistes. 

Des oi mais non vos vaades, 
se amor queredes migo, 
ca jamáis non ar fui ledo 
meu cora9on, meu amigo, 

des que vos de mi partistes 
tees ora que me vistes. 

Idem, Ibidem, n.oa 23o e 629. 
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L X I V 

Assanhei-m'eu muit'a meu amigo, 
por que mi faz el quanto Ihi digb: 

porque entendo ca mi quer ben, 
assanho-me-lhi por em. 

E, se m'outren faz ond'ei despeito, 
a el m'assanh'e facpo dereito; 

porque entendo ca mi quer. ben, 
assanho-me-lhi por em. 

E já m'el sabe mui ben mia manha, 
ca sobr'el deit'eu toda mia sanha; 

porque entendo ca mi quer ben 
assanho-me-lhi por em. 

Idem, Ibidem, n.os 23i e 63o. 

L X V 

Estava meu amig'atenden[d]'e chegou 
mia madr'e fez-m'end'ir tal que mal me pesou; 

alá me tornare! e i lo atenderei. 

Nunca madr[e] a filha bon conselho deu, 
nen a min fez a minha, mais que farei eu? 

alá me tornarei e i lo atenderei. 
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Pesar-lh'ia a mia madre quen quer que Ih'assi 
fezesse, mais direi-vos que farei eu i : 

alá me tornarei e i lo atenderei. 
Idem, Ibidem, n.os 232 e63 i . 

L X V I 

Madre, passou per aqui un cavaleiro 
e leixou-me namorad' e com marteiro: 

ai, madre, os seus amores ei ; 
se me los ei, 
ca mi-os busquei, 
outros me Ihe de i ; 

ai, madre, os seus amores ei. 

Madre, passou per aqui un filho d'algo 
e leixou-m'assi penada, com'eu ando: 

ai, madre, os seus amores ei; 
se me los ei, 
ca mi-os busquei, 
outros me Ihe dei; 

ai, madre, os seus amores ei. 

Madre, passou per aqui quen non passasse 
e leixou-m'assi penada, mais leixasse : 

ai madre, os seus amores ei; 
se me los ei, 
ca mi-os busquei, 
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outros me Ihe dei; 
ai, madr', os seus amores ei. 

Idem, Ibidem, n.0* 233 e 632. 

L X V I I 

Disse-mi a mi meu amigo, 
quando s'ora foi sa via, 
que non Ih'estevess'eu triste, 
e cedo se tornaría, 

e soo maravilhada 
por que foi esta tardada. 

Disse-mi a mi meu amigo, 
quando s'ora foi d'aquen 
que non Ih'estevess'eu triste, 
e tarda e non mi ven, 

e soo maravilhada 
porque foi esta tardada 

Que non Ih'estevess'eu triste, 
[e] cedo se tornaría, 
e pesa-mi do que tarda, 
sabe-o Santa Maria, 

e soo maravilhada 
por que foi esta tardada 

Que non Ih'estevess'eu triste, 
[e] tarda e non mi ven, 
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e pero non e por cousa 
que m'el non queira gran ben, 

e soo maravilhada 
por que foi esta tardada 

Idem, Ibidem, n.os 234 e 632. 

L X V I I I 

Sabedes quant á, 'migo, 
que m'eu vosco veer 
non pud', atant1 á oje 
que nunca ,vi prazer: 

e, amigo, grado já Deus 
que vos veen os olhos meus. 

Ouv'eu por vos tal coita 
eno meu coraron 
que nunca vos cuidara 
veer nulha sazón: 

e, amigo, grado já Deus 
que vos veem os olhos meus. 

E rogu'eu, meu amigo, 
aquel Deus que me fez 
que nunca eu já viva 
sen vós tan[t]' outra vez: 

e, amigo, grado já Deus 
que vos veen os olhos meus. 

5 TOM. U 



66 C A N T I G A S D ' A M I G O 

E ben assi mi-o quiso 
mia ventur' aguisar, 
que nunca sen vós ouvi 
sabor, ergu' en chorar; 

e, amigo, grado Já Deus 
que vos veem os olhos meus. 
VAASCO PRAGA DE SANDIN, Ibidem, n.os 235 e 633. 

LX1X 

Cuidades vós, meu amigo, 
ca vos non quer' eu mui gram ben, 
e a mi nunca ben venha, 
se eu vejo no mundo ren 

que a ami lolha desejo 
de vós, u vos eu non vejo. 

E, maca-lo vós cuidades, 
eno meu cora^n vos ei 
tan grand' amor, meu amigo, 
que cousa no mundo non sei 

que a mi tolha desejo 
de vós, u vos eu non vejo 

E nunca mi ben queíi]rades, 
que me será de morte par, 
se souberdes, meu amigo, 
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ca poss' eu ren no mund' achar 
que a mi- tolha desejo 
de vós, u vos eu non vejo 

Idem, Ibidem, n.08 236 e 634. 

L X X 

Meu amigo, pois vós tan gram pesar 
avedes de mi vos eu assanhar, 

por Deus, a quen m'assanharei, 
amig', ou como viverei? 

Se m'eu a vós, meu amigu'e meu ben, 
non assanhar, dizede-m' úa ren : 

• por Deus, a quen m'assanharei, 
amig', ou como viverei ? 

Se m'eu a vós, que amo mais ca mi, 
non assanhar, se sabor ouver i , 

por Deus, a quen m'assanharei, 
amig', ou como viverei? 

Se m'eu a vós d'assanhar non ouver, 
si quer dóado, quando m'eu quiser, 

por Deus, a quen m'assanharei, 
amig', ou como viverei? 

Idem, Ibidem, n.0» 23; e 636. 
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L X X I 

Quando vos eu, meu amigu'e meu ben, 
non posso veer, vedes que mi aven: 

tenho e vej 'e non posso veer, 
meu amigo, que mi possa prazer. 

Quando vos eu con estes olhos meus 
non posso veer,- se mi valha Deus, 

tenho e vej 'e non posso veer, 
meu amigo, que mi possa prazer: 

E non dorm'eu, nen enfinta non e, 
u vos eu non vejo, e per boa fé 

tenho e vej 'e non posso veer, 
meu amigo, que mi possa prazer. 

E os meus olhos sen vós que prol mi-am ? 
pois non dorm'eu con eles, e de pran 

tenho e vej 'e non posso veer, 
meu amigo, que mi possa prazer. 

Idem, Ibidem, n.os 238 e 63? 

L X X I I 

O. meu amigo que mi dizia 
que nunca mais migo viveria, 

par Deus, donas, aqui é já. 
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Que muito m'el avia jurado 
qué me non visse, mais, a Deus grado, 

par Deus, donas, aqui é já. 

O que jurava que me non visse, 
por non seer todo quant'el disse, 

par Deus, donas, aqui* é já. 

Melhor o fezo ca o non disse: 
par Deus, donas, aqui é já 

PAY SOAREZ, n.01 239 e 638. 

LXXI1I 

Donas, veeredes a prol que Ihi ten 
d.e Ihi saberem ca mi quer gram ben. 

Par Deus, donas,, ben podedes jurar 
do meu amigo que mi fez pesar, 
mais, Deus! e' que cuida mi a gáar 

de Ihi saberem ca mi quer gram ben 

Sofrer-lh'ei eu de me chamar senhor 
nos cantares que fazia d'amor, 
mais enmentou-me todo con sabor 

de Ihi saberem ca mi quer gran ben. 
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Foi-m'el en seus cantares enmentar, 
veedes ora se me dev'a queixar, 
ca se non quis meu amigo guardar 

de Ihi saberem ca mi quer gran ben. 
Idem, Ibidem, n.01 240 e 639. 

L X X I V 

Quando se foi meu amigo, 
jurou que 9edo verria, 
mais, pois non ven falar migo, 
por en, por Santa Maria 

nunca me por el roguedes, 
ai, donas, fé que devedes. 

Quando se foi, fez-me preito 
que se verria mui cedo 
e mentiu-me, tort'á feito, 
e. pois de min non á medo, 

nunca me por el roguedes, 
ai, donas, fé que devedes. 

O que vistes que dizia 
ca andava namorado, 
pois que non veo o dia 
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que Ih'eu avia mandado, 
nunca me por el roguedes, 
ai, donas, fé que devedes (i). 

Idem, Ibidem, n.05 241 e 640 

L X X V 

Levad"*, amigo, que dormides as manhaas frias; 
todalas aves do mundo d'amor dizian: 

leda m' and'eu. 

Levad', amigo, que dormide'-las frias manhaas; 
todalas aves do mundo d'amor cantavan: -

leda m' and'eu. 

Toda-las aves do mundo d'amor diziam; 
do meu amor e do voss'en ment'avian: 

leda m' and'eu. 

Toda-las aves do mundo d'amor cantavan; 
do meu amor e do voss'i enmentavan: 

leda m' and'eu. 

Do meu amor e do voss'en ment'avian; 
vós lh¡ tolhestes os ramos en que siian: 

leda m' and'eu. 

(1) Esta mesma cantiga e, nos n.0' 4i3 e 827, atri­
buida a Afonso Eanes do Co tón . 
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Do meu amor e do voss'i enmentavam; 
vos Ihi tolhestes os ramos en que pousavan 

leda m' and'eu. 

Vós Ihi tolhestes os ramos en que siian 
e Ihis secastes as fontes en que bevian: 

leda m' and'eu. 

i 
Vós Ihi tolhestes os ramos en que pousavan 

e Ihis secastes as fontes u sei^anhanan: 
leda m' and'eu. 

NUNO FERNADES TORNEOL, Ibidem, n.0' 242 6641. 

L X X V I 

Aqui vej' eu, filha, o voss' amigo, 
o por que vós baralhades migo, 

delgada. 

Aqui vejo, filha, o que amades, 
o por que vós migo baralhades, 

delgada. 

[O] por que vós baralhades migo 
quero-lh' eu ben, pois e' voss'amigo, 

delgada. 



C A N T I G A S D'A M I G O 78 

O por que vós migo baralhades 
quero-lh' eu ben, poi-lo vós amades, 

delgada. 
Idem, Ibidem, n.0' 243 e 642 

LXXVI1 

A i , madr', o meu amigo, que non vi 
á gram sazón, dizen-mi que é 'qui 

madre, per boa fé, led' and'eu. 

E sempr'eu punhei de Ihi mal fazer, 
mais, pois ora veo por me veer, 

madre, per boa fé, led'and'eu. 

Por quanta coita el por mi levou 
non Ihi poss'al fazer, mais, pois chegou, 

madre, per boa fé, led'and'eu. 
Idem, Ibidem, n.0' 244 e 643. 

L X X V I I I 

Que coita tamanha ei a sofrer 
por amar amigu'e non o veer! 

e pousarei so lo avelaal. 
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Que coita tamanha ei endurar, 
por amar amigu'e non lh¡ falar! 

e pousarei so lo avelaal. 

Por amar amigu'e non o veer, 
nen Ih' ousar a coita que ei dizer: 

e pousarei so lo avelaal 

Por amar amigu'e non ihi falar, 
nen lh' ousar a coita que ei mostrar: 

e pousarei so lo avelaal 

Nen lh' ousar a coita que ei dizer 
e non mi dan seus amores lezer: 

e pousarei so lo avelaal. 

Nen lh' ousar a coita que ei mostrar 
e non mi dan seus amores vagar: 

e pousarei so lo avelaal. 
Idem, Ibidem, n.0f 245 e 644. 

L X X I X 

V i eu, mia madr', andar 
as barcas eno mar: 

e moiro-me d'amor. 
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Foi eu, madre, veer 
as barcas eno ler: 

e moiro-me d'amor. 

As barcas [e]no mar 
e foi-las aguardar: 

e moiro-me d'amor. 

Ás barcas eno ler 
e foi-las atender : 

e moiro-me d'amor. 

E foi-las aguardar 
e non o pud' achar: 

e moiro-me d'amor 

E foi-las atender 
e non o pudi veer: 

e moiro-me d'amor. 

E non o achei i , 
[o] que por meu mal v i : 

e moiro-me d'amor. 

[E non o achei lá, 
o que vi por meu mal: 

e moiro-me d'amor] 
Idem Ibidem, n.0' 246 e 645. 
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L X X X 

Trist' anda, mia madrfe], o meu amigo 
e eu triste por el, ben vo-lo digo, 

e, se m'el morrer, morrer-vos-ei eu. 

E morrerá por min, tant' é coitado, 
e vós perderedes meu gasalhado, 

e, se m'el morrer, morrer-vos-ei eu 
Idem, Ibidem, n.03 247 e 646. 

L X X X I 

Foi-s' un dia meu amigo d'aqui 
e non me viu, e por que o non v i , 

madre, ora morrerei. 

Quando m'el viu, non foi polo seu ben, 
ca raorre agora por min, e por en, 

madre, ora morrerei. 

Foi-s' el d'aqui e non m'ousou falar, 
nen eu a el, e por en con pesar, 

madre, ora morrerei. 
Idem, Ibidem, n.06 248 e 647. 
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L X X X I I 

— Dizede-m' ora, filha, por santa Maria : 
qual é o voss' amigo que mi vos pedia ? 

— Madr', eu amostrar-vo-lo-ei. 

— Qual é [o] voss' amigo que mi vos pedia ? 
se mi-o vós mostrassedes, gracir-vo-lo-ia. 

— Madr', eu amostrar-vo-lo-ei. 

— [S]e mi-o vós amostrardes, gracir-vo-lo-ia 
e direi-vo-l' eu logo en que s' atrevía 

— Madr', eu amostrar-vo-lo-ei. 
Idem, Ibidem, n.0' 249 e 648. 

L X X X I I I 

Ai madre, ben vos digo: 
mentiu-mi-o meu amigo: 

sanhuda Ih' and'eu. 

Do que mi ouve jurado; 
pois mentiu per seu grado, 

sanhuda lh' and'eu. 
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Non foi u ir avia, 
mais ben des aquel' dia 

sanhuda Ih' and'eu. 

Non é de mi partido, 
mais por que mi á mentido, 

sanhuda lh' and'eu. 
PERO GARCÍA BURGALÉS, Ibidem, n.01 25o e 649. 

LXXX1V 

Non vos nembra, meu amigo, 
o torto que mi fezestes? 
posestes de falar migo, 
fui eu e vós non veestes : 

e queredes falar migo? 
e non querrei eu, amigo. 

Jurastes que todavia 
verriades de bon grado, 
ante que saiss' o dia; 
mentistes-mi, ai perjurado! 

e queredes falar migo? 
e non querrei eu, amigo. 

E ainda me rogaredes 
que fal'eu algur con vosco? 
e por quanto mi fazedes 
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direi que vos non conhosco: 
e queredes falar migo ? 
e non querrei eu, amigo. 

Idem, Ibidem, n.os 251 e 65o. 

L X X X V 

— Se eu, mia filha, fór 
voss' amigo yeer, 
por que morre d'amor 
e non pode viver, 

iredes comigu' i ? 
— Par Deus, mia madr', irei. 

— Pois vos quer tan gran ben 
que non pode guarir, 
dizede-mi üa ren, 
pois eu alá quero i r : 

iredes comigu' i? 
— Par Deus, mia madr', irei. 

— Sempre lh' eu coita vi 
por vós e mort' á i ; 
filha, pois [alá] vou 
e mig1 outren non vai, 

iredes comigu' i ? 
— Par Deus, mia madr', irei 

JOAN NUNEZ, CAMANES, Ibidem, n.01 252 e 65i. 
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L X X X V I 

Vistes, filha, noutro dia 
u vos dix' eu que gram prazer 
eu avia d'irdes veer 
voss' amigo que morria? 
non vo-lo dix' eu por seu ben, 
mais por que mi dissera quen 
no viu que já non guarria. 

Por al vos non mandaria 
ve[e]-lo, mais oí dizer 
a que[n] no viu assi Jazer 
que tan coitado Jazia 
que já non guarria per ren; 
mandei-vo-lo veer por en, 
por mal que vos d'el seria. 

E, por que non poderia 
falar-vos, nen vos conhocer, 
nen de vós gasalhad' aver, 
pero vos gran ben queria, 
mandei-vo-lo veer enton 
por aquesto que por al non, 
filha, par santa Maria. 

Idem, Ibidem, n 08 253 e 652. 
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L X X X V I I 

Par Deus, amigo, muit'á gram sazón 
que vos non vi e vedes por que non: 

por que vos non quis mia madre veer. 

Defendeu-mi que por nen hüa ren 
nunca vos visse,. nen vos vi por en: 

por que vos non quis mia madre veer. 

Vira-vos eu, non fezera end' al, 
poi-l[h]o roguei, mais estar-m'ia mal : 

por que vos non quis mia madre veer. 

Roguei-lh' eu que vos viss' e non quis Deus 
que vos vissem aqüestes olhos meus: 

por que vos non quis mia madre veer. 

Non mi devedes vós culpa poer, 
amigo, ca vos non ousei veer. 

Idem, Ibidem,xi.ot 264 e 653. 

L X X X V I I I 

Id ' , ai mia madre, vee-lo meu amigo 
que é coitado, por que non fala migo, 

e irei eu convosco, se vós quiserdes. 
6 TOM. u 
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Tan coitado que morrerá, se me non vir ; 
id ' , ai mia madre, vee-lo, polo guarir, 

e irei eu convosco, se vós quiserdes. 

Por que de morte me querben de cora9on, 
ide vee-lo, mia madr', e guarrá enton, 

e irei eu convosco, se vós quiserdes 
Idem, Ibidem, n.05 255 e 654. 

L X X X I X 

Par Deus, donas, quando veer 
meu amigu'e migo falar 
nunca no mund', a meu cuidar, 
foi outra tan leda molher, 
com'eu serei, des que o vir, 
mais pero [eu] triste sever. 

Idem, Ibidem, n.os 256 e 655. 

x c 

Chegades vós, ai amiga, du é 
meu amigo e con ele falastes, 

mais eu ben vos digo 
que falarei vosco tod'aqueste dia, 

pois falastes con quen eu falar queria. 

Du é meu amigo [mui] ben sei [eu] 
que chegades e con el falastes, 

mais per min creade-s 
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que falarei vosco tod'aqueste dia, 
pois falastes con quen eu falar quería. 

Gran ben m'é convos[co], por[que] muit'ei 
que vos diga; pois con el falastes, 

creades, amiga, 
que falarei vosco tod'aqueste dia, 

pois falastes con quen eu falar quería. 
AIRAS CORPANCHO, Ibidem, n,0' 257 e 656. 

X C I 

Tanto sei eu de mi parte 
quant'é de meu coracon, 
ca me ten mía madre presa 
e, mentr'eu en sa prisom 

fór, non veereí meu amigo. 

E por aquest', alongada 
querría, per boa fé, 
seer du está mia madre, 
ca, mentr'eu, u ela é, 

fór, non veereí meu amigo. 

Por quanto m'outra vegada 
sen seu grado con el vi , 
guarda-me d'el a perfia 
e oímais, en quant'assí 

fór, non veereí meu amigo. 
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De min, nen de mia fazenda 
non poss'eu parte saber, 
ca sei [mui] ben de mia madre 
que, mentr'eu en seu poder 

fór, non veerei meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 258 e óSy. 

X C I I 

Madre velida, meu amigo vi , 
non Ihi falei e con el me perdi: 

e moir'agora, querendo-lhi ben; 
non Ihi falei, ca o tiv'en desden; 
moiro eu, madre, querendo-lhi ben. 

Se Ih'eu fiz torto, lazerar-mi-o-ei 
con gran dereito, ca Ihi non falei: 

e moir'agora, querendo-lhi ben; 
non Ihi falei, ca o tive en desden, 
moiro eu, madre, querendo-lhi ben. 

Madre velida, ide-lhi dizer 
que fa9a ben e me venha veer: 

e moir'agora, querendo-lhi ben; 
non Ihi falei, ca o tiv'en desden; 
moiro eu, madre, querendo-lhi ben. 

Idem, Ibidem, n.0! 259 e 658. 
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X C I I I 

A maior coita que eu no mund'ei, 
[a] meu amigo non Ih'ouso falar 
e amigo que nunca desejar 
soub'outra ren se non mi, eu o sei, 

e, se o eu por mi leixar morrer, 
será gram tort'e non ei de fazer. 

Que Ih'eu quisesse ben de cora9on, 
qual a min quer o meu, dés que me viu, 
e nulh'amor nunca de min sentiu 
e foi coitado por mi dés enton, 

e, se o eu por mi leixar morrer, 
será gram tort'e non ei de fazer; 

Que ihi quisesse ben, qual a mi quer 
o meu, que tan muit'á que desejou 
meu ben-fazer e nunca Ihi prestou 
e será morto, se Ih'eu non valer, 

e, se o eu- por mi leixar morrer, 
será gram tort'e non ei de fazer, 

O maior torto que pode seer: 
leixar dona seu amigo morrer 

Idem, Ibidem, n.0B 260 c óSg. 
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XCIV 

— Que me mandades, ai madre, fazer 
ao que sei que nunca ben querer 

soub'outra ren ? 
— Par Deus, filha, mando-v[o-rir veer 

e será ben 
e do] que Ihi faz [voss'amor sofrer 

guarrá por en. 

— Que farei madre, por morte partir 
ao que de min nunca pód'oir 

nenhüa ren? 
— Vaades] vós, filha, polo guarir, 

e será ben 
[e el que morre por vós, pois vos vir, 

' guarrá por en.] 

— Que Ihi direi, se veer u eu fór 
e mi quiser dizer, come a senhor, 

algúa ren? 
— Diga[des], filha, quant'ouver sabor 

e será ben 
e el que viv'en gran coita d'amor 

guarrá por en. 
Idem, Ibidem, n.os 261 e 060. 
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c x v 

Madre, pois vós desamor avedes 
a meu amigo, por que sabedes 

ca mi quer ben, vee-lo-ei 
e, se mi vós algún ben queredes, 

loar-mi-o-edes, eu o sei. 

Por desamor que Ihi sempr'ouvestes, 
madre velida, dés que soubestes 

ca mi quer ben, vee-lo ei 
e, se mi vós algún ben queredes, 

loar-mi-o-edes, eu o sei. 

Por mui gram coita que á consigo, 
madre velida, ben vo-lo digo 

ca, se poder, vee-lo-ei, 
e, se mi vós algún ben queredes, 

loar-mi-o-edes, eu o sei. 
Idem, Ibidem, n.os 262 e 661. 

XGVI 

Molher com'eu non vive coi[tada, 
trage-me mal mia madre loada, 

por vos, amigo]. 
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A mia coita non Ihi sei guarida; 
trage-me mal mia madre velida, 

por vós, amigo. 

[Trage-me mal mia madre loada, 
trage-me mal e soo guardada, 

por vós, amigo]. 

Trage-me mal mia madre velida 
[e] pouc[o] á que fui mal ferida, 

por vós amigo. 

Trage-me mal e soo guardada 
e pouc[o] á que foi mal julgada, 

por vós amigo. 

[E pouc[o] á que foi mal ferida 
e feriu-me mia madre velida, 

por vós amigo]. 
Idem, Ibidem, n.os 263 e 26] e 663. 

C X V I I 

De fazer romaria pug'en meu cora9on 
a Sant'Iag'un dia, por fazer o ra^n 

e por veer meu amigo logu'i. 
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E, se fezer [bon] tempo e mia madre non fór, 
querrei andar mui leda e parecer melhor 

e por veer meu amigo logu'i. 

Quer'eu ora mui cedo provar se poderei 
ir queimar mías candeas con gran coita que ei, 

e por -veer meu amigo logu'i. 
Idem, Ibidem, n.0' 265 e 663. 

X C V I I I 

Irmáa, o meu amigo, 
que mi quer ben de coraron 
e que é coitado por mi , 
se Nostro Senhor vos perdón, 

treide-lo veer comigo, 
irmáa, o meu amigo. 

Irmáa, o meu amigo 
que sei que me quer maior ben 
ca si nen ca seu coracon, 
fazede por mi üa ren: 

treide-lo veer comigo 
irmáa, o meu amigo 

Irmaa, o meu amigo, 
que mi quer melhor ca os seus 
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olhos e que morre por mi, 
que vos amostr'o vosso Deus, 

treide-lo \eer comigo, 
irmáa, o meu amigo 

VAASCO GIL, Ibidem, n.os 266 e 1 

X C I X 

Quando se foi noutro dia d'aqui 
o meu amigo, roguei-lh'eu por Deus, 
chorando muito destes olhos meus, 
que non tardass'e disse-m'el assi: 

que nunca Deus Ihi desse de mi ben, 
se non veesse mui ced', e non ven. 

Quando se foi noutro dia, que non 
pud'al fazer, dixi-lh'eu, se tardar 
quisesse muito, que nunca falar 
podia migu', e disse-m'el enton: 

que nunca Deus Ihi desse de mi ben, 
se non veesse mui ced'e non ven. 

Non sei que x'est ou que pode seer, 
por que non ven, pois que Iho eu roguei, 
ca el mi disse, como vos direi, 
e sol non meteu i de non poder: 

que nunca Deus Ihi desse de mi ben, 
se non veesse mui ced'e non ven. 
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Non sei que diga, tanto m'é gran mal, 

do meu amigo de como morreu, 
ca mi diss'el, u se de mi quitou, 
e non sacou ende morte nen al : 

que nunca Deus Ihi desse de mi ben, 
se non veesse mui ced'e non ven. 

D. JOAN D'AVOIN, Ibidem, n.os 267 e 665. 

Cuidades vós, meu amigo, úa ren: 
que me non poss'assanhar sen razón 
eu contra vós, come vós; porque non? 
escontra mi coidades i mal sen, 

ca poder ei de m'assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi. 

E, se cuidades ca non ei poder, 
meu amigo, de mi vos assanhar, 
ben como vós a min, ides cuidar 
mal sen, ca logo vos farei veer 

ca poder ei de m'assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi. 

E, [se] cuidades que poder non ei 
de me vos assanhar, se m'eu quiser, 
ben come vós a min, se vos prouguer, 
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ben outro si me vos assanharei, 
ca poder ei de m'assanhar assi 
eu contra vos, come vós contra mi. 

Mais, pois me vos Deus por amigo deu 
e mi a vós por amiga, muit'á, 
quitade-vos vós de cuidardes já 
o que cuidades, ca ben vos digu'eu 

ca poder ei de m'assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi 

Idem, Ibidem, n.os 26S e 665. 

CI 

Vistes, madre, quando meu amigo 
pos que verria falar comigo ? 

oje dia cuidades que venha ? 

Vistes, u jurou que non ouvesse 
nunca de min ben, se non veesse ? 

oje dia cuidades que venha? 

Viste'las juras que jurou enton, 
que verria sen mort'ou sen prison? 

oje dia cuidades que venha ? 

Viste'las juras que jurou ali, 
que verria, e jurou-as per m i : 

oje dia cuidades que venha ? 
Idem, Ibidem, n.08 269 e 666. 
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G i l 

Que boas novas que oj'oirá 
o meu amigo, quando Ih'eu disser 
ca Ihi quer'eu maior ben ca m'el quer, 
e el enton con ben que Ihi será 

•non saberá como mi agradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

Ca Ihi direi ca mui melhor ca mi 
Ihi quer'eu já, nen ca meu coracon, 
nen ca meus olhos, se Deus mi perdón, 
e, pois que Ih'eu tod'esto meter i , 

non saberá como mi agradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

E outro prazer vos direi maior 
que vos eu dixi que Ih'oj'eu direi, 
que viva migu', assi non morrerei, 
e, pois que Ih'eu disser tan grand'amor, 

non saberá como mi agradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

O que el deseja mais d'outra ren 
Ihi direi oje, tanto que o vir, 
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ca Ihi direi ca non posso guarir, 
tal ben Ihi quer',e el enton con ben 

. non saberá como mi agradecer, 
nen que mi diga con tan gran prazer. 

Idem, Ibidem, n.os 270 e 667. 

CIII 

Par Deus, amigo, nunca eu cuidei 
que vos perdesse come vos perdi 
por quen non^ parece melhor de mi, 
nen ar val mais, e tal queixume end'ei 

que direi, amigo, per boa fé 
como parec'e seu nom'e quen é. 

Se vos foss'eu por tal dona perder 
que me vencess'ofen parecer ben 
ou en al que quer, prazer-m'ia en, 
mais tan sen guisa o fostes fazer 

que direi, amigo, per boa fé 
como parec'e seu nom'e quen é. 

En toda ren que vos possa buscar 
mal, buscar-vo-lo-ei, mentr'eu viva fór, 
ca me leixastes por atal senhor 
que ben vos digo con este pesar 
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que direi, amigo, per boa fé, 
como parec'e seu nom'e quen é. 

E, poi-lo éu disse[r], per boa fé, 
pesar-vos-á, pois souberem quen é, 

Idem, Ibidem, n.os 271 e 668. 

GIV 

Dized', amigu', en que vos merecí 
por non quererdes comigo viver? 
e saberedes que non ei eu poder 
de viver, pois vos parti[rjdes de m i ; 

e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig', amig[u];, e viverei. 

Vivede migu' e ben vos estará 
e averei sempre que vos gracir, 
ca, se vos fordes e vos eu non vir, 
non viverei, amig', u al non á; 

e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig', amig^] ' , e viverei. 

Se queredes que vos eu fafa ben, 
ai, meu amigu', en algüa sazón, 
vivede migo, se Déos vos perdón, 
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ca non poss'eu viver per outra ren, 
e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig', amig[u]', e viverei. 

Pois entendedes, amigo, com'é 
a mia fazenda, por Nostro Senhor, 
vivede migo, ca, pois sen vós fór, 
non poderei viver, per boa fe, 

e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig', amigj^uj', e viverei. 

Idem, Ibidem, n.os 272 e 669. 

c v 

Disseron-mi ora de vós Ga ren, 
meu amigo, de que ei gram pesar, 
mais eu mi-o cuido mui ben melhorar, 
se eu poder, e poderei mui ben, 

ca o poder que sempre ouvi m'ei, 
e eu vos fiz e eu vos desfarei. 

Dizén-mi que filhastes senhor tal 
per que vos cuidastes de min partir, 
e ben vos é, se vos a ben sair, 
mais d'este ben farei-vos end'eu mal, 

ca o poder que sempre ouvi m'ei, 
e eu vos fiz e eu vos desfarei. 
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Senhor filhastes, com'oí dizer, 
a meu pesar, e perderedes i , 
se eu poder, e poderei, assi 
como fiz sempr', e posso-me poder, 

ca o poder que sempre ouvi m'ei, 
e eu vos fiz e eu vos desfarei. 

E, pois vos eu tornar qual vos achei, 
pesar-mi-á en, mais pero vingar-m'ei. 

Idem, Ibidem, n.0' 273 e 670. 

CVI 

Pero vos ides, amigo, 
sen o meu grad'alhur viver, 
non vos ides, ond'ei prazer, 
por non falardes comigo, 

ca d'aqui o poss'eu guisar, 
mais por mi fazerdes pesar. 

E, pero vos ides d'aquen, 
non vos ides, do que mi praz, 
por non fazer eu quanto faz 
molher por om'a que quer ben, 

ca d'aqui o poss'eu guisar, 
mais flor mi fazerdes pesar. 

TOM. 11 7 
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Ir-vos podedes, mais ben sei 
ca non diredes con razón 
que non fa^eu de coraípon 
por vos quanto de fazer ei, 

ca d'aqui o poss'eu guisar, 
mais por mi fazerdes pesar. 

E, pero vos ir queredes, 
non diredes,-per boa fé, 
con dereito que per min é, 
ca fa^eu quanto dizedes, 

ca d'aqui o poss'eu guisar, 
mais por mi fazerdes pesar. 

Idem, Ibidem, n.0! 274 e 672 

C V I I 

Amigo, pois me leixades 
e vos ides albur morar 
rogu'eu a Deus, se tornades 
aqui por comígo falar, 

que non ajades, amigo, 
poder de falar comigo. 

E, pois vós vos ir queredes 
e me non queredes^eer, 
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rog' a Deus, se o fazedes 
e tornardes por me veer, 

que non ajades, amigo, 
poder de falar comigo. 

Pois non catades mesura, 
nen quanlo vos eu fiz de ben, 
rog' a Deus, se per ventura 
tornardes por mi dizer ren, 

que non ajades, amigo, 
poder de falar comigo. 

Pois vos ides sen meu grado 
e non dades nada por mi^ 
rogu'eu a Deus, se coitado 
fordes e tornardes aqui, 

que non ajades, amigo, 
poder de falar comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 275 e 673. 

C V I I I 

Amig'ouv'eu a que quería ben 
tal sazón foi, mais ja'raigo non ei 
a que ben queira, nen o averei, 
enquanto viva já per úa ren: 

ca mi mentiu o que mi soia 
dizer verdad'e nunca mentia. 
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E muí pouc' á que Ih'eu oí jurar 
que non quería ben outra molher 
se non mi, e seí eu que Iho.quer, 
e por esto non poss'en ren fiar, 

ca mi mentíu o que mí soía 
dízer verdad'e nunca mentía. 

Maís me fiava per el ca per mí, 
nen ca per ren que no mundo viss'al, 
e mentíu-m'ora tan sen guisa mal 
que non fiareí en ren dés aquí, 

ca mi mentíu o que mí soía 
dízer verdad'e nunca mentía. 

E, se outr'ouvesse, mentir-mi-a, 
poís mi mentíu o que non mentía. 

Idem Ibidem, n.0' 276 e 674. 

CIX 

O, porque sempre mía madre roguei, 
que vos visse, meu amigo, non quer, 
maís pesar-lh'á muíto, quando souber 
que vos eu digu'esto que vos direi: 

cada que migo quiserdes falar, 
falade migu'e pés a quen pesar. 
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Pés a quen quer e mate-se por en 
ca post'é já o que á de seer: 
veer-vos-ei, se vos poder veer, 
e poderei, ca, meu lum'e meu ben, 

cada que migo quiserdes falar, 
falade migu'e pés a quen pesar. 

Pois entendo que mia mort'e meu mal 
quer, pois non quer ren de quant'a mi praz 
e, poi'lo ela por aquesto faz, 
fazed'aquest'e depois fará-s'al: 

cada que migo quiserdes falar, 
falade migu'e pés a quen pesar. 

Sempr'eu punhei de mia madre servir, 
mais por esto ca por outra razón: 
por vos veer, amigu', e por al non, 
mais, pois mi-o ela non quer consentir, 

cada que migo quiserdes falar, 
falade migu'e pés a quen pesar. 

Idem, Ibidem, n.01 277 e 675. 

e x 

Cavalgava noutro dia 
per o caminho francés 
e üa pastor siia 
cantando con outras tres 
pastores e non vos pés, 
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e direi-vos toda via 
o que a pastor dizia 
aas outras en castigo: 

«Nunca molher crea per amigo, 
pois s'o meu foi e non falou migo.» 

«Pastor, non dizedes nada, 
diz üa d'elas enton; 
se se foi esta vegada, 
ar verrá-s'outra sazón 
e dirá-vos por que non 
falou vosc', ai ben talhada, 
e é cousa mais guisada 
de dizerdes, com'eu digo: 

Deus, ora veess'o meu amigo 
e averia gram prazer migo». 

Idem, Ibidem, n.os 278 e 676 

C X I 

Per boa fé, mui fremosa, sanhuda 
sej'eu e trist'e coitada por en, 
por meu amigu'e meu lum'e meu ben, 
que ei perdud'e el mi [á] perduda, 

por que se foi sen meu grado d'aqui. 

Cuidou-s'el que mi fazia mui forte 
pesar de s'ir, porque Ihi non falei, 
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pero ben sabe Deus ca non ousei, 
mais seria-lh'oje melhor a morte, 

porque se foi sen meu grado d'aqui. 

Tan crua mente Ih'o cuid'a vedar 
que ben mil vezes no seu coraron 
rogu'el a Deus que Ihi dé meu perdón 
ou sa morte, se Ih'eu non perdoar, 

porque se foi sen meu grado d'aqui. 
D. JoÁo SOARES COELHO, Ibidem, n.os 280 e 678. 

GXI1 

Foi-s'o meu amigo d'aqui noutro dia 
coitad'e sanhud'e non soub'eu ca s'ia, 
mais, já que o sei, e por santa Maria 

e que farei eu, lou9áa ? 

Quis el falar migu'e non ouve guisado 
e foi-s'el d'aqui sanhud'e mui coitado 
e nunca depois vi el nen seu mandado, 

e que farei [eu], loufaa? 

Quen Ih'ora dissesse quan trist'oj'eu sejo 
e quant'oj'eu, mui fremosa, desejo 
falar Ih'e vee-Te, pois que o non vejo, 

e que farei [eu], lou9áa? 
Idem, Ibidem, n.os 281 e 679. 
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CX111 

Amigo, queixum'avedes 
de mi, que non falo vosco, 
e, quant'eu de vós conhosco, 
nulha parte non sabedes 

de quam muito mal, amigo, 
. sofro, se falardes migo, 

Nen de com'amea^ada 
fui un dia pola ida 
que a vós fui e ferida; 
non sabedes vós en nada 

de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes migo. 

Dés que souberdes mandado 
do mal muit'e mui sobejo 
que mi fazen, se vos vejo, 
enton mi averedes grado 

de quam niuito mal, amigo, 
sofro, se falardes migo 

E pero, se vós quiserdes 
que vos fal'e que vos veja. 
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sol non cuidedes que seja, 
se vós ante non souberdes 

de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes migo 

Idem, Ibidem, n.0' 282 e 680. 

GX1V 

A i , madr', o que eu quero ben 
non Ih'ous'eu ante vós falar 
e á end'el tan gram pesar 
que dizem que morre por en, 

e, se assi morrer por mi, 
ai madre, perderei eu i . 

Gran sazón á que me serviu 
e non mi o leixastes veer 
e veeron-mi ora dizer 
ca morre, por que me non viu, 

e, se assi morrer por mi, 
ai, madre, perderei eu i . 

Se por mi morrer, perda mi é 
e pesaf-mi-á, se o non vir, 
pois per al non pode guarir, 
ben vos Juro, per boa fé, 
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e, se assi morrer por mi, 
ai madre, perderei eu i . 

Idem, Ibidem, n.os 283 e 681. 

GXV 

Oje quer'eu meu amigo veer; 
por que mi diz que o non ousarei 
veer mia madre, de pram vee-Io-ei 
e quero tod'en ventura meter, 

e dés i saia per u Deus quiser. 

Por en qual coita mi mia madre ten 
que o non veja, no meu coracon 
ei oj'eu posto, se Deus mi perdón, 
que o veja e que Ihi fá9a ben, 

e dés i saia per u Deus quiser. 

Pero mi-o ela non quer outorgar, 
i-lo-ei veer ali u m'el mandou 
e por quanta coita per mi levou 
farei-lh'eu est'e quanto m'al rogar, 

e de's i saia per u Deus quiser 

Ca diz o vervo ca non semeou 
milho quen passarinhas receou 

Idem, Ibidem, n.os 284 e 682. 
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CXV;I 

Falei un día, por me baralhar 
con meu amigo, con outr',u m'el visse 
e direi-vos que Ihi dix'jU m'el disse 
porqae Ihi fezera tan gram pesar: 

se vos i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

Por baralhar con el e por al non 
falei con outr',en tal que o provasse, 
e pesou-lhi mais ca se o matasse 
e preguntou-m'e dixi-lh'eu enton: 

se vos i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

Ali u eu con outr'ant'el falei 
preguntou-rn'ele porque Ihi fazia 
tan gran pesar ou se o entendía 
e direi-vos como me Ihi salvei: 

se vos i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

Idem, Ibidem, n.os 283 e 683. 

GXVI1 

Amigo, pois me vos aqui 
ora mostrou Nostro Senhor, 
direi-vos quant'á que sabor 
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non ar ouve d'al nen de mi, 
per boa fé, meu amigo, 
dés que non falastes migo. 

E ar direi-vos outra ren: 
nunca eu ar pudi saber 
que x'era pesar nen prazer, 
nen que x'era mal nen que ben, 

per boa fé, meu amigo, 
dés que non falastes migo. 

Nen nunca o meu coracon 
nen os meus olhos ar quitei 
de chorar e tanto chorei 
que perdi o sen dés enton, 

per boa fé, meu amigo, 
dés que non falastes migo. 

Idem, Ibidem, n.os 2Í-6 e 684 

C X V I I I 

Amigas, por Nostro Senhor, 
andade ledas migo, 

ca puj'anlre mia madr'amor 
e antr'o meu migo, 

e por aquest'ando leda; 
gram dereit'ei [d'Jandar led[a] 
e andade migo ledas. 
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Pero mia madre non foss'i, 
mandou-mi que o visse; 

nunca tan bon man[da]d'ói, 
come quando mi-o disse, 

e por aquest'ando leda; 
gran dereit'ei [d'Jandar leda 
e andade migo ledas. 

E mando[u]-o migo falar; 
vedes que ben mi-á feito, 

e venho-mi vos en loar, 
ca pugi já assi o preito 

e por aquest'ando leda; 
gran dereit'ei [d'Jandar leda 
e andade migo ledas. 

Idem, Ibidem, n.os 287 e 685. 

C X I X 

Vedes, amigas, meu amigo ven 
e enviou-mi dizer e roguar 
que Ih'aguis'eu de comigo falar, 
e de tal preito non sei end'eu ren, 

e pesa-mi que m'enviou dizer 
que Ihi fa9a o que non sei fazer. 

Ca, pero m'end'eu gran sabor ouver 
e mui gram coita no meu corafon 
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de Iho [ajguisar, se Deus mi perdón, 
non Iho [ajguisarei, pois non souber, 

e pesa-mi que m'envión dizer 
que Ihi fa9a o que non sei fazer. 

Ca eu nunca con nulh'ome falei, 
tanto me, non valha Nostro Senhor, 
dés que naci, nen ar foi sabedor 
de tal fala, nen a fiz, nen a sei, 

e pesa-mi que m'enviou dizer 
que Ihi fa9a o que non sei fazer. 

Idem, Ibidem, n.os 288 e 6S6. 

c x x 

— Filha, direi-vos úa ren 
que de voss'amigu'entendi 
e filhad' algún conselh'i: 
digo-vos que vos non quer ben. 

— Madre, creer-vos ei eu d'al 

E non d'esso, per boa fé, 
ca sei que mui melhor ca si 
me quer, nen que meu quero mi. 
— Mal mi venha, se assi é. 

— Madre, creer-vos-ei eu d'al. 
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Mais non d'esso, c'assí Ihe praz 
de me veer que, pois naci, 
nunca tal prazer d'ome vi. 
— Filha, sei eu que o non faz. 

— Madre, creer-vos-ei eu d'al, 

Mais non vos creerei per ren 
que no mundo á que queira tan gran ben 

Idem, Ibidem, n.os 289 e 687. 

GXX1 

Ai, meu amigo, se [vós] vejades 
prazer de quanto no mund'amades, 

ievade-me vosc', amigo. 

Por non leixardes mi, ben talhada, 
viver com'oj'eu vivo coilada, 

leva-de-me vosc', amigo. 

Por Deus, fihe-xi-vos de min doo; 
melhor iredes migo ca soo, 

levade-me vosc', amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 290 e 688. 
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C X X I I 

Fui eu, madre, lavar meus cábelos 
a la fonte e paguei-m'eu d'elos 

e de mi, loujáa. 

Fui eu, madre, lavar mias garcetas 
a la fonte e paguei-m'eu d'elas 

e de mi, lou9áa. 

A la fonte [e] paguei-m'eu d'eles, 
aló achei, madr', o senhor d'eles 

e de mi, loufáa. 

Ante que m[e] eu d'ali partisse, 
fui pagada do que m[e] el disse 

e de mi, loufáa. 
Idem, Ibidem, n 05 291 e 681 

C X X I I I 

Ai, Deus a vó-lo digo: 
foi-s'or' o meu amigo: 

e se o verei, velida! 
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Quen m'end'ora soubesse 
verdad'e mi dissesse: 

e se o verei, velida! 

Foi-s'el mui sen meu grado 
e non sei eu mandado: 

e se o verei, velida 1 

Que fremosa que sejo, 
rnorrendo con desejo: 

e se o verei, velida. 
Idem, Ibidem, n.ot 292 e 690. 

CXX1V 

Fremosas, a Deus louvado 
con tan muito ben como oj'ei, 
e do que soo mais leda, 
ca todo quant'eu desejei 
vi, quando vi meu amigo. 

Agora me foi mía madre melhor 
ca me nunca foi, des quando naci; 
Nostro Senhor Iho gradesca por mi; 
e ora é mia madr'e e mia senhor, 

ca me mandou que falasse migo 
quant'el quisesse o meu amigo. 

8 TOM. U 
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Sempre Ih'eu madr'e senhor chamarei 
e puinharei de Ihe fazer prazer 
por quanto me non quis leixar morrer, 
e morrera, mais já non morrerei, 

ca me mandou que falasse migo 
quant'el quisesse o rneu amigo. 

Idem, Ibidem, n.os 293 e 691 e 692. 

c x x v 

Amigo, se ben ajades, 
rogo-vos que mi digades: 

por que non vivedes migo, 
meu conselh'e meu amigo; 
por que non vivedes migo? 

Se mi vós tal ben queredes, 
amigo, qual mi dizedes, 

por que non vivedes migo, 
meu conselh'e meu amigo; 
por que non vivedes migo ? 

Poi-s eu nada non desejo 
se non vós, u vos non vejo, 

"por que non vivedes migo, 
meu conselh'e meu amigo; 
por que non vivedes migo ? 
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Pois non desejei al nada 
se non vós d'esta vegada, 

por que non vivedes migo, 
meu conselh'é meu amigo; 
por que non vivedes migo ? 

ESTEVAM REIMONDO, Ibtdem, n.0' 294 e 6g3, 

C X X V I 

Anda [mui] triste [o] meu amigo, 
mia madree á de mi gram despeito, 
por que non pode falar comigo 
e non por al, e faz gram dereito 

d'andar [mui] triste o meu amigo, 
por que non pode falar [cojmigo. 

Anda [mui] trist[e] o meu amigo, 
mia madr',e tenho que seja mortô  
por que non pode falar comigo 
e non por al, e ñon faz gran torto 

d'andar [mui] trist[e] o meu amigo, 
por que non pode falar comigo. 

Anda [mui] trist[e] o meu amigo, 
mia madr',e anda por en coitado, 
por que non pode falar comigo 
e non por al, e faz mui guisado 
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d'andar [mui] trist[ej o meu amigo, 
por que non pode falar comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 296 e 694 

C X X V I I 

Oí ora dizer que ven 
meu amigo, de que eu ei 
mui gran queixum'e averei, 
se m'el mentir por úa ren: 

como pód'aquesto fazer, 
poder sen mí tanto morar, 
u mi non podesse falar? 

Non cuidei que tan gran sazón 
el podesse per ren guarir 
sen mi e, pois que o eu vir, 
se mi non disser logu'enton: 

como pód'aquesto fazer, 
poder sen mi tanto morar, 
u mi non podesse falar? 

Perder-m'á, se o non souber, 
que térra foi a que achou, 
u el sen min tanto morou, 
se mi verdade non disser: 

como pód'aquesto fazer, 
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poder sen mi tanto morar, 
u mi non podesse falar? 

JOAN LOPES D'ULHOA, Ibidem, n.os 296 e 695. 

C X X V I I I 

Ai Deus, u é meu amigo 
que non m'envia mandado? 
ca preit' avia comigo, 
ergo se fosse coitado 

de morte, que se veesse 
o mais cedo que podesse. 

Quando s'el de mi partia, 
chorando, fez-mi tal preito 
e disse quand' e qual dia, 
ergo se fosse mal treito 

de morte, que se veesse 
o mais cedo que podesse. 

E já o praz' é passado 
que m'el disse que verria 
e que mi avia jurado, 
sen gran coita todavía 

de morte, que se veesse 
o mais cedo que podesse, 

E , se eu end'al soubesse, 
que nunca Ihi ben quisesse. 

Idem, Jbidem, n.0' «97 c 6&6 
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C X X I X 

Que trist'oj'eu and' e fago gran razón: 
foi-s'o meu amigu' e o meu coracon, 

donas, per boa fé alá est u el é. 

Con [a]tan gran coita perderei o sen: 
foi-s'o meu amigu' e todo [o] meu ben 

donas, per boa fé, alá est u el é. 

Perderei o sen, donas, ou morrerei: 
foi-s'o meu amigu' e quanto ben [eu] ei 

donas, per boa fé, alá est u el é. 

Que adur quitou de meus olhos [os] seus 
foi-s'o meu amigu' e o lume dos olhos meus 

donas, per boa fé alá est u el é. 
Idem, Ibidem, n.os 29S e 697. 

G X X X 

Eu fiz mal sen, qual nunca fez molher, 
pero cuidei que fazia bon sen 
do meu amigo, que mi quer gram ben, 
e mal sen foi, pois m'el tan gran ben quer, 

que o tive sempr'en desden e non 
pód'el saber ren do meu corafon. 
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Ca nunca de mi pód' entender al 
e con essa coita se foi d'aqui 
e fiz mal se[n], nunca tan mal sen vi, 
por que o fiz, e acho-m' ende mal, 

que o tive sempr'en desden e non 
pód'el saber ren do meu cora9on. 

Por Ihi dar coita, por sabe-lo seu 
cora9on ben, que eu sabia já, 
m'encobri de mais; sempre já será 
mal pera mi, ca mal o per fiz eu, 

que o tive sempr'en desden e non 
pod'el saber ren do meu coraípon. 

Idem, Ibidem, n.0> 299 e 698. 

C X X X I 

Já sempre, mentre viva for, 
[eu] viverei mui coitada, 
por que se foi meu amigo, 
e fui eu i muit' errada; 

por quanto Ihi fui sanhuda, 
quando se de mi partia; 
par Deus, se ora chegasse, 
co el mui leda seria. 

E tenho que Ihi fiz torto 
de me Ih'assanhar doado, 
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pois que mi-o non merecerá, 
e foi-se por en coitado; 

por quanto Ihi fui sanhuda, 
quando se de mi partia; 
par Deus, se ora chegasse, 
co el mui leda seria. 

El de pran que esto cuida, 
que est [co]migo perdudo, 
ca se non, logo verria, 
mais por esto m'é sanhudo; "P 

por quanto Ihi fui sanhuda, 
quando se de mi partia; 
par Deus, se ora chegasse, 
co el mui leda seria. 

Idem, Ibidem, n.os 3oo e 699 

C X X X I I 

Eu nunca dórmio nada, 
cuidand'en meu amigo; 
el que tam muito tarda, 
se outr'amor á sigo, 

ergo o meu, queria 
morrer oj'este dia. 

E cuid'en esto sempre; 
non sei que de mi seja; 
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el que tan muito tarda, 
, se outro ben deseja, 

ergo o meu, quería 
morrer oj'este dia. 

Se o faz, faz-mi torto 
e, par Deus, mal me mata 
el que tan muito tarda, 
se rostro outro Iho cata, 

ergo o meu, queria 
morrer oj'este dia. 

Ca meu daño seria 
de viver mais un dia. 

Idem, Ibidem, n.01 3oi e 700. 

C X X X I I I 

Que mi queredes, ai madr'e senhor? 
ca non ei eu no mund'outro sabor 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que moiro d'amor, 

e non poss'end'eu os olhos partir, 

Já me feristes cen vezeŝ  por en; 
eu, mia madre, non ei [ojj'outro ben 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que perfo o sen, 

e non poss'end'eu os olhos partir. 
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Por aquel[e] Deus que vos fez nacer 
leixade-me que non poss'al fazer 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que quero morrer, 

e non poss'end'eu os olhos partir. 
Idem, Ibidem, n.0' 3o2 e 701, 

C X X X I V 

Amigu,'e non vos nembrades 
de mi e torto fazedes, 
mais nunca per mi creades, 
se mui cedo non veedes 

ca sodes mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

Non dades agora nada 
por mi e, pois vos partirdes 
d'aqui, mais mui bem vingada 
serei de vos, quando virdes 

ca sodes mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

Non queredes viver migo 
e moiro [eu] con soidade, 
mais veredes, [meu] amigo, 
pois que vos digu' en verdade, 

ca sodes mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

D. FERNÁN FERNANDEZ COGOMINHO, Ibidem, n.os 3o3 e 702. 
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c x x x v 

Ir quer'oj'eu, madre, se vos pro[u]guer 
u é meu amigu'e, se o poder veer, 

veerei mui gram prazer. 

Gran sazón á, madre, que o non vi, 
mais, pois mi Deus guisa de o ir veer, 

veerei mui gran prazer. 
Idem, Ibidem, n.08 304 e o3. 

C X X X V I 

Amiga, muit'á que non sei, 
nen mi ar veestes vós dizer 
novas, que querria saber, 
dos que ora son con el-rei: 

se se veen ou se x'estam 
ou a que tempo se verram. 

Enquanto falades migo, 
dizede, se vos venha ben, 
se vos disse novas alguen 
dos que el-rei levou sigo: 

se se veen ou se x'estam 
ou a que tempo se verram. 
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Daría mui de corafon 
que quer que aver podesse 
a quen mi novas dissesse 

, del-rei e dos que con el son: 
se se veen ou se x'estam 
ou a que ternpo se verran. 

Mais ben sei [eu] o que faran: 
por que mi pesa, tardaran. 

Idem, Ibidem, n.os 3o5 e 704. 

C X X X V I I 

Meu amigo, se vejades 
de quant'amades prazer, 
quant'alhur muito morades, 
que non podedes saber, 

amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

Dizede-mi-o, meu amigo, 
e, por Deus, non mi-o neguedes, 
quando non sodes comigo 
e muit'á que non sabedes, 

amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

Ca, se faz que vós andades, 
quando vos de mi partides 
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gran tempo que non tornades, 
enton quando non oídes, 

amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

Idem, Ibidem, n . " 3o6 e 705. 

G X X X V I I I 

Que leda que oj'eu sejo, 
por que mi enviou dizer 
ca non ven con gran desejo 
coitado d'u foi viver 

ai, dona',lo meu amigo 
se non por falar comigo; 
nen ven por al meu amigo, 
se non por falar comigo. 

Enviou-mi seu mandado 
dizer, qual eu creo ben, 
ca non ven por al coitado 
de tan longi com' el ven, 

ai, dona'lo meu amigo 
se non por falar comigo; 
nen ven por al meu amigo 
se non por falar comigo. 

Nulha coita non avia, 
tanto creede por mi, 
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outro nen el non envía; 
mais por que verria aqui, 

ai, dona'lo meu amigo 
se non por falar comigo? 
nen ven por al meu amigo, 
se non por falar comigo. 

GONCALO EANES DO VINHAL, Ibidem, n,os 307 e 706. 

G X X X I X 

Par Deus, amiga, quant'eu receei 
do meu amigo todo m'oj'aven, 
cá receei de mi querer gram ben, 
como m'el quer polo que vos direi: 
eu, pois fui nada, nunca ouv'amor, 
nen quij'amigu'en tal razón aver, 
e el filhou-m'á forja por senhor, 
a meu pesar, e morrerá por en. 

E non se pod'alongar, eu o sei, 
dos que migo falan, nen encobrir 
que Ihis non fale en al, pera oír 
en mi falar, e já me Ihi ensanhei, 
por que o fez, e nunca el maior 
pesar oíu, mais non pód'al fazer; 
mais esso pouco que el vivo fór 
farei-vo-lh'eu o que m'el faz sentir. 
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E sabe Deus o pesar que end'ei, 
mais non se pode de mui gram pesar 
guardar senon quen xe d'el quer guardar, 
mais sempre m'eu d'atal preito guardei 
o mais que pud'e non ouv'i sabor, 
mais el me mata, porque quer morrer 
por mi de pran e do que m'é peior 
non pod'en já o corajon quitar. 

E á tan gram coita de me veer 
que Ih'averam este preit'a saber. 

Idem, Ibidem, n.os 3 8 e 707. 

C X L 

Quand'eu sobi ñas torres sobe-lo mar 
e vi onde soia a bafordar 
o meu amig,'amigas, tam gram pesar 
ouv'eu enton por ele no corajon, 
quand'eu vi estes outros per i andar, 

que a morrer ouvera por el enton. 

Quand'eu catei das torres derredor 
e non vi meu amigo e meu senhor, 
que oj'el por mi vive tan sen sabor, 
ouv'eu enton tal coita no coraron, 
quando me nembrei d'el e do seu amor, 

que a morrer ouvera por el enton. 
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Quand'eu vi esta cinta que m'el leixou, 
chorando con gran coita, e me membrou 
a corda da camisa que m'el filhou, 
ouvi por el tal coita no cora9on, 
pois me nembra fremosa u m'enmentou, 

que a morrer ouvera por el enton. 

Nunca molher tal coita ouv'a sofrer 
com'eu, quando me nembra o gran prazer 
que Ih'eu fiz, u mi a cinta veo a cinger; 
creceu-mi tal coita [e]no cora9on, 
quand'eu sobi ñas torres po'lo veer, 

que a morrer ouvera por el enton. 
Idem, Ibidem, n.08 Sog e 708. 

G X L I 

O meu amigo, que me quer gram bem, 
nunca de min pode aver senon mal 
e morrerá, u non pod'aver al, 
e a mi praz, amiga, de[l] morrer 
por aquesto que vos quero dizer: 
leix'a coidar no mal qui ihi en ven 
e coida sempre [em] meu boom parecer. 

E a tal om/amigas, que farei, 
cjue assi morr'e assi quer morrer 
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por aquel ben que nunca pód'aver, 
nen averá, ca já se Iho partiu ? 
por que me assi demanda u saiu? 
leix'a coidar no mal que Ihi eu dei 
e coida'en mi fremosa que ra'el viu. 

E amores tantas coitas Ihi dan 
por min que já a morte mui preto está, 
e sei eu d'el que cedo morrerá 
e, se morrer, non me faz i pesar, 
ca se non soube da morte guardar; 
leix'a a coidar eno seu grande aíam 
e coida sempre em meu bom semelhar. 

Idem, Ibidem, n.oa 3io e 709. 

C X L I I 

Amiga, por Deus vos venh'ora rogar 
que mi non queirades fazer perdoar 
ao meu amigo, que mi fez pesar, 
e non mi-o roguedes, ca o non farei, 
atá que el venha ante mi chorar; 

porque s'assanhou, non Ihi perdoarei. 

Por quanto sabedes que mi quer servir 
mais que outra rem quero-lho [eu] gracir 
mais eu non Iho quero por em consentir, 

9 TOM. U 
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e non mi-o roguedes, ca o non farei, 
atá que el venha mercee pedir; 

porque s'assanhou, non Ihi perdoarei 

Gran pesar Ihi farei, non vistes maior, 
porque non guardón mi, nen o meu amor 
e em filhar sanha ouve gram sabor, 
e non mi-o roguedes, ca o non farei, 
atá que el senc'a ira d*e senhor; 

porque s'assanhou, non Ihi perdoarei. 

E , porque sei ben que non pode viver 
u el non poder os meus olhos veer, 
farei-lh'eu que veja qual é meu poder, 
e non mi-o roguedes, ca o non farei, 
atá que eu veja que já quer morrer: 

porque s'assanhou, non Ihi perdoarei. 

Mais, pois que el tod'aquesto fezer, farei 
eu por vós quanto [a] fazer oer, 
mais ante por ren non Ihi perdoarei. 

Idem, Ibidem, n.os j n e 710. 

C X ^ I I I 

O meu amigo que[i]xa-se de mi, 
amiga, porque Ihi nom fâ o ben 
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e diz que perdeu já por mi o sen 
e que o pos[s]'eu desensandecer 
e non sei eu se el diz verdad'i, 

mais non quer'eu por el meu mal fazer. 

Queixa-s'el muito, porque Ihi non fiz, 
amiga, bem e diz que á pavor 
de m'estar mal, se por min morto for, 
poi-lo poss'eu de morte guarecer, 
e non sei eu se el verdade diz, 

mais non quer'eu por el meu mal tazer. 
Idem, Ibtdem, n.os 3i2 e 711. 

C X L I V 

Meu amigu'e' d'aquend'ido, 
amiga, mui meu amigo; 
dizen-mi, ben vo-lo digo 
que é já de mi partido: 

mais que preito tan desguisado! 

Pero vistes que chorava 
quando se de min partia, 
disseron-mi que morria 
por outra a quen amava: 

mais que preito tan desguisado! 

O que sei de pran que morre 
por min, o que non faz torto 
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dizen-m'ora que é morto 
si, se Ih'outra non acorre, 

mais que preito tan desguisado! 
Ivtem, Ibidem, n.os 3i3 e 712. 

C X L V 

Amigas, eu oí dizer 
que lidaron os de Mouron 
con aqüestes d'el-rei e non 
poss'end'a verdade saber: 

se é viv'o meu amigo, 
que troux'a mia touca sigo. 

Se me mal non estevesse 
ou non fosse por enfinta 
daria esta mia cinta 
a quem m'as novas dissesse : 

se é viv'o meu amigo, 
que troux'a mia touca sigo. 

Idem, Ibidem, n.os 939 (1) e i3go. 

(1) Em C. V. ha a mais a rubrica seguinte: Esta 
cantiga fez don G o ^ a i r o ] Eanes do Vinhal a don 
Anrique en nome da reinjhja dona Joana, sa ma­
drasta, porque dizian que era seu entendedor, quando 
lidou en Mouron con don Nuno e con don Rodrigo 
Aforso que tragia o pode[r] del-rei. 
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C X L V I 

Sei eu, donas, que deitad'é d'aqui 
do reino já meu amigu'e non sei 
como Ihi vai, mais querir a el-rei, 
chorar-lh'ei rauito e direi Ih'assi: 

por Deus, senhor, que vos tan bon rei fez, 
perdoad'a meu amigu'esta vez. 

Porque o amo tan de coracpon, 
como nunc'amou amigo molher, 
irei ali u el rei estever, 
chorando dos olhos, direi ih'enton: 

por Deus senhor, que vos tan bon rei fez, 
perdoad'a meu amigu'esta vez. 

E , pois que me non val rogar a Deus, 
nen os santos non me queren oir, . 
irei a [e]l-rei mercee pedir 
e direi, chorando dos olhos meus: 

por Deus, senhor, que vos tan bon rei fez, 
perdoad'a meu amigu'esta vez, 

E por Deus, que vos deu onr'e bondade, 
a don Anriqu'esta vez [perdoade]. 

Idem, Ibidem, n.98 1008 (1). 

(1) Diz G. V . : Esta cantiga fez don 6on9aIo 
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G X L V I I 

O meu amig,'ai amiga, 
a que muita prol buscastes, 
quando me por el rogastes, 
pero vos outra vez diga 

que me vós por el roguedes, 
nunca me por el roguedes. 

El verrá, ben o sabiades, 
dizer-vos que é coitado, 
mais sol non seja pensado, 
pero o morrer vejades, 

que me vós por el roguedes; 
nunca me por el roguedes. 

Quanto quiser tanto more 
meu amigo en outra térra 
e ande comigo a guerra, 
mais, pero ante vos chore 

que me vós por el roguedes, 
nunca me por el roguedes. 

Roí QUEMADO, C . V . n.0 3i4 e C . B. n.0 713. 

[EJanes do 'Vinhal ao infante don Anrique por que 
dizian que era entendedor da rainha dona Joana, sa 
madrasta, e esto foi quando o elrei don Afonso pos 
fora da térra . 
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C X L V U I 

Quando meu amigo souber 
que m'assanhei por el tardar 
tam muito, quand'aqui chegar 
e que Ih'eu falar non quiser, 

muito terrá que baratón 
mal, por que tam muito tardón. 

Non tem agora el en rem 
mui gram sanha que en d'el ei; 
quando el veer, com'eu serei 
sanhuda, parecendo bem, 

muito terrá que baratón 
mal, por que tan muito tardou. 

E, quand'el vir os olhos meus 
e vir o meu bom semelhar 
e o en non quiser catar, 
nen m'onsar el catar dos seus, 

muito terrá que baratón 
mal, porque tan muito tardou. 

Quando m'el vir ben parecer, 
com'oj'eu sei que m'el verá, 
e da coita que por min á 
non «n'ousar nulha ren diztr. 
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muita terrá que baratou 
mal, porque tan muito tardou. 

Idem, Ibidem, n.os 3i5 e 714. 

G X L I X 

Dizen-mi ora que non verrá 
o meu amigo, por que quer 
mui gram bem a outra molher, 
mais esto quem no creerá, 

que nunca el de coracon 
molher muit'ame se rain non? 

Pode meu amigo dizer 
que ama outrem mais ca si, 
nen que outra rem, nen ca mi, 
mais esto non é de creer, 

que nunca el de corâ om 
molher muit'ame se min non. 

Enfinta faz el, eu o sei, 
que morre por outra d'amor 
e que non á min por senhor, 
mais eu esto non creerei, 

que nunca el de cora9om 
molher muit'ame se min non. 

Idem, Ibidem, n.os 3i6 e 715. 
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G L 

O, meu amigo, que me mui gran ben, 
quer, assanhou-s' un dia contra mi 
muit'endoado, mais el que s'assi 
a min assanha, sei eu üa ren: 

se soubess'el quan pouq[u]'eu daria 
por sa sanha, non s'assanharia. 

E , por que non quij' eu con el falar, 
quand'el quisera, nen se mi aguisou, 
assanhou-s'el, mais de pra.n ben cuidou 
que me matava, mais, a meu cuidar, 

se soubess'el quan pouqf̂ 'eu daria 
por sa sanha, non s'assanharia. 

Por que me quer ben de cora9on 
assanhou-s'el e cuidou-mi a fazer 
mui gran pesar, mais devedes creer 
d'el que s'assanha, se Deus me perdón, 

se soubess'el quan pouq[u]'eu daria 
por sa sanha, non s'assanharia. 

Idem, C . B. n.0 265 e C. A . n.0 413. 

C L I 

Pois que vos eu quero mui gran ben, 
amigu',e quero por \ós fazer 
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quanto me vós rogades, dizer 
vos quer'eu e rogar üa ren: 

que nunca vós, amig,'ajades 
amiga [a] que o digades, 
nen eu non quer'aver amiga, 
meu amig[o], a que o diga. 

Quanto me vós quiserdes mandar 
que por vós fa9a, ben sabede 
que o farei e vós fazede 
por mi o que vos quero rogar: 

que nunca vós, amig,'ajades 
amiga [a] que o digades, 
nen eu non quer'aver amiga, 
meu amig[o], a que o diga. 

Pois vos eu fa90 tan grand'amor 
que non quero ao meu catar, 
quero-vos ante muito rogar, 
meu amigo, por Nostro Senhor: 

que nunca vós, amig^ajades 
amiga [a] que o digades, 
nen eu non quer'aver amiga, 
meu amig[o] a que o diga. 

MEEN RODRÍGUEZ TENOIRO C . V. n.0 317 C. B. n.0 716. 
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C L I I 

— Amigo, pois mi dizedes 
ca mi queredes mui gram ben, 
quand'ora vos fordes d'aquen, 
dizede-mi: que faredes ? 

— Senhor fremosa, eu vo-lo direi 
tornar-m'ei ced'ou morrerei. 

Se Nostro Senhor vos perdón,, 
pois aqui sodes coitado, 
quando fordes alongado, 
por Deus, que faredes enton ? 

— Senhor fremosa, eu vo-lo dizei 
tornar-m'ei ced'ou morrerei. 

Idem, Ibidem, n.os 3i8 e 717. 

G L I I I 

Ir-vos queredes, amigo, d'aquem 
e dizedes-mi vós que vos guis'eu 
que faledes ante comigu'e, meu 
amigo, dizede ora üa ren: 

como farei eu tan gran[de] prazer 
a quen mi tan gran pesar quer fazer ? 
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Rogades-me vós mui de coraron 
que fale vosqu'e al non aja i, 
e queredes-vos, amigu',ir d'aqui, 
mais dized'ora, se Deus vos perdón, 

como farei eu tan grand[de] prazer 
a quem mi tan gran pesar que fazer? 

Queredes que vos fale, se poder, 
e dizedes que vos queredes ir, 
mais, se Deus vos leixe cedo viir, 
dized,'amigo, se o eu fezer, 

como farei eu tan gran[de] prazer 
a quen mi tan gran pesar quer fazer? 

ldem,.Ibidem, n.08 i3 (1) ou j i g e 718 e C . A . n.0 )52. 

CLIV^ 

Quiso-m'oj'un cavaleiro dizer, 
amigas, ca me queria gram ben, 
e defendi-lho eu, e üa ren 
sei, per quant'eu i d'el pud'aprender, 

tornou mui trist'e eu ben Ih'entendi 
que Ihi pesou por que Iho defendí. 

(1) O n 0 i3 de G. V. contém apenas a i.a estrofe. 
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Qais m'el dizer, assi Deus mi perdón, 
o ben que mi quer a mui gram pavor 
e quiso-me logo chamar senhor 
e defendi-lho eu e el enton 

tornou mui trist'e eu ben Ih'entendi 
que Ihi pesou porque Iho defendi. 

Falava migu'e quiso-me falar 
no mui gram ben que m'el diz ca mi quer 
e dixi-lh'eu que non Ih'era mester 
de falar i, e el con gran pesar 

tornou mui trist'e eu ben Ih'entendi 
que Ihe pesou porque Iho defendi. 

E tenho que desmesura fiz i, 
por que Ih'end'algüa ren non tornei i. 

Idem, Ibidem, n.os 'Í20 e 719. 

G L V 

Sedia la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz manselinha fremoso dizendo 

cantigas d'amigo. 

Sedia la fremosa seu sirgo lavrando, 
sa voz manselinha fremoso cantando 

cantigas d'amigo. 
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— Par Deus de Cruz, dona, sei eu que avedes 
amor mui coitado que tan ben dizedes 

cantigas d'amigo. 

Par Deus de Cruz, dona_, sei [eu] que andades 
d'amor mui coitada que tan ben cantades 

cantigas d'amigo. 

— Avuitor comestes, que adevinhades. 
ESTEVAM COELHO, Ibideni, n.os Sai e 720. 

C L V I 

Se oj'o meu amigo 
soubess,:iria migo: 

eu al rio me vou banhar. 

Se oj'el este dia 
soubesse, migo iria: 

eu al rio me vou banhar. 

Quem Ihi dissess'atanto, 
ca já filhei o manto: 

eu al rio me vou banhar. 
Idem, Ibidem, n.os 322 e 721. 
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G L V I I 

Por Deus, amiga, que preguntedes 
por meu amigo que aqui non ven, 
e sempre vos eu por en querrei ben, 
por Deus, amiga, se o fazedes, 

ca non ous'oj'eu por el preguntar 
con medo de mi dizerem pesar. 

Logo já, 'miga, polo meu amor 
preguntad'os que aqui chegaron 
com'ou de qual guisa o leixaron 
e dizede-mi-o por Nostro Senhor, 

ca non ous'oj'eu por el preguntar 
con medo de mi dizerem pesar. 

Preguntade vó-lo voss'amigo, 
ca sei eu mui ben ca vo-lo dirá, 
se era mort'ou viv'o[u] que fará, 
e falade-o, [amiga], comigo 

ca non ous'oj'eu por el preguntar 
^ con medo de mi dizerem pesar. 

ESTEVAN TRAVANCA, Ibidem, n.os 323 e 722. 

C L V I I I 

Amigas, quando se quitou 
meu amig'un dia d'aqui, 
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pero mi-o eu coitado vi 
e m'el ante muito rogou 

que Ihi perdoasse, non quix 
e fiz mal, por que o non fiz. 

E pavor ei de s'alongar 
d'aqui, assi Deus me perdón, 
e fará-o con gram razón, 
ca me veo ante rogar 

que Ihi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz. 

Ghamava-m'el lume dos seus 
olhos e seu ben e seu mal, 
poi-lo non fazia por al, 
que o fezesse [eu] por Deus, 

que Ihi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz. 

E , se o por en perdud'ei, 
nunca maior dereito vi, 
ca veo chorar ante mi 
e disse-mi o que vos direi, 

que Ihi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz, 

E sempre m'en mal acharei, 
por que Ih'enton non perdoei, 
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ca, se Ih'eu perdoass'ali, 
nunca s'el partirá d'aqui; 

que Ihi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, por que o non fiz 

Idem, Ibidem, n.0* 324 e 723. 

C L I X 

Se eu a meu amigo dissesse 
quant'eu já por el quisera fazer 
úa vez, quando m'el veo veer, 
des que end'el verdade soubesse, 

non averia queixume de mi, 
com'oj'el á, nen s'iria d'aqui. 

E , se soubesse quan sen meu grado 
non fiz por el quant'eu quiser'enton 
fazer, amiga, se Deus mi perdón, 
per com'eu cuid'e cuid'aguisado, 

non averia queixume de mi, 
com'oj'el á, ren s'iria d'aqui 

Idem, Ibidem, n.0' 325 e 724. 

C L X 

Dizen-mi, amiga, se non fazer bem 
a meu amigo, que el prenderá, 

10 TOM. 11 
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morte por mi e, pero que el á 
por min gran coita e me quer gran ben, 

mais Ihe valrria, pera non morrer, 
non Ihe fazer ben ca de Iho fazer. 

Mais, amiga, üa cousa [eu], sei 
de meu amigo, que el averá 
morte mui cedo, se meu ben non á, 
e, per quant'eu de mia fazenda sei, 

mais Ihe valrria, pera non morrer, 
non Ihe fazer ben ca de Iho fazer. 

Idem, Ibidem, n.OÍ 326 e 725' 

C L X I 

O voss'amig',amiga, foi sazón 
que desejava no seu cora9on 
outra molher, mais en vossa prison 
está quite por vós d[e] outra ren 
e, pois al non deseja se vós non, 

ben seria de Ihi fazerdes ben. 

El outra dona soia querer 
gran ben, amiga, e foi-vos veer 
e ora já non pod'aver prazer 
de si, nen d'al, se Ihi por vós non ven, 
e, pois assi é no vosso poder, 

ben seria de Ihi fazerdes ben. 
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El outra dona avia por senhor 
e ora Deus, por Ihi fazer maior 
coita sofrer, Já mentre vivo fór, 
mostrou-lhi vós, por que el perd'o sen, 
e, poi-lo assi forfa voss'amor, 

ben seria de Ihi fazerdes ben. 
RODRIGO EANES DE VASCONCELOS, Ibidem, n.OÍ 327 e 726. 

C L X I I 

Se eu, amiga, quero fazer ben 
a meu amigo, que ben non quer al 
se non a mi, dizem-[mi] que é mal 
mias amigas e que fa90 mal sen, 0 
mais non as creo, ca sei úa ren: 

pois meu amigo morre por morrer 
por mi, meu ben é de Ihi ben fazer. 

Elas non sabem qual sabor eu ei 
de Ihi fazer ben no meu corafon 
e posso-lho fazer mui con razón, 
mais dizem logo que mal sen farei 
mias amigas, mais úa cousa sei: 

pois meu amigo morre por morrer 
por mi, meu ben é do Ihi ben fazer. 

Eu Ihi farei ben e elas verran 
preguntar-m'ante vós por que o«fiz, 
e direi eu qual est a que o diz 



Í48 C A N T I G A S D * A M I G O 

e, pois moir[o] en, outorgar-mi-o an, 
ca Ihis direi: mias amigas, de pran, 

pois meu amigo morre por morrer 
por mi, meu ben é de Ihi ben fazer. 

E ante Ihi quer'algun ben fazer 
ca o leixar, como morre, morrer; 
por Ihi fazer ben ou polo veer, 
non Ihi quer'eu leixar morte prender. 

Idem, Ibidem, n.os 328 e 727. 

C L X I I I 

O meu amigo non á de mi al 
se non gram coita, que Ihi nunca fal, 
e, amiga, o coraron Ihi sal 
por me veer, e dized'úa ren, 
pois m'el ben quer, e[n]que Ih'eu fa9a mal, 

que faria, se Ih'eu fezesse ben? 

Des que naci, nunca Ihi fiz prazer 
e o mais mal que Ih'eu pudi fazer 
Ihi fiz, amiga, e quero saber 
de vós, pois este mal por mal non ten, 
e Ih'eu mal fa9'e por mi quer morrer, 

que faria, se Ih'eu fezesse ben? 

El é quite por mi d'outra senhor 
e fafo-lh'eu cada dia peior, 
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pero, amiga, a min quer melhor 
ca a si nen al, e, pois Ih'assi aven, 
que Ih'eu mal faf'e m'el á tal amor, 

que faria, se Ih'eu fezesse ben? 
Idem, Ibidem, n.0 329 « 718. 

C L X I V 

Fals'amigo, per boa fé, 
m'eu sei que queredes gran ben 
outra molher e por mi ren 
non dades, mais, pois assi é, 

oimais fazede des aqui 
capa d'outra ca non de mi. 

Ca noutro dia vos achei 
falar no voss'e non en al 
con outra e foi-m'ende mal, 
mais, pois que a verdade sei, 

oimais fazede des aqui 
capa d'outra ca mon de mi. 

E , quando vos eu vi falar 
con outra, logu'i ben vi eu 
que seu erades, ca non meu, 
mais quero-vos eu desengañar, 

oimais fazede des aqui 
capa d'outra ca non de mi. 

AFONSO MENDES DE BEESTEIROS, Ibidem, n.0 33o « 729. 
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C L X V 

Mia madre, venho-vos rogar 
como roga filh'a senhor: 
o que morre por mi d'amor 
leixade-m'ir co[n] el falar ; 

quanta coita el sigo ten 
sei que toda Ihi por mi ven. 

E sodes desmesurada, 
que vos non queredes doer 
do meu amigo, que morrer 
vejo e and'eu coitada; 

quanta coita el sigo ten 
sei que toda ihi por mi ven. 

Vee-lo ei eu, per boa fe, 
e direi-lhi tan gran prazer 
por que el deva gradecer, 
poí-lo seu mal cedo meu é; 

quanta coita el sigo ten 
sei que toda Ihi por mi ven: 
oje se part'o coraron! 

Idem, Ibidem, n.os 33i e 73o. 

C L X V I 

Amiga, quero-vos eu já dizer 
o que mí diss[e] o meu amigo: 
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que morre, quando non é comigo, 
cuidando sempre no meu parecer, 

mais eu non cuido, se el cuidasse 
en mi, que tanto sen mi morasse. 

Nunca Ihi já creerei nulha ren, 
pois tanto tarda, se Deus mi perdón, 
e diz ca morre d'esto, ca d'al non, 
cuidand'en quanto mi Deus fez de bem, 

mais eu non cuido, se el cuidasse 
en mi, que tanto sen mi morasse. 

Porque tan muito tarda d'esta vez, 
seu pouqu'e pouco se vai perdendo 
comigu'e diz el que jaz morrendo, 
cuidand'en quan fremosa me Deus fez, 

mais eu non cuido, se el cuidasse 
en mi, que tanto sen mi morasse 

E non sei ren por que el ficasse 
que non veesse, se Ih'eu nembrasse. 

PERO GOMES BARROSO, Ibidem, n.0' 333 e 73a. 

G L X V I I 

O meu amigo, que é con el-rei 
[faja-lhi quanto ben quiser], (i) ben sei 

( i ) Sao de Teófilo Braga as palavras entre cól­
cheles : cf. Can. p i g . da Vai. pag. 64. 
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ca nunca ben no mundo pod'aver. 
pois eu, fremosa, tan muito ben ei, 

se non viver migu,'enquant'eu viver. 

Punh'el-rei ora de Ihi fazer ben 
e quanto x'el quiser tanto Ihi den, 
ca nunca ben no mundo pod'aver, 
se Deus mi valha, que Ihi valha ren, 

se non viver migu/enquant'eu viver. 

Facan-lh'ora quanto el quiser e non 
more comigo, se Deus mi perdón, 
ca nunca ben no mundo pod'aver, 
nen gran prazer eno seu cora9on, 

se non viver migu,'enquant'eu viver, 

Nen gran pesar quantos no mundo son 
non Iho faran, se Ih'eu fezer prazer. 

Idem, Ibidem, n.0" 334 e 733. 

C L X V I I I 

Direi verdade, se Deus mi perdón: 
o meu amigo, se mi quer gran ben 
non Iho gradesco e mais d'outra ren 
gradesc'a Deus eno meu corafon 

que m'el fremosa fez; tanto mi deu 
tanto de ben quanto Ihi pedi eu. 
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Se m'el quer ben, como diz ca mi quer, 
el faz guisad'[e] eu, polo fazer, 
non Iho gradesco e ei que gradecer 
a Deus já sempr'o mais que poder, 

que m'el fremosa fez; tanto mi deu 
tanto de ben quanto Ihi pedi eu. 

Se m'el quer ben, non Ihi quer'eu nen mal, 
nen a[ve]rei que Ihi gradesca i, 
ma[i]s quant'oj'eu no meu espelho vi 
gradesc'a Deus muit'e gradesco-lh'al, 

que m'el fremosa fez; tanto mi deu 
tanto de ben quanto Ihi pedi eu. 

Idem, Ibidem, n.0! 335 e 734. 

C L X I X 

Pois nossas madres vam a San Simón 
de Val de Prados candeas queimar, 
nós, as meninhas, punhemos d'andar 
con nossas madres, e elas enton 

queimen candeas por nós e por si 
e nós, meninhas, bailaremos i. 

Nossos amigos todos lá iram 
por nos veer e andaremos nós 
bailand'ant'eles, fremosas, en cós, 
e nossas madres, pois que alá van. 
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queimen candeas por nos e por si 
e nos, meninhas, bailaremos i. 

Nossos amigos irán por cousir 
como bailamos e poden veer 
bailar mofas de [mui] bon parecer, 
e nossas madres, pois lá queren ir, 

queimen candeas por nós.e por si 
e nós, meninhas, bailaremos i. 

PERO VIVIAEZ, Ibtdem, n.os 336 e 735. 

C L X X 

Por Deus, amiga, punhad'en partir 
o meu amigo de mi querer ben; 
non mi-o digades, ca vos non val ren, 
nen mi mandedes a ess'alá ir, 

ca tanta prol mi ten de Ihi falar, 
per boa fé, come de me calar. 

Dizede-lh'ora que se parta já 
do meu amor, onde sempr'[o]uve mal 
leixemos ess'e falemos en al; 
muito cofonda Deus quen Iho dirá, 

ca tanta prol mi ten de Ihi falar, 
per boa fé, come de me calar. 

Dizede-lh'ora que non pod'aver 
nunca meu ben e que non cuid'i sol; 
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. non mi-o digades, ca vos non ten prol, 
cofonda Deus a que Iho vai dizer, 

ca tanta prol mi ten de Ihi falar, 
per boa fé, come de me calar. 

Idem, Ibidem, n.0' 337 e ^6. 

C L X X I 

Pero que eu meu amigo roguei 
que se non fosse, sol non se leixou 
por mi de s'ir, e, quand'aqui chegou, 
por quant'el viu que me Ih'eu assanhei, 

chorou tan muit'e tan de coracon 
que chorei eu con doo d'el enton. 

Eu Ihi roguei que mais non chorasse, 
ca Ihi parcia que nunca por en 
Ihi mal quisesse, nen por outra ren, 
e, ante que Ih'eu esto rogasse, 

chorou tan muit' e tan de cora9on 
que chorei eu con doo d'el enton. 

El mi jurou que se non cuidava 
que end'ouvess'[eu] atan gram pesar, 
ca, se non, fora ben de se matar, 
e, quand'el viu que mi Ih'assanhava, 

chorou tan muit' e tan de corajon 
que chorei eu con doo d'el enton. 

FERNÁN GoNf ALVEZ DE SEAVRA, Ibidem, n.0' 338,737. 
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G L X X I I 

Fui eu, fremosa, fazer orafon, 
non por mia alma, mais qué viss'eu i 
o meu amigo, e, poi-lo non vi, 
vedes, amigas, se Deus mi perdón, 

gram dereit'é de lazerar por en, 
pois el non veo, nen aver meu ben. 

Ca fui eu chorar [destes] olhos meus, 
mias amigas, e candeas queimar, 
non por mia alma., mais polo achar, 
e, pois non veo., nen o dusse Deus, 

gran dereit' é de lazerar por en, 
pois el non veo, nen aver meu ben. 

Fui eu rogar muit'a Nostro Senhor, 
non por mia alma candeas queimar, 
mais por veer o que eu muit' amei 
sempr', e non veo o meu traedor; 

gran dereit' é de lazerar por en, 
pois el non veo, nen aver meu ben. 

D. AFONSO LÓPEZ DE BAIAN, Ibidem, n.os 339 e 738' 

CLXXI1I 

Madre, des que se foi d'aqui 
meu amigo, non vi prazer; 
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nen mi-o queredes [vós] creer 
e moir'e, se non é assi, 

non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

Des que s'el foi, per boa fé, 
chorei, madre, dos olhos meus 
con gram coita, sab' oje Deus, 
e moir' e, se assi non é, 

non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

De mia mort' ei mui gram pavor, 
mia madre, se cedo non ven, 
e al non dovidedes en, 
ca, se assi non é, senhor, 

non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

Idem, lidem, n.01 S^o e 738. 

C L X X I V 

Ir quer'oj'eu, fremosa, de cora9on, 
por fazer romaria e ora9on 

a Santa.Maria das Leiras, 
pois meu amigo i ven. 

Des que s'el d'aqui foi, nunca vi prazer, 
e quer'oj'ir, fremosa, polo veer, 
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a Santa María das Leiras, 
pois meu amigo i ven. 

Nunca serei leda, se o [eu] non vir, 
e por esto, fremosa, quer' ora ir 

a Santa María das Leiras, 
poís meu amigo i ven. 

Idem, Ibidem, n.os 341 e 739. 

G L X X V 

Disseron-mi üas novas de que m'é muí gran ben, 
ca chegou meu amigo, e, se el alí ven, 

a Santa Maria das Leiras, 
irei, velída, se i ven meu amigo. 

Disseron-mí üas novas de que ei gran sabor, 
ca chegou meu amigo, e, se el alí for, 

a Santa Maria das Leiras, 
irei, velída, se i ven meu amigo. 

Disseron-mi üas novas de que ei gram prazer, 
ca chegou meu amigo, mais eu, polo veer, 

a Santa Maria das Leiras, 
irei, velída, se i ven meu amigo. 

Nunca con taes novas tan leda foí molher • 
com'eu soo con estas, e, se [el] i veer. 
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a Santa Maria das Leiras, 
irei, velida, se i ven meu amigo. 

Idem, Ibidem, n . " 342 e 740. 

C L X X V I 

Treides todas, ai amigas, comigo 
veer un ome muito namorado 
que aqui jaz cabo nós mal chagado 
e, per'oj'á muitas coitas consigo, 

non quer morrer, por non pesar d'el alguen 
que Ih'amor á, mais el muit'ama alguen. 

Ja x'ora el das chagas morrena, 
se non foss' o grand'amor verdadeiro; 
prejade sempr'amor de cavaleiro, 
ca el de pran sobr' aquesto perfia, 

non quer morrer, por non pesar d'el alguen 
que Ih'amor á, mais el muit'ama alguen. 

Lealment'ama Joan de Guilhade 
e de nós todas Ihi seja loado 
e Deus Ihi dé da por que o faz grado, 
ca el de pran con mui gran lealdade, 

non quer morrer, por non pesar d'el alguen 
que Ih'amor á, mais el muit'ama alguen. 

JOAN DE GUILHADE, Ibidem, n.0' 343 e 741. 
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CLxxvn 
Por Deus, amigas, que será, 

pois [que] o mundo non é ren, 
nen quer amig'a senhor ben? 
e este mundo que é já 
pois i amor non á poder? 
que presta seu bon parecer 
nen seu bon talh'a quen o á? 

Vedes por que o dig'assi, 
porque non á no mundo rei 
que viss'o lalho que eu ei 
que xe non morresse por mi, 
siquer meus olhos verdes, son, 
e meu amig' agora non 
me viu e passou per aquí. 

Mais dona que amig' ouver 
des oje mais (crea per Deus) 
non s'esfor^en os olhos seus, 
ca des oimais non Ih'é mester, 
ca já meus olhos viu alguen 
e meu bon talh'e ora ven 
e vai-se tanto' que s'ir quer. 

E , pois que non á de valer 
bon talho, nen bon parecer, 
parescamos já como quer. 

Idem, Ibidem, n.os 344 e 742. 
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C L X X V I I I 

Quer'eu, amigas, o mundo loar 
por quanto ben mi nostro Senhor fez: 
fez-me fremosa e de mui bon prez, 
ar faz-mi meu amigo muit'amar: 

aqueste mundo x'est a melhor ren 
das que Deus fez a quen el i faz ben. 

O paraíso boo x'é' de pran, 
ca o fez Deus, e non digu'eu de non, 
mai-los amigos, que no mundo son, 
[e] amigas muit'ambos lezer an: 

aqueste mundo x'est a melhor ren 
das que Deus fez a quen el i faz ben. 

Querria-m'eu o paráis"" aver, 
des que morresse, ben come quen quer, 
mais,~poi-la dona seu amig' oer 
e con el pode no mundo viver, 

aqueste mundo x'est a melhor ren 
das que Deus fez a quen el i faz ben. 

[E] quem aquesto non tever por ben 
[já] nunca Ihi Deus dé en ele ren 

Idem, Ibidem, n.08 346 e 743. 

I I TOM. 11 
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C L X X I X 

Sanhud' and[ad]es, amigo, 
por que non fafo meu daño 
vosqu' e, per fé sen engaño, 
ora vos jur' e vos digo 

ca nunca já esse [preitoj 
mig', amigo, será feito. 

De pran non soo tan louca 
que já esse preito fa9a, 
mais dou-vos esta bara9a, 
guardad' a cint' e a touca, 

ca nunca já esse [preito] 
mig', amigo, será feito. 

Ai don Joan de Guilhade, 
sempre vos eu fui amiga 
e queredes que vos diga? 
en outro preito falade, 

ca nunca já esse preito 
mig', amigo, será feito. 

Idem, Ibidem, n.os 346 e 744. 

C L X X X 

Amigas, o meu amigo % 
dizedes que faz enfinta 
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en cas del reí da mia cinta, 
e vede-lo que vos digo: 

mando-me-lh'eu que s'enfinga 
da mia cinta e x'a cinga. 

De pran todas vós sabedes 
que Ihi del eu de mias doas 
e que mi-as dá el mui boas, 
mais d'esso que mi dizedes 

mando-me-lh'eu que s'enfinga 
da mia cinta e x'a cinga. 

Se s'el enfing',é ca x'ousa, 
e direi-vos que fafades: 
jamáis nunca mi-o digades; 
e direi-vos üa cousa: 

mando-me-ih'eu que s'enfinga 
da mia cinta e x'a cinga. 

Idem, Ibidem, n.os 347 e 745. 

C L X X X I 

Vistes, mias donas, quando noutro dia 
o meu amigo comigo falou, 
foi mui queixos'e, pero se queixou, 
dei-lh'eu enton a cinta que tragia, 
mais el demanda-m'[or'] outra folia. 
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E vistes (que nunca, nunca tal visse!) 
por s'ir queixar, mias donas, tan sen guisa, 
fez-mi tirar a corda da camisa 
e dei-lh'eu d'ela ben quanta m'el disse, 
mais el demanda-mi al, que non pedisse. 

Sempr'[ajverá don Joan de Guilhade, 
mentr'el quiser, amigas, das mias doas, 
ca já m'end'el multas deu e mui boas, 
des i terrei-lhi sempre lealdade, 
mais el demanda-m'outra torpidade. 

Idem, Ibidem, n.os 348 e 746. 

CLXXX1I 

Amigas, tamanha coita 
nunca sofri, pois foi nada, 
e direi-vo-la gram coita 
con que eu sejo coitada: 

amigas, ten meu amigo 
amiga na térra sigo. 

Nunca vós vejades coita, 
amigas, qual m'oj'eu vejo, 
e direi-vos a mia coita 
con que eu coitada sejo: 

• amigas, ten meu amigo 
amiga na térra sigo. 
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Sej' eu morrendo con coita, 
tamanha coita me filha, 
e direi mía coit' e coita 
que tragu'e qu'é maravilha: 

.-amigas, ten meu amigo 
amiga na térra sigo. 

Idem, Ibidem, n.os 349 e 747. 

C L X X X I I I 

Par Deus, amigas, já me non quer ben 
o meu amigo, pois ora ficou 
onde m'eu vin e outra o mandou, 
e direi-vos, amigas, ua ren: 

se m'el quisesse como soia, 
j'agora, amigas, migo seria. 

E já cobrad[o] é seu coratpon 
[de me querer mui ben, eu o sei](i) 
pois el ficou u lh' a mia cinta dei, 
e, mias amigas, se Deus mi perdón, 

se m'el quisesse como soia, 
j'agora, amigas, migo seria. 

Fez-m'el chorar muito dos olhos meus 
con gram pesar que m'oje fez prender, 
quand' eu dixi: Outro m'o [ojuvira dizer! 

(1) Re6tituÍ9ao de O. Nobiling, 



l6Ó C A N T I G A S D ' A M I G O 

ai mias amigas, se mi valha Deus, 
se m'el quisesse como soia, 
j'agora, amigas, migo seria. 

Idem, Ibidem, n.0' 35o e 748. 

• 

G L X X X I V 

Amigas, que Deus vos valha! 
quando veer meu amigo, 
falade sempr' üas outras, 
enquant' el falar comigo, 

ca multas cousas diremos, 
que ante vós non diremos. 

Sel eu que por falar migo 
chegará el mui coitado 
e vós ide-vos chegando 
lá todas per'ess'estrado, 

ca multas cousas diremos, 
que ante vós non diremos. 

Idem, Ibidem, nos 352 e 749. 

C L X X X V 

Morr* o meu amigo d'amor 
e eu non no Ihi creo ben, 
e el mi diz logo por en 
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ca verrá morrer u eu tór, 
e a mi praz de coraipon, 
por veer se morre, se non. 

Enviou-m'el assi dizer: 
que el por mesura de mi 
que o leixasse morrer aqui 
e o veja, quando morrer, 

e a mi praz de corafon 
por veer se morre, se non. 

Mais nunca já crea molher 
que por ela morren assi, 
ca nunca eu esse tal vi, 
e el moira, se Ihi prouguer, 

e a mi praz de corafon, 
por veer se morre, se non. 

Idem, Ibtdem, n.08 353 e 75o. 

GLXXXV1 

Diss'ai, amigas, don Jam Garcia 
que, por mi non pesar, non morria; 
mal baratón, porque o dizia, 
e por est' o fafo morrer por mi, 
e vistes vós o que s'enfengia: 

demo lev'o conselho que á de si. 

El disse Já que por mi trobava, 
ar enmentou-me, quando lidava; 
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seu daño fez que se non calava, 
e por est' o fajo morrer por mi; 
sabedes vós o que se gabava: 

demo lev'o conselho que á de si. 

El andou por mi muito trobando 
'e quant'avia por mi o dando, 
enas lides me ia enmentando, 
e por esf o fa90 morrer por mi, 
pero se muito andava gabando: 

demo lev'o conselho que á de si. 
Idem, Ibidem, n.os 354 e 751. 

G L X X X V I I 

Postes, amig', oje vencer 
na voda en bafordar ben 
todo-Ios outros e praz-m'en; 
ar direi-vos outro prazer: 

a leva do parecer da voda, 
per boa fe', eu mi-a levo toda. 

E , poi-los vencedes assi, 
nunca devian a lanzar 
vosc', amigo, nen bafordar.; 
ar falemos logo de mi: 

a leva do parecer da voda; 
per boa fé, eu mi-a levo toda. 
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E muito mi praz do que sei, 
que vosso bon prez verdad' é, 
meu amigo, e, per boa fé, 
outro gran prazer vos direi: 

a leva do parecer da voda, 
per boa fé, eu mi-a levo toda. 

A toda-las donas pesou, 
quando me virón sigo estar, 
e punharon de s'afeitar, 
mais praza-vos de como en vou: 

a leva do parecer da voda, 
per boa fe', en mi a levo toda. 

Idem, Ibidem, n.OS"355 e 752. 

C L X X X V I I I 

Chus mi tarda, mias donas, meu amigo 
que el migo posera 

e crece-m'énd' üa coita tan íera 
que non ei o cor migo 

e jurei já que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

Quand'el ouv' a fazer a romaria, 
pos-m'un dia talhado 

que veesse e non ven, mal pecado! 
oje se compre o dia. 
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e jurei já que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

Aquel dia que foi de mi partido 
el mi jurou chorando 

que verria, e pos-mi praz'e quando; 
já o praz" é saido, 

e jurei já que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

Idew, Ibidem, n.os 356 e 753. 

C L X X X I X 

Cada que ven o meu amig' aqui 
diz-m', ai amigas, que perd[e] o sen 
por mi e diz que morre por meu ben, 
mais eu ben cuido que non est assi, 

ca nunca Ih'eu vejo morte prender, 
nen o ar vejo nunca ensandecer. 

El chora muito e filhá-s'a jurar 
que é sandeu e quer-me fazer fis, 
que por mi morr'e, pois morrer non quis, 
mui ben sei eu que á ele vagar, 

ca nunca Ih'eu vejo morte prender, 
nen o ar vejo nunca ensandecer. 

• 
Ora vejamos o que nos dirá, 

pois veer viv'e pois sandeu non for; 



C A N T I G A S D A M I G O l y i 

ar direi-lh'eu: «Non morrestes d'amor?» 
raais ben se quite de meu preito já, 

ca nunca Ih'eu vejo morte prender, 
nen o ar vejo nunca ensandecer. 

E ja mais nunca mi fará creer 
que por mi morre, ergo se morrer. 

Idem, Ibidem, n.0" 357 e 754. 

C X G 

Per boa fe, meu amigo, 
mui ben sei eu que m'ouvestes 
grand'amor e estevestes 
mui gram sazón bem comigo, 
mais vede-lo que vos digo: 

já cafou. 

Os grandes nossos amores, 
que mi e vós sempr'ouvemos, 
nunca Ihi cima fezemos, 
coma Brancafrol e Flores, 
mais tempo de jogadores 

já 9afou. 

Já eu falei en folia 
con vosqu'[e] en gran cordura 
e en sen e en loucura 
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quanto durava o dia, 
mais esl',ai don Jam Gar9¡a, 

já 9afou. 

E d'essa folia toda 
já 9afou! 

já 9afo[u] de pan de voda, 
já 9afou. 

Idem, Ibidem, n.os 358 e 755. 

GXCI 

Estas donzelas que aqui demandam 
os seus amigos que Ihis facam ben 
querrei, amigas, saber Ga ren: 
que [é] aquelo que lh'e[le]s demandam, 
ca un amigo que eu sempr'amei 
pediu-mi-[a] cinta e já Iha er dei, 
mais eles cuido que a[l] Ihis demandam. 

O meu seria perdudo comigo 
por sempr', amigas, se mi pediss'al, 
mais pedir cinta non é nulho mal, 
e por aquesto non se perdeu migo, 
mais, se m'el outra demanda fezesse, 
Deus me cofonda, se Ih'eu cinta desse, 
e perder-s'ia já sempre [cojmigo. 
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Mai-Ia donzela que muit'á servida 
o seu amigo, esto Ih'é mester, 
dé-lhi sa cinta, se ihi dar quiser, 
se entender que a muito á servida, 
mais, se x'el quer outro preito maior, 
maldita seja quen Ih'amiga for 
e quen se d'ei tever por [ben] servida. 

E de tal preito non sei end'eu ren, 
mais, se o ela por amigo ten, 
nomlhi trag'el lealdade comprida. 

Idem, Ibidem, n.es 359 e 776' 

C X C T I 

Fez meu amigo gram pesar a mi 
e, pero m'el fez tamanho pesar, 
fezestes-me-lh', amigas, perdoar 
e chegou oj' e dixi Ih'eu assi: 

viinde já, ca já vos perdoei, 
mais pero nunca vos já ben querrei. 

Perdoei-lh'eu, mais non já con sabor 
que [eu] ouvesse de Ihi ben fâ er, 
e el quis oj' os seus olhos,merger, 
e dixi-lh'eu: Olhos de traedor, 

viinde já, ca já vos perdoei, 
mais pero nunca vos já ben querrei. 
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Este perdón foi de guisa, de pran, 
que já mais nunca mig'ouvess' amor, 
e non ousava viir con pavor, 
e dixi-lh' eu: Ai cabe9a de can, 

viinde já, ca já vos perdoei, 
mais pero nunca vos já ben querrei. 

Idem, Ibidem, n.os 36o e 777. 

GXCIII 

Fez meu amig', amigas seu cantar, 
per boa fé, en mui boa razón 
e sen enfinta, e fez-lhi bon son, 
e üa dona Ih'o quiso filhar, 

mais sei eu ben por quen s'o cantar fez 
e o cantar já valrria ua vez. 

Tanto que Ih'eu este cantar oi, 
logo Ih'eu foi na cima da razón 
por quen foi feit'e ben sei por que[n] non 
e ua dona o qner pera si, 

mais sei eu ben por quen s'o cantar fez 
e o cantar já valrria üa vez. 

Eno cantar mui ben entendí eu 
como foi feit' e ben como por quen 
e o cantar é guardado mui ben, 
e üa [dona] o teve por seu, 
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mais sei eu ben por quen s'o cantar fez 
e o cantar já valrria úa vez. 

Idemj Ibidem, n . " 36i e 778. 

CXC1V 

— Foi-s'ora d'aqui sanhud[o], 
amiga, o voss'amigo. 
— Amiga, perdud' é migo, 
e, pero migu' é perdudo, 
o traedor conhofudo 

acá verrá, 
cá verrá, 

acá verrá. 

— Amiga, desemparado 
era de vós e morria. 
— Sodes, amiga, sandia; 
non foi en[d'el] mui coitado, 
mais ele, mao seu grado, 

acá verrá, 
cá verrá, 

acá verrá. 

— Amiga, con lealdade, 
dizen que anda morrendo. 
— i Vó-lo andades dizendo? 



176 C A N T I G A S D ' A M I G O 

amiga, est' é verdade, 
mai-lo que chufan Guilhade 

acá verrá, 
cá verrá, 

acá verrá. 
Idem, Ibidem, n.09 369 e 785. 

cxcv 

Ai, amigas, perdud' an conhocer 
quantos trabadores no reino son 
de Portugal; já non an corafon 
de dizer ben que soiam dizer 
[de nós] e sol non falam en amor 
e al fazern, de que m'ar é peor, 
non querem já loar bon parecer. 

Eles, amigas, perderon sabor 
de nos veerem; ar direi-vos al: 
os trabadores já van pera mal; 
non á i tal que já servia senhor 
nen [que] sol trobe por üa molher: 
maldita sej'a que nunca disser 
a quen non traba que é trabador. 

Mais, amigas, conselho á d'aver 
dona que prez e parecer amar: 
atender temp[o] e non se queixar 
e leixar já a vo-Io tempo perder, 
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ca ben cuid'eu que cedo verrá alguen 
que se paga da que parece ben, 
e veeredes ced'amor valer. 

E os que já desemparados son 
"de no[s] servir sabud'é quaes son; 
leixe-os Deus maa morte prender. 

Idem, Ibidem, n.os 370 e 7S6. 

C X C V I 

Veestes-me, amigas, rogar 
que fale con meu amigo 
e que o avenha migo, 
mais quero-m'eu d'ele quitar, 

ca, se con el algüa ren falar, 
quant'eu falar con cabe9a de can 

logo o todas saberam. 

Cabeca de can perdudo 
é, pois non á lealdade; 
con outra fala en; Guilhade, 
é traedor conho9udo 

e por est', amigas, [sei que (1)] tudo 
quant'ea falar con cabeca de can 

logo o todos saberam. 

(1) Restituigao de Nobiling. 

13 TOM. II 
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E , se Ih'eu mías doas desse, 
amigas, como soía, 
a toda lo el diría 
e al quanto Ih'eu dissesse 

e fala, se a con el fezesse: 
quant'eu falar con cabe9a de can 

logo o todos saberan. 
Idem, Ibidem, n.os 371 e 787. 

GXCV1I 

— A voss'amig', amiga, que prol tem 
servir-vos sempre mui de coracom, 
sen bem que aja de vós, se mal non? 
— E com', amiga? non ten el por bem 

entender de min que Ihi consent'eu 
de me servir e se chamar por meu? 

— Que prol ten el ou que talan Ihe dá 
de vos servir e amar mais que al, 
sen ben que aja de vós, se non mal? 
— E non ten el, amiga, que ben á 

entender de min que Ihi consent'eu 
de me servir e se chamar por meu? 

— A Deus, amiga, que nos ceos se[e], 
pero sei ben que me ten en poder, 
non o servirei, se non por ben fazer. 
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— E com', amiga? e ten el que pouqu'é 
entender de min que Ihi consent'eu 
de me servir e se chamar por meu? 

ESTEVAN DA GUARDA, Ibtdem, n.os 362 e 779. 

C X C V I I I 

Avedes vos, amiga, guisado 
de falar vosc'oj'o meu amigo, 
que vem aqui, e[u] bem vo-Io [digo], 
por falar vosqu', e traz-vos recado 

de rog', amiga, do voss'amigo 
que fa9ades o meu falar migo. 

E, u eu moro, já el non mora, 
ca Ihe defendí que non morasse 
i, e porem cagou quen rogasse 
e recado sel que vos traz'ora 

de rog', amiga, do voss'amigo 
que fagades o meu falar migo. 

Gran sazón á que meu ben demanda 
e nunca pode co[n] migo falar 
e ven agora voss'amigo rogar 
e ora recado sei que vos manda 

de rog', amiga, do voss'amigo 
que fagades o meu falar migo. 

PERO D'ORNELAS, Ibidem, n.0' 363 e 36<. e 780. 
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GXC1X 

Quand', amiga, meu amigo veer, 
enquanto Ih'eu preguntar u tardou, 
falade vós nas donzelas enton 
e no sembrant', amiga, que fezer, 
veeremos ben se ten no corâ om 
a donzela por que sempre trobou. 

D. AFONSO SANCHES, Ibidem, n.os 367 e 783. 

GC 

Dizia la fremosinha: 
«ai, Deus, val! 

Com'estou d'amor feridal 
ai, Deus, val! 

Com'estou d'amor ferida!» 

Dizia la ben talhada: 
« ai, Deus, val! 

Com'estou d'amor coitada! 
al, Deus, val! 

Com'estou d'amor ferida !» 

«Com'estou d'amor ferida! 
ai, Deus, val! 
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Non ven o que ben quería! 
ai, Deus, val! 

Com'estou d'amor ferida!» 

« Com'estou d'amor coitada ! 
ai, Deus, val! 

Non ven o que muit'amava! 
ai, Deus val! 

Com'estou d'amor ferida 1» • 
Idem, Ibidem, n.os 368 e 784. 

CCI 

Disseron-mi que avia de mi 
o meu amigo queixum'e pesar 
e en tal que me non sei conselhar; 
e, amiga, se Ih'eu mal mereci, 

rogu'eu a Deus que o ben que m'el quer 
que o queira ced'a outra molher. 

E , se el queixume quiser perder, 
que de min con coit'á, gracir-lho-ei, 
e, amiga, verdade vos direi: 
se Ih'oj'eu queria mal merecer, 

rogu'eu a Deus que o ben que m'el quer 
que o queira ced'a outra molher. 
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E fará meu amigo mui melhor 
en perder queixume que de min á 
e, par Deus, amiga, ben Ih'estará, 
ca, se Ih'eu fui de mal merecedor, 

rogu'eu a Deus que o ben que m'el quer 
que o queira ced'a outra molher. 

E , se Iho el per ventura quiser, 
mal dia eu naci, se o souber. 

JOAN VAASQUZS DE TALAVEIRA, Ibidem, n.0 372 e 788. 

CCII 

O meu amigo, que [eu] sempr'amei 
d[e-l]o primeiro dia que o vi, 
ouv'el un dia queixúme de mi, 
non sei porqué, mais logo Ih'eu guisei 

que Ihi fiz de mi queixume perder; 
sei-m'eu com'e non o quero dizer. 

Porque ouv[e] el queixume, os meus 
olhos choraron muito con pesar 
que eu ouv'en, poi-lo vi-assaanhar ' 
escontra mi, mais guisei eu, par Deus, 

que Ihi fiz de mi queixume perder; 
sei-m'e-u com'e non o quero dizer. 
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Ouv'el de mi queixum'e üa ren 
vos direi que mi aveo des enton: 
ouv'en tal coita no meu cora^n 
que nunca dormi e guisei por en 

que lh¡ fiz de mi quixume perder; 
sei-m'eu com'e non o quero dizer. 

E quen esto non souber entender 
nunca en mais por mi pode saber. 

Idem, Ibidem, n.os SyS e 789. 

GCIII 

Quando se foi meu amigo d'aqui, 
direi-vos quant'eu d'el pud'aprender: 
pesou-lhi muit'en se partir de mi, 
e orJ, amiga, moiro por saber 

se é mort'ou se guariu do pesar 
grande que ouv'en se de mi quitar. 

Sei eu ca Ihi pesou de cora9on 
de s'ir, pero non pudi outra ren 
fazer, se Nostro Senhor mi perdón, 
e moir', amiga, por saber d'alguen 

se é mort'ou se guariu do pesar 
grande que ouv'en se de mi quitar. 
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Mui ben vej'eu quam muito Ihi pesou 
a meu amigu'en se d'aqui partir 
e todo foi por quanto se quitou 
de mi, e moir', amiga, por oír 

se é mort'ou se guariu do pesar 
grande que ouv'en se de mi quitar. 

E , amiga, quen alguen sab'amar 
mal pecado sempr'end'á o pesar. 

Idem, Ibidem, n.os 374 e 790, 

CCIV 

Conselhou-mi üa mia amiga 
que quisess'eu a meu amigo mal 
e ar dix'eu, pois m'en parti: Atal 
rogu'eu a Deus que el me maldiga,' 

se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi atal conselho der 

Qual mi a mi deu aquela que os meus 
olhos logo os euton fez chorar; • 
por aquel conselho que mi foi dar 
vos jur'eu que nunca mi valha Deus, 

se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi atal conselho der 
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Qual mi a mi deu aquela que poder 
non á de si nen d'outra conselhar, 
e Deu-la leixe d'esto mal achar 
e a mm nunca mi mostré prazer, 

se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi atal censelho der. 

A que mi a mi tal conselho der 
filhe-xo pera si, se o quiser. 

Idem, Ibidem, n.os 375 e 791. 

GGV 

Do meu amig'a que eu defendi 
que non fosse d'aqui per nulha ren 
alhur morar, ca mi pesava en, 
vedes, amiga, o que aprendi: 

que est aqui e quer migo falar, 
ma[i]s ante pód'aqui muito morar. 

Do que [vós] vistes que me preguntón, 
quando s'el ouve d'aqui a partir, 
se mi seria ben, se mal de s'ir,. 
ai, amiga, mandado mi chegou: 

que est aqui e quer migo falar, 
ma[i]s ante pód'aqui muito morar. 
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Do que vós vistes mui sen meu prazer 
partir d'aqui, quando s'end'el partiu 
e non me falou enton, nen me viu, 
ai, amiga, veeron-mi dizer: 

que est aqui e quer migo talar, 
ma[i]s ante pód'aqui muito morar. 

Que migo fal'e verá do pesar 
que m'el fez que mi poss'eu ben negar. 

Idem, Ibidem, n.os 376 e 792. 

C C V I 

Vistes vós, amiga, meu amigo, 
que jurava que sempre fezesse 
todo por mi quanto Ih'eu dissesse? 
foi-se d'aqui e non falou migo 

e, pero Ih'eu dixi, quando s'ia, 
que sol non se fosse, foi sa via. 

E per u foi irá perjurado, 
amiga, de quant' el a min disse, 
ca mi jurou que se non partisse 
d'aqui e foi-se sen meu mandado, 

e, pero Ih'eu dixi, quando s'ia, 
que sol non se fosse, foi sa via. 
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E non poss'eu estar que non diga 
o [mui] gram torto que m'el á feito, 
ca, pero mi fezera gram preito, 
foi-se d'aqui sen raen grad', amiga, 

• e, pero Ih'eu dixl, quando s'ia' 
que sol non se fosse, foi sa via. 

E , se m'el mui gram torto fazia, 
julgue-me con el Santa Maria. 

Idem, Ibidem, n.0 377 e 793. 

CCVII 

O meu amigo, que mi gram ben quer, 
punha sempr', amiga, de me veer 
e punh'eu logo de Ihi ben fazer, 
mais vedes que ventura de molher: 

quando ih'eu poderia fazer ben, 
el non ven i e, u non poss'eu, ven. 

E non fica per mi, per boa fé, 
d'aver meu ben e de Iho guisar eu; 
non sei se x'é meu pecado, se seu, 
mais mia ventura tal foi e tal é: 

quando Ih'eu poderia fazer ben, 
el non ven i e, u non poss'eu, ven. 
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E, per boa fé, non fica per mi 
quant'eu poss', amiga, de Iho guisar, 
nen per el sempre de mi-o demandar, 
mais a ventura no-lo part'assi: 

quando Ih'eu poderia fazer ben, 
el non ven i e, u non poss'eu, ven. 

E tal ventura era pera quen 
non quer amigo, nen dá por el ren. 

Idem, Ibidem, n.os 378 e 817 e 794. 

GGVIII 

Quero-vos ora mui ben conselhar, 
ai meu amig', assi me venha ben: 
se virdes que me vos quer'assanhar, 
mia sanhamom tenhades em desdem, 

ca, se non for, mui ben sei que será: 
se m'assanhar, alguen se queixará. 

Se m'assanhar, non fajades i al 
e sofred'a sanlia no coraron, 
pois vos eu posso fazer ben e mal; 
de a sofrerdes faredes razón, 

ca, se non for, mui ben sei que será; 
se m'assanhar, alguen se queixará. 
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E , pois eu ei em vós tan gram poder 
e averei, enquant'eu viva for, 
já non podedes per rem ben aver, 
se non fordes de sanha sofredor, 

ca, se non for. muí ben sei que será; 
se m'assanhar, alguen se queixará. 

Idem, Ibidem, n.os 379 e 795. 

GCIX 

Madre, disseron-mi ora que ven 
o meu amigo, e seja-vos ben 
e non fa9ades vós end'outra ren, 

ca raorr'agora já por me veer, 
e a vós, madre, ben dev'a prazer 
de s'atal ome por mi non perder. 

Ben m'e con este mandado que ei 
de meu amigu', e non o negarei, 
de que se ven, e ora, por que sei 

ca morr'agora já por me veer 
e a vós, madre, ben dev'a prazer 
de s'atal homen por mi non perder. 

Muit'and'eu leda no meu corajon 
con meu amigu'e fa90 gram razón 
de que se ven, assi Deus mi perdón, 
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ca raorr'agora já por me veer 
e a vós, madre, ben dev'a prazer 
de s'atal homen por mi non perder. 

NUNO PÉREZ SANDEU. Ibidem, n.os 38o e 796. 

c c x 

Ai, mia madre, sempre vos eu roguei 
por meu amigu'e pero non mi val 
ren contra vós e queredes-lhi mal, 
e direi-vos que vos por en farei: 

pois mal queredes meu lum'e meu ben, 
mal vos querrei eu, mia madre, por en. 

Vós catade per qual guisa será, 
ca non ei eu já mais vosc'a viver; 
pois vós a meu amigu'ides querer 
mal, direi-vos que vos end'averrá: 

pois mal queredes meu lum'e meu ben, 
mal vos querrei eu, mia madre, por en. 

Idem, Ibidem, n.os 38i e 797. 

C C X I 

Porque vos quer'eu mui gran ben, 
amig', anda-mi sanhuda 
mia madr'e soo perduda 
agora con ela por en, 
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mais guisarei, meu amigo, 
como faledes comigo. 

Pola coita que mi destes 
foi ferida e mal treita, 
e ben o sábia mia madre 
que aquesta será feita, 

mais guisare! meu amigo 
como faledes comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 382 e 798. 

C C X I I 

Deus, por que faz meu amig'outra ren 
se non quanlo sabe que praz a mi ? 
per boa fe, mal conselhad'é i, 
ca en mi ten quanroj'el á de ben, 

e en mi ten a coita e o lezer 
e o pesar e quant'á de prazer. 

E, pois Ihi Deus atal ventura dá, 
[el] escontra mi barata mui mal, 
se nunca já de meu mandado sal, 
ca en mi ten quanto ben no mund'á, 

e en mi ten a coita e o lezer 
e o pesar e quant'á de prazer. 

Idem) lidem, n 06 3 83 e 799. 
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CCXIII 

— Ai, filha, o que vos ben quería 
aqui o jurou noutro dia 

e pero non xe vos veo veer. 
— Ai, madre, de vós se temía, 
que me soedes por el mal trager. 

— O que por vós coitad'andava 
ben aquí na vila estava 

e pero non xe vos veo veer. 
— Ai, madre, de vós se catava, 
que me soedes por el mal trager. 

O que por vós era coitado 
aqui foi oj'o perjurado 

e pero non xe vos veo veer. 
— Madre, por vós non foi ousado, 
que me soedes por el mal trager. 

Idem, Ibidem, n.08 384 e Soo. 

GCX1V 

Madre, pois non posso veer 
meu amig', atanto sei ben, 
que morrereí cedo por en 
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e quería de vós saber: 
se vos eu morrer, que será 
do meu amig'ou que fará? 

E , pois aqüestes olhos meus 
por el perderán o dormir 
e non poss'endjV] eu partir 
e coraron, madre, por Deus, 

se vos eu morrer, que será 
do meu amig'ou que fará? 

E a min era mui mester 
üa morte que ei d'aver 
ante que tal coita sofrer, 
e pesar-mi-á, se non souber: 

se vos eu morrer, que será 
do meu amig'ou que fará! 

Idem, Ibidem, n.os 385 e 8o i . 

ccxv 

Ai, amiga, per boa fé, 
nunca cuidei, des que naci, 
viver tanto como vivi 
aqui u meu amigo e', 
non o veer nen Ihi falar 
e ave-lo eu muit'a desejarl 
i3 TOM. U 
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E , se non, Deus non mi perdón, 
se m'end'eu podesse partir; 
tanto punha de me servir 
o senhor do meu coracpon, 
meu amigo, que est aqui, 
a que quix ben, des que o vi, 

E querrei já, mentr'eu viver, 
esso que eu de viver ei; 
de meu amigo [mui] ben sei 
que non sab[e] al ben querer 
se non mi, e mais vos direi: 
sempre Ih'eu por en mais querrei 

Ga Ihi quer[o] e Deus poder 
mi dé de [já] con ei viver. 

MEEN VAASQUEZ DE FOLHETE, Ibidem, n.0! 386,802. 

C C X V I 

Juravades-mi vós, amigo, 
que mi queriades mui gran ben, 
mais eu non o creo per ren, 
porque morastes, vos digo., 

mui longi de min 
e mui sen meu grado. 
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Multas vezes mi jurastes 
e sei ca vos perjurades, 
mais, poi-lo tanto jurades, 
dizede por que morastes 

mui longi de min 
e mui sen meu grado. 

Muito per podedes jurar, 
que já, enquanto vivades, 
que nunca de min ajades 
amor, por que fostes morar 

mui longi de min 
e mui sen meu grado. 

Esto podedes ben creer, 
que já, enquant'eu viva fór, 
non ajades de min amor, 
pois morada fostes fazer 

mui longi de min 
e mui sen meu grado. 

FERNÁN FROJAZ, ¡bidem, n.os 388 e 

igS 

C C X V I I 

Que trist'anda meu amigo, 
por que me queren levar 
d'aqui, e, se el falar 
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non poder ante comigo, 
nunca já ledo será 
e, se m'el non vir, morrerá. 

Que trist'oje que eu sejol 
e, par Deus, que pod'e val, 
morrerá, u non jaz al; 
se m'eu for e o non vejo, 

nunca já ledo será 
e, se m'el non vir, morrerá. 

E , pero soo guardada, 
se soubess'ia morrer, 
i-lo-ei ante veer, 
ca ben sei d'esta vegada 

nunca já ledo será 
e, se m'el non vir, morrerá. 

E , se m'el visse, guarido 
seria logo por en, 
mais quite será de ben; 
pois el fór de min partido, 

nunca já ledo será 
e, se m'el non vir, morrerá. 

Idem, Ibidem, n.os 'iíg e 8o5. 
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CGXVIII 

— Amigo, preguntar-vos-ei: 
en que andades cuidando 
pois que andades chorando? 
— Mia senhor, eu vo-lo direi: 

ei amor e quem amor á, 
mal que Ihi pés, de cuidar á. 

Idem, Ibidem, n.os 3QO e 806. 

CCXIX 

Porque se foi d'aqüi meu amigo 
sen meu mandad'e non mi-o fez saber, 
quand'el yeer por falar comigo, 
assanhar-m'ei e farei-lh'entender 

que outra vez non se vaia d'aqui 
per nulha ren sen mandado de mi. 

Quand'el veer e me sanhuda vir, 
sei que será mui coitado por em 
e Jurar-mi-á e querra-me mentir, 
e eu logu'i falar-lh'ei en desdem 

que outra vez non se vaia d'aqui 
per nulha ren sen mandado de mi. 
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E já meu amigo nunca salrrá 
de meu mandado, nen de meu poder 
e, se se el fór, ante me jurará 
quant'eu quiser e tod'a meu prazer 

que outra vez non se vaia d'aqui 
per nulha ren sen mandado de mi. 

Idem, Ibidem, n.os 391 e 807. 

c c x x 

As frores do meu amigo 
briosas van no navio 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores. 

As frores do meu amado 
briosas van [e]no barco! 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Briosas van no navio 
pera chegar ao ferido. 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 
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Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Briosas van eno barco 
pera chegar ao fossado. 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Pera chegar ao ferido, 
servir mi, corpo velido. 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Pera chegar ao fossado, 
servir mi, corpo loado. 

E van-s[e] as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

Idas son as frores 
d'aqui ben con meus amores! 

PAI GOMES CHARINHO, Ibidem, n.05 401 e 817. 

C G X X I 

Disseron-m'oj',ai amiga, que non 
é meu amig'almirante do mar 
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e meu coraipon Já pode folgar 
e dormir já, e por esta razón 

o que do mar meu amigo sacou 
saque-o Deus de coilas qu[e] afogou. 

MUÍ ben é a mi, ca já non andarei 
triste por vento que veja fazer, 
nen por tormenta non ei de perder 
o sonó, amiga, mais, se foi el-rei 

o que do mar meu amigo sacou, 
saque-o Deus de coitas qu[e] afogou. 

MUÍ ben é a mi, ca já cada que vir 
algún ome de fronteira chegar, 
non ei medo que me diga pesar, 
mais, porque m'el fez ben, sen Iho pedir, 

o que do mar meu amigo sacou 
saque-o Deus de coitas qu[e] afogou. 

Idem, Ibidem, n.08 424 e ÍÍ38. 

C G X X I I 

Que muitas vezes eu cuido no ben 
que meu amigo mi quer e no mal 
que Ihi por mi de muitas guisas ven ! 
mais, quand'aquesto cuido, cuid'eu al: 

se mi quer ben, que Iho quer'eu maior, 
e, se ihi ven mal, que é por senhor. 
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E, pois assi [e, eu] razón diria: 
porque non sofra mal non á razón, 
e, u eu cuido que non poderia, 
tan gram ben mi quer, cuido logu'enton 

se mi quer ben, que Iho quer eu melhor 
e, se Ihi ven mal, que é por senhor. 

E por tod'esto dev'el a sofrer 
tod'aquel mal que Ih'oje ven por mi, 
pero cuido *que non pode viver, 
tan gram ben mi quer, mais [cuido] logu'i, 

se mi quer ben, que Iho quer'eu melhor 
e, se Ihi ven mal, que é por senhor. 

Idem, Ibidem, n.os 425 e SSg. 

CGXXI1I 

» Mia filha, non ei eu prazer 
de que parecedes tam ben, 
ca voss'amigo falar ven 
convosqu',e ven[hoJ-vos dizer 

que nulha ren non creades 
que vos diga, que sabiades 

Filha, ca per.deredes i 
e pesar-mi á de coracon 
e já Deus nunca mi perdón, 
se meng', e digo-vos assi, 
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que nulha ren non creades 
que vos diga, que sabiades 

Filha, ca perderedes i, 
e vedes que vos averrá: 
des quand'eu quiser, non será; 
ora vos defend[o] aqui 

que nulha ren no creades 
que vos diga, que sabiades 

Filha, ca perde[re]des i 
no voss', ende mais pes'a mi. 

Idem, Ibidem, n.os 426 e Sjo. 

C C X X I V 

— Voss'amigo, que vos sempre serviu, 
dized', amiga, que vos merecen, 
pois que s'agora convosco perdeu? 
se por vossa culpa foi, non foi ben. 
— Non sei, amiga; dizen que oíu 
dizer non sei qué e morre por en. 

— Non sei, amiga, que foi ou que é 
ou que será, cá sabemos que non 
vos errou nunca voss'amigu'e son 
maravilhados todos end'aqui. 
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— Non sei, amiga; el cada u é 
aprende novas con que morr'assi. 

— Vós, amiga non podedes partir 
que non tenhan por cousa desigual 
servir-vos sempr'e fazerdes-lhi mal; 
e que diredes de s'assi perder? 
— Non sei, amiga; el quer sempr'oír 
novas de pouca prol pera morrer. 

Idem, Ibidem, n.os 427 e 841. 

c c x x v 

Ai, Sant' lago, padrón sabido, 
vós rai-adugades o meu amigo! 

sobre mar ven quen frores d'amor ten: 
mirarei, madre,, as torres de Geen. 

Ai, Sant' lago, padrón provado, 
vós mi-adugades o meu amado! 

sobre mar ven quen frores d'amor ten! 
mirarei, madre, as torres de Geen. 

Idem, Ibidem, n.0' 429 e 843. 

G C X X V I 

Vedes, amigo, [o] que oj'oí 
dizer de vós, assi Deus mi perdón: 
que amades ja outra e mi non; 
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mais, se verdad'é, vingar-m'ei assi: 
punharei já de vos non querer ben 
e pesar-mi-á en mais que outra ren. 

Oí dizer, por me fazer pesar, 
amades vós outra, meu traedor, 
e, se verdad'é, par Nostro Senhor, 
direi-vos como me cuid'a vingar: 

punharei já de vos non querer ben 
e pesar-mi-á en mais que outra ren. 

E, se eu esto por verdade sei 
que mi dizen, meu amigo, par Deus, 
chorarei muito destes olhos meus 
e direi-vos como rae vingarei: 

punharei já de vos non querer ben 
e pesar-mi-á en mais que outra ren. 

FERNAM VELHO, Ibidem, n.os 403 e 819. 

C C X X V I I 

— Amigo, que cuidades a fazer, 
quando vos ora partirdes d'aqui 
e vos nembrar algua vez de mi? 
— Par Deus, senhor, quero-vo-Io dizer: 

chorar muit[o] e nunca fazer al 
se non cuidar-Como mi faz Deus mal 
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En me partir de nunca já saber 
vosso mandado nen hña sazón, 
nen vos falar, se per ventura non, 
mais este conforto cuid'a prender: 

chorar muit[o] e nunca fazer al 
se non cuidar como mi faz Deus mal 

En me partir de vosso parecer 
e du soía convosc'a falar, 
ca mi valera mais de me matar, 
mais este conselho cuid' i aver: 

chorar muit[o] e nunca fazer al 
se non cuidar como mi faz Deus mal. 

VAASCO PÉREZ PARDAL, IbiJem, n.os ^o5 e 820 

C C X X V I I I 

Coitada sejo no meu coracon, 
por [que] meu amigo diz ca se quer 
ir d'aqui e se ora [o] fezer, 
pesar-mi-á muito, se Deus mi perdón, 

porque sei ben que as gentes diram 
que, se morrer, por mi morre de pram. 

E[n] que me non pesass'a mi por al, 
pesar-mi-á [en] muito por üa ren, 
por que mi diz ca mi quer muí gran ben, 
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mais vedes ora de que m'e' gran mal, 
por que sei ben que as gentes diram 
que, se morrer, por mi morre de pram. 

Ca pola gran coita que sofr[o] i 
non dou eu ren, ca, se eu coita sofrer, 
des que s'el for, non poderei viver, 
mais temo já qual pesar averé'i, 

por que sei ben que as gentes diram 
que, se morrer, por mi morre de pram. 

Ide7n, Ibidem, n.,s 406 e 821. 

GGXXIX 

— Par Deus, amiga, provad'un dia 
a voss'amigo de vo'lh'assanhar 
e veredes ome coitad'andar. 
— Ai, amiga, que mal conselh'ess'é, 
ca sei eu aquesto, per boa fe', 

mui ben, que logu'el morto seria. 

— Amiga, ben vos conselharia 
dizerdes que non dades por el ren 
e veredes [sa gran] coita por en. 
— Non mi-o digades, se Deus vos perdón, 
ca sei eu já pelo seu cora9on 

mui ben que logu'el morto seria. 
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— Amiga, nunca Ihi mal verria 
de Ihi dizerdes atantü por mi, 
que non dades por el ren des aqui. 
— Par Deus, amiga, non vos creerei, 
nem vós nunca mi-o digades, ca sei 

mui ben que logu'el morto seria. 
Idem, Ibidem, n.os 407 e 822. 

G C X X X 

Amigo, vós ides dizer 
que vos non quer'eu fazer ben, 
pero sei-m'eu d'est'Ga ren: 
que dizedes vosso prazer, 

ca ben é de vos sofrer eu 
de dizerdes ca sodes meu. 

Mais non se sabe conhocer 
algún ome a qüe ben Deus dá, 
nen ten por ben esso que á, 
mais eu vos farei entender 

ca ben é de vos sofrer eu 
de dizerdes ca sodes meu. 

Mais, des "que vos eu entender 
que non venhades u eu for, 
non me tenhades por senhor, 
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des i poderedes saber 
ca ben é de vos sofrer eu 
de dizerdes ca sodes meu. 

Idem, Ibidem, n.os 408 e 823. 

C C X X X I 

Amiga, ben cuid'eu do meu amigo 
que é morto, ca muit'á gram sazón 
que anda triste o meu corajon, 
e direi-vo-Io mais por que o digo: 

por que á gran sazón que non oí 
nen hun cantar que fezesse por mi, 
nen que non óuvi seu mandado migo. 

E sei eu d'el mui ben que é coitado, 
se oj[e] el viv'en poder d'amor 
mais por meu mal me filhou por senhor 
e por aquest'ei eu maior cuidado: 

por que á gram sazón que non oí 
nen hun cantar que fizesse por mi 
nen que non óuvi seu mandado migo. 

E cuid'eu ben d'el que se non partisse 
de trobar por mi sen mort'ou sen al, 
mais por esto sei eu que non est al, 
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pero que mi-o [a mi] nen hun non disse: 
porque á gram sazón que non oí 
nen hun cantar que fezesse por mi, 
nen que non óuvi seu mandado migo. 

Idem, Ibidem, n.os 409 e 824 

GCXXXI1 

— Ai, meu amigu'e meu lum'e meu ben, 
vejo-vos ora mui triste,, por en 
queria saber de vós ou d'alguen 
que est aquest'ou porque o fazedes. 
— Par Deus, senhor, direi-vos üa ren. 

mal estou eu, se o vós non sabedes. 

— Mui trist'andades, á mui gran sazón, 
e non sei eu por qué, nen por que non, 
dizede-mi ora, se Deus vos perdón, 
que est aquest'ou porque o fazedes 
— Par Deus, ai coita do meu cora9on, 

mal estou eu, se o vós non sabedes. 

— Vós trist'andades [e] eu sen sabor 
ando, porque non soo sabedor 
se vo-lo faz fazer coita d'amor 
ou que [est] est' ou por que o fazedes. 

14 TOM. U 



2 1 0 C A N T I G A S D ^ A M I G O 

— Par Deus, ai muí fremosa mia senhor, 
mal estou eu, se o vós non sabedes. 

— MUÍ trist[e] andades e non sei eu 
o por que é, poi-lo non [vejo eu]; 
dizede-mi-o, e non vos seja greu, 
que est aquest'ou por que o fazedes, 
— Par Deus, senhor, ó mia coita e meu 

mal estou eu, se o. vós non sabedes. 
AFONSO EANES DO COTÓN, Ibidem, n.os 411 e 825. 

CCXXXI1I 

Se gradoedes, amigo, 
de mi, que gram ben queredes, 
falad' agora comigo, 
por Deus, e non mi-o neguedes: 

amigo, por que andades 
, tan trist' ou por que chorades? 

Pois eu non sei com'entenda 
porque andades coitado; 
se Deus me de mal defenda, 
queria saber de grado; 

amigo, por que andades 
tán trist' ou por que chorades ? 
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Todos andan trebelhando 
estes con que vos soedes 
trebelhar e vós chorando; 
por Deus, e que dem'avedes? 

amigo, por que andades 
tan trist' ou por que chorades? 

Idem, Ibidem, n.0' 412 e 826. 

CCXXX1V 

Quando se foi meu amigo, 
Jurou que cedo verria, 
mais, pois non ven falar migo, 
por en, por Santa Maria, 

nunca mi por el roguedes, 
ai donas, fé que devedes. 

Quando se foi, fez-mi preito 
que se verria mui cedo, 
e mentiu-mi, tort' á feito, 
e, pois de mi non á medo, 

nunca mi por el roguedes, 
ai donas, fé que devedes. 

O que vistes que dizia 
que andava namorado, 
pois que non veo o dia 
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que Ih'eu avia mandado, 
nunca mi por el roguedes, 
ai donas, fé que devedes. 

Idem, Ibidem, n,0* 413 e 827. 

c c x x x v 

Dizia la ben talhada: 
agora viss'eu^ penada, 

ond'eu amor ei 

A. ben talhada dizia : 
penada, viss'eu un dia 

ond'eu amor ei. 

Ca, se o viss'eu, penada, 
non seria tan coitada, 

ond'eu amor ei. 

Penada, se o eu vis'se, 
non á mal que eu sentisse, 

ond'eu amor ei. 

Quen Ih'oje por mi dissesse 
que non tardass'e viesse 

ond'eu amor ei! 
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Quen Ih'oje por mi rogasse 
que non tardass'e chegasse 

ond'eu amor ei. 
PEDB[O £]ANES SOLAZ, Ibidem, n.0' 414 e 828. 

C G X X X V I 

Eu velida non dormía, 
lelia doura, 

e meu amigo venia, 
edoi lelia doura. 

Non dormia e cuidava, 
lelia doura, 

e meu amigo chegava, 
edoi lelia doura. 

E meu amigo venia, 
lelia doura, 

e d'amor tan ben dizia 
edoi lelia doura. 

E meu amigo chegava, 
lelia doura, 

e d'amor tan ben cantava, 
edoi lelia doura. 
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Muito desejei amigo, 
lelia doura 

que vos tevesse comigo, 
edoi lelia doura. 

Muito desejei amado, 
lelia doura, 

que vos tevesse a meu lado, 
edoi lelia doura. 

Leli leli, par Deus, leli, 
lelia doura, 

ben sei eu que[n] non diz leli, 
edoi lelia doura. 

Ben sei eu que[n] non diz leli, 
lelia doura, 

demo x'é quen non diz lelia, 
edoi lelia doura. 

Idem, Ibidem, n.0' 415 e í 

C C X X X V Í I 

Jurava-m'oje o meu amigo, 
por tal, madre, que ihi perdoasse 
que nunca já mais se mi assanhasse, 
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mais preit'é já que non porrá migo; 
vedes porqué: ca já s'el perjurou 
per muitas vezes que m'esto jurou. 

El me cuidava tal preit'a trager 
per sas juras, que Iho foss'eu parcir 
e, pois que vi que m'avi'a mentir, 
non Iho parci, nen quis sol [en] saber; 

vedes porqué: ca já s'el perjurou 
per multas vezes que m'esto jurou. 

E mais de cen vezes Ihi perdoei 
per sas juras e achei-m'end'eu mal, 
e por aquesto já Ihi ren non val 
de me jurar, pois que me Ih'assanhei; 

vedes porqué: ca já s'el perjurou 
per multas vezes que m'esto jurou. 

Idem, Ibidem, n.0" 416 e &3o. 

CCXXXVIII 

— Vistes, madr', o escudeiro 
que m'ouver' a levar sigo ? 
menti-lhe, vai-mi sanhudo; 
mia madre, ben vo'lo digo: 

madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi á leixada 
madre, namorada me leixou. 
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Madre, vós que me mandastes 
que mentiss' a meu amigo, 
que conselho mi daredes 
ora, poi-lo non ei migo? 

madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi-á leíxada, 
madre, namorada me leixou. 

— Filha, dou-vos por conselho 
que, tanto que vos el veja, 
que toda ren Ihi fajades, 
que vosso pagado seja : 

madre, namorada me leixou 
madre, namorada mi-á leixada, 
madre, namorada me leixou 

Pois escusar non podedes, 
mía filha, seu gasalhado, 
des oi mais eu vos castigo 
que Ih'andedes a mandado : 

madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi-á leixada, 
madre, namorada me leixou 

PERO DA PONTE, Ibidem, n.os 417 e 83i. 

CCXLXXIX 

Vistes, madr', o que dizia 
que por mi era coitado? 
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pois mandado non m'envia, 
entend'eu do perjurado 
que já non teme mia ira, 

ca, se non, noite nen dia, 
a meos de meu mandado, 
nunca s'el d'aqui partirá. 

E vistes, u s'el partia 
de mi mui sen o meu grado 
e jurando que avia 
por mi penas e cuidado? 
tod'andava con mentira, 

ca, se non, noite nen dia, 
a meos de meu mandado, 
nunca s'el d'aqui partirá. 

E já qual molher devia 
creer per nulh'ome nado, 
pois o que assi morria 
polo meu bon gasalhado 
já xi por outra sospira? 

ca, se non, noite nen dia, 
a meos de meu mandado 
nunca s'el d'aqui partirá. 

Mais, Deus, quen no cuidarla 
d'el viver tan alongado 
du el os meus olhos vira? 

Idem, Ibidem, n.0' 418 e 832. 
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C C X L 

Mia madre, pois se foi d'aqui 
o meu amigu' e o non vi, 
nunca fui leda, nen dormi, 
ben vo-lo juro, des enton : 

madre, el por mi outro si; 
tan coitad' é seu corafon! 

Mia madre, como viverei, 
ca non dórmio, nen dormirei, 
pois meu amigu'en cas del-rei 
me tard' á tan longa sazón? 

madre, el por mi outrosi; 
tan coitad' é seu cora9on! 

Pois sab'el ca Ihi quer'eu ben, 
melhor ca mi, nen outra ren; 
por que mi tarda e non ven, 
faz sobre mi mui gran traigon: 
madre, el por mi outrosi; 
tan coitad' é seu cora9on! 

E direi-vos que nos aven: 
eu perfo por el[e] o sen 
e el por mi o coracon 

Idem, Ibidem, n.os 419 e 833. 
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C C X L I 

Foi-s' o meu amigo d'aqui 
na oste, por el-rei servir, 
e nunca eu depois dormir 
pudi, mais ben tenh'eu assi: 

que, pois m'el tarda e non ven, 
el-rei o faz que mi-o deten. 

E gran coita non perderei 
per rea, meos de o veer, 
ca non á o meu cor lezer, 
pero tanto de conort'ei: 

que, pois m'el tarda e non ven, 
el-rei o faz que mi-o deten. 

E ben se devia nembrar 
das juras que m'enton jurou, 
u m'el mui fremosa leixou, 
mais, donas, podedes jurar 

que, pois m'el tarda e non ven, 
el-rei o faz que mi-o deten. 

Idem, Ibidem, n.08 2̂0 e 834. 
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C G X L I I 

Pois vos ides d'aqui, ai meu amigo, 
conselhar-vos-ei ben, se mi creverdes: 
tornade-vos mais cedo que poderdes 
e guisarei como faledes migo: 

e, pois, amigo, comigo falardes, 
atal mi venha qual mi vós orardes. 

Non mi tardedes com' outra vegada 
mi tardastes; muit[o] ei en gram medo, 
mais pimhade de vos viirdes cedo, 
ca nossa fala muit' é ben parada : 

e, pois, amigo, comigo falardes, 
atal mi venha qual mi vós orardes. 

E , se vós queredes meu gasalhado, 
venha-vos en mente o que vos rogo, 
pois vos ides, de vos viirdes logo 
e falarei convosco mui de grado: 

e, pois, amigo, comigo falardes, 
atal mi venha qual mi vos orardes. 

Idem, Ibidem, n.os 421 e 835, 
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CCXLIII 

Por Deus, amigu', e que será de mi, 
pois me vós ides con el-rei morar ? 
a como me vós soedes tardar, 
outro conselh', amigo, non sei i 

se non morrer, e pois non averei 
a gran coita que ora por vós ei. 

Ides-vos vós ora e tan grand' afán 
leixades-mi eno meu corafon 
que mi non jaz i al se morte non, 
ca bon conselho non sei i de pran 

se non morrer, e pois non averei 
a gran coita que ora por vós ei. 

Pois me vos ides, vedes que será, 
meu amigo, des que vos eu non vir: 
os meus olhos non poderam dormir, 
nen ben d'este mundo non mi valrrá 

se non morrer, e pois non averei 
a gran coita que ora por vos ei. 

Aquesta ida tan sen meu prazer, 
por Deus, amigo, será, quando fór, 
mais, pois vos ides, amigu' e senhor. 
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non vos poss' eu outra guerra fazer 
se non morrer, e pois non averei 
a gran coita que ora por vós ei. 

Idem, Ibidem, n.os 422 e 836. 

C C X L I V 

— Ai madr', o que me namorou 
foi-se noutro dia d'aqui 
e por Deus, que faremos i, 
ca namorada me leixou ? 
— Filha, fazed' end'o melhor; 

pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voss' amor. 

— Ca me non sei conselhar, 
mia madre, se Deus mi perdón. 
— Dized'ai, filha, por que non? 
quero-me vo-lo eu mostrar: 
filha, fazed'end'o melhor; 

pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voss' amor. 

Que o recebades mui ben, 
filha, quand'ante vós veer, 
e todo quanto vos disser 
outorgade-lho e por en, 
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filha, fazed' end'o melhor: 
pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voss' amor. 

Idem, Ibidem, n.os 423 e SSy. 

C C X L V 

Donas, fezeron ir d'aqui 
o meu amig', a meu pesar 
e quen m'este mal fui buscar 
guise-lhi Deus por end'assi: 

que Ihi venha, com'a mi ven, 
pesar onde desejar ben, 

E veja-s' en poder d'amor 
que ren non Ihi possa valer 
e quen este mal foi fazér 
guise-lh'assi Nostro Senhor: 

que Ihi venha, com'a mi ven, 
pesar onde desejar ben, 

Ca o fezerom ir por mal 
de mi e d'estes olhos meus, 
e quen m'este pesar fez Deus 
Ihi mostré cedo pesar tal 

que Ihi venha, com'a mi ven, 
pesar onde desejar ben. 
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[E] venha Ihi pesar por en 
de Deus ou de mi ou d'alguen 

JOAN GARCÍA, SOBRINHO DE NUNO ANES, Ibidem, n 43i e 845. 

C G X L V I 

A meu amigo, que cu sempr'amei, 
des que o vi, mui mais ca rain nen al 
foi outra dona veer por meu nial, 
mais eu, sandia, quando m'acordei, 

non soub'eu al en que rae d'el vengar, 
se non chorar quanto m'eu quis chorar. 

Mai-lo amei ca rain nen outra ren, 
des que o vi, e foi ra'ora fazer 
tan gran pesar que ouver'a raorrer, 
mais eu, sandia, que Ihe fiz por en? 

non soub'eu al en que me d'el vengar, 
se non chorar quanto m'eu quis chorar. 

Sab'ora Deus que no meu cora9on 
nunca ren tiv'eu [e]no seu lugar 
e foi-mi ora fazer tan gran pesar, 
mais eu, sandia, que Ihe fiz enton? 

non soub'eu al en que me d'el vengar, 
se non chorar quanto m'eu quis chorar. 

Idem, Ibidem, n.os ^ 2 e 846. 
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G C X L V I I 

Foste'-vos vós, meu amigo, d'aqui 
noutro dia, sen vo lo eu mandar 
e ei vo-l'ora ja de perdoar, 
porque veestes chorar ante mi? 
e, quant'é esto, pass' agor1 assi, 

mais outra vez non engueedes em. 

Meu talan era de vos non parcir, 
porque vos tostes sen meu grad'entom, 
e ora sodes cobrad'en perdom, 
porque me veestes mercee pedir, 
e non quer'ora mais de pós est'ir, 

mais outra vez non engueedes em. 

Ca, se vos ora fui perdoador, 
mesura foi que mi-o fezo fazer, 
ca me veestes chorand'e dizer: 
«por Deus, mercee, mercee, senhor,» 
e, quant'é, ora serei sofredor, 

mais outra vez non engueedes em. 
REIMON G0N9ALVEZ, Ibidem, n.05 433 e 84.7. 

i5 TOM. 11 
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C C X L V I I I 

— Filha, do voss' amigo ra'é gram ben, 
que vos non viu, quando se foi d'-aquen. 
— Eu [mi]-o fiz, madre, que Iho defendí: 

se m'el non viu, quando se foi d'aqui, 
eu mi-o fiz, madre, que Iho defendí. 

— Nunca Ihi ben de vedes a querer, 
porque se foi e vos non quis veer. 
— Eu mi-o fiz, madre, que Iho defendí: 

se m'el non viu, quando se foi d'aqui, 
éu mi-o fiz, madre, que Iho defendí, 

— Gran prazer ei [e]no meu coracon, 
por que se foi e vos non viu enton. 
— Eu mi-o fiz, madre, que Iho defendí : 

se m'el non viu, quando se foi d'aqui, 
eu mi-o fiz madre que Iho defendí: 

GARCÍA SOAREZ, irmao de MARTIN SOAREZ, Ibidem, n.os 434 e 8 

C G X L I X 

Madre, se meu amigo veesse, 
demandar Ih'ía, se vos prouguesse, 
que se veesse veer comigo: 

se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh'ei que se veja migo. 



C A N T I G A S D A M I G O 227 

Se vos prouguer, mia madre velida, 
quando veer o que mi-á servida, 
demandar-lh'ei que se veja migo: 

se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh'ei que se veja migo. 

Sol que el venha, se Deus m'ajude, 
assi Deus mi-o mostré con saude, 
demandar-lh'ei que se veja migo: 

se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh'ei que se veja migo. 

Por que mi-o referisles ogaño, 
que me non viu per fé sen engaño, 
demandar-lh'ei que se veja migo: 

se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh'ei que. se veja migo: 

Non sejades d'est[o] enfadada; 
se veer o que mi-á namorada, 
demandar-lh'ei que se veja migo: 

se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh'ei que se veja migo. 

Idem, Ibideni, n.0* 435 e 849. 

C G L 

Quanto durou este dia, 
mia madre, mal me trouxestes 
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e muito mal mi fezestes, 
mais sobr' aquesta perfia 

será of aqui con migo 
mandado do meu amigo. 

Mal me trouxestes sen falha 
e non á ren que detenha 
meu amigo que non venha; 
mia madre, se Deus mi valha, 

será oj' aqui con migo 
mandado do meu amigo. 

Será migo seu mandado 
e praz-mi que veeredes 
por quanto mal mi fazedes, 
mia madre, sen vosso grado 

será oj' aqui con migo 
mandado do meu amigo. 

VAASCO RODRÍGUEZ DE CÁLVELO, Ibidem, n.0' 436 e 85o, 

CCLI 

Rogueí-vos eu, madre, ai gran sazón, 
por meu amig' a que quero gram ben 
que o viss'eu e a vós non prougu'en, 
mais, poi-lo eu já vi, de coracon 

gradesc'a Deus que mi-o fezo veer 
e que non ei a vós que gradecer. 
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Gran sazón á, madre, que vos roguei 
que o leixassedes migo falar 
e non quisestes vós esto outorgar 
mais, poi-lo eu ja vi [e Ihi falei], 

gradesc'a Deus que mi-o fezo veer 
e que non ei a vós que gradecer. 

Vós non quisestes que el veess' aqui, 
o meu amig', ond'avia sabor 
de o veer e quis Nostro Senhor, 
que o eu visse, mais, poi-lo eu já vi, 

gradesc'a Deus que mi-o fezo veer 
e que non ei a vós que gradecer. 

Mostrou-mi-o Deus e fez-me gran prazer, 
sen aver eu a vós que gradecer. 

Idem, Ibidem, n.0» 437 e 85i. 

CGLII 
Sedia-m'eu na ermida de San Simion 

e cercaron-mi as ondas, que grandes son: 
eu atendend'o meu amigo, 
eu atendend'o meu amigo! " 

Estando na ermida ant'o altar, 
[e] cercaron-mi as ondas grandes do mar: 

eu atendend'o meu amigo ! 
eu atendend'o meu amigo! 



23o C A N T I G A S D'A M I G O 

E cercaron-mi as ondas, que grandes son, 
non ei [i] barqueiro, nen remador: 

eu atendend'o meu amigo! 
eu atendend'o meu amigo! 

E cercaron-mi as ondas do alto mar, 
non ei [ij barqueiro, nen sei remar: 

eu atendend'o meu amigo I 
eu atendend'o meu amigo! 

Non ei i barqueiro, nen remador, 
morrerei fremosa no mar maior: 

eu atendend'o meu amigo ! 
eu atendend'o meu amigo! 

Non ei [i] barqueiro, nen sei remar 
morrerei fremosa no alto mar: 

eu atendend'o meu amigo 1 
eu atendend'o meu amigo ! 

MEENDINHO, Ibidem, n.os 438 e 852. 

C C L I I I 

Amiga, ben sei que non á 
voss'amigo nen hun poder 
de vos falar, nen vos veer 
e vedes por que o sei já: 

por que vos vej'ambos andar 
muí tristes e sempre chorar. 
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Encobride'-vos sobejo 
de min e já o feito eu sei 
e poridade vos terrei, 
mais vedes por que o vejo: 

por que vos vej'ambos andar 
mui tristes e sempre chorar. 

Como se fosse o feito meu, 
vos guardarei quant'eu poder 
e negar-me non á mester, 
ca vedes por que o sei eu: 

por que vos vej'ambos andar 
mui tristes e sempre chorar. 

Non choredes, ca o pesar 
sol Deus tost'en prazer tornar, 

D . JOAN MÉNDEZ DE BRITEIROS, Ibidem, n.0' 45o e i 

23 I 

G C L I V 

Deus, que leda que m'esta noite vi, 
amiga, en un sonho que sonhei, 
ca sonhava eu como vos direi: 
que me dizia meu amig'assi: 
—-Falade mig', ai meu lum'e meu ben! 
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Non foi no mundo tan leda molher 
en sonho, nen no podia seer, 
ca sonhei que me veera dizer 
aquel que me milhor que a si quer: 
— Falade mig', ai meu lum'e meu benl 

Des que m'espertei, ouvi gran pesar, 
ca em tal sonho avia gran sabor, 
como rogar-me por Nostro Senhor 
o que me sabe mais que si amar: 
— Falade mig', ai meu lum'e meu ben! 

E , pois m'espertei, foi a Deus rogar 
que me sacass' aqueste sonh'a ben. 

Idem, Ibidem, n.01 451 e 865. 

G G L V 

Ora vej'eu que non á verdade 
en sonh', amiga, se Deus me perdón, 
e quero-vos logo mostrar razón, 
e vedes como, par caridade: 

sonhei, muit'á, que veera meu bem 
e meu amigu'e non veo, nen vem. 

Ca non á verdade nemigalha 
em sonho, nen sol non é ben nen mal, 
e eu nunca ende creerei al, 
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por que, amiga, se Deus me valha, 
sonhei, muit'á, que veera meu bem 
e meu amigu'e e non veo, nen vem. 

Per min, amiga, entend'eu ben qu'assi [e']: 
sonho non pode verdade seer, 
nen ar m'el pode bem nen mal fazer, 
por que, amiga, se Deus ben mi dé, 

sonhei, muit'á, que veera meu bem 
a meu amigu'e non veo, nen vem. 

E , pois se foi meu amigu'e non vem, 
meu sonh', amiga, non é mal nen bem. 

Idem, Ibidem, n.os 462 e 866. 

C C L V I 

Oi' oj'eu úa pastor cantar, 
du cavalgava per üa ribeira, 
e a pastor estava [i] senlheira, 
e ascondi-me pola ascuitar 
e dizia mui bem este cantar: 
« So lo ramo verde frolido 

vodas fazen a meu amigo 
e choran clhos d'amor.» 

E a pastor pareja mui ben 
e chorava e estava cantando 
e eu mui passo fui-mi achegando 



284 C A N T I G A S D ' A M I G O 

pola oi'r e sol non falei rem, 
e dizia este cantar mui bem: 
« Ai estorninho do avelanedo 

cantades vós e moir[o] eu e penfo]: 
e d'amores ei mal,» 

E eu oi'-a sospirar enton, 
e queixava-s'estando con amores 
e fazi' [ü]a guirlanda de flores, 
des i chorava mui de coracon 
e dizia este cantar enton: 
«Que coita ei tan grande de sofrer: 

amar amigu'e non 'ousar veer! 
e pousarei so l'avelanal.» 

Pois que a guirlanda fez a pastor, 
foi-se cantand', indo-s'en manselinho, 
e tornei-m'eu logo a meu caminho, 
ca de a nojar non ouve sabor, 
e dizia este cantar ben a pastor: 
«Pela ribeira do rio cantando 

ia la virgo d'amor: quen amores 
á como dormirá, ai bela froll». 

AIRAS NUNES, Ibidem, n ̂  454 e : 6S, ' 69 e 870. 

CCLVII 
A Santiagu' en romaria ven 

el-rei, madr', e praz-me de cora9on 
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por duas cousas, se Deus me perdom, 
en que tenho que me faz Deus gram bem: 
ca veré' i el-rei que nunca vi 
e meu amigo, que ven con el i. 

Idem, Ibidem, n.os458 e 874. 

CCLVI1I 

Bailemos nós ja todas tres, ai amigas, 
so aquestas avelaneiras froiidas 
e quen fór velida, como nós, velidas, 

se amig'amar, 
so aquestas avelaneiras froiidas 

verrá bailar. 

Bailemos nós Já todas tres, ai irmáas, 
so aqueste ramo d'estas aveláas 
e quen fór loufáa, como nós, lou9áas 

se amig'amar, 
so aqueste ramo d'estas aveláas 

verrá bailar. 

Por Deus, ai amigas, mentr'al non fazemos, 
so aqueste ramo frolido bailemos 
e quen ben parecer, como nós parecemos, 

se amig'amar, 
so aqueste ramo so l[o] que nós bailemos 

verrá bailar. 
Idem, Ibidem, n.0' 462 e 879. 
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G C L I X 

— Bailad'oj', ai filha, que prazer vejades, 
ant'o voss'araigo, que vós muit'amades. 

— Bailarei eu, madre, pois mi-o vos mandades 
mais pero entendo de vós úa ren: 
de viver el pouco muito vos pagades, 

pois me vós mandades que bail'ant'el bem. 

— Rogo vos, ai filha, por Deus, que bailedes 
ant'o voss'amigo, que ben parecedes. 
— Bailarei eu, madre, pois mi-o vós dizedes, 
mais pero entendo de vós ua ren: 
de viver el pouco gram sabor avedes 

pois me vós mandades que bail'ant'el bem. 

— Por Deus, ai mia filha, fazed'a bailada 
ant'o voss'amigo de so a milgranada. 
— Bailarei eu, madre, d'aquesta vegada, 
mai[s pero] entendo de vós üa ren: 
de viver el pouco sodes mui pagada, 

pois me vós mandades que bail'ant'el bem. 

— Bailade oj', ai filha, por santa Maria 
ant'o voss'amigo que vos ben queria. 
— Bailarei eu, madre, por vós todavía, 
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mais pero entendo de vós ua ren: 
de viver el pouco tomades perfia, 

pois me vós mandades que baü'ant'el bem. 
Idem, Ibidem, n.0' 464 e 881. 

G C L X 

Par Deus, coitada vivo: 
pois non ven meu amigo: 
pois non vem, que farei ? 
meus cábelos, con sirgo 
eu non vos liarei. 

Pois non ven de Gástela, 
non é viv', ai mésela, 
ou mi-o detem ei-rei: 
mias toncas da Estela, 
eu non vos tragerei. 

Pero m'eu leda semelho, 
non me sei dar conselho; 
amigas, que farei ? 
en vós, ai meu espelho, 
eu non me veerei. 

Estas doas mui belas 
el mi-as deu, ai donzelas, 
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non vo-las negarei: 
mias cintas das fivelas, 
eu non vos cingerei 

PERO GONCALVEZ PORTO CARREIRO, Ibidem, 
n.01 5o5 e 918. 

C C L X I 

Meu amigo quando s'ia, 
preguntei-o se verria; 
disse-m'el: verrei mui cedo. 
De tardar mais ca soia, 
madr', ei em eu mui gram medo. 

Idem, Ibidem, n.os 5o6 e 919. 

C C L X I I 

O anel do meu amigo 
perdi-o so lo verde pinho 

e chor'eu, bela! 

O anel do meu amado 
perdió so lo verde ramo 

e chor'eu, bela! 

Perdió so lo verde pinho; 
por en chor'eu, dona-virgo, 

e chor'eu, bela! 
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Perdió so lo verde ramo, 
por en chor'eu, dona d'algo, 

e chor'eu, bela! 
Idem, Ibidem, n,os 5o7 e 920. 

G C L X I I I 

Ai meu amigu'e e meu senhor 
e lume d'estes olhos meus, 
por que non quer agora Deus 
que non ajades tal sabor 

de viver migo, qual eu ouv'i 
de viver vosco, des que vos vi? 

E terria por gram razón, 
pois que vos eu tal amor ei, 
d' averdes oje qual eu ei 
coita no vosso cora9on 

de viver migo, qual eu ouv'i 
de viver vosco, des que vos vi. 

O que me aquesta coita deu 
por vós — á, foi Deus que me fez — 
e[s]se me guis' algüa vez 
que tal coita vos veja eu 

de viver migo qual eu ouv'i 
de viver vosco, des que vos vi. 

Idem, Ibidem, n.0' 5o8 e 92Q. 



24O C A N T I G A S D ' A M I G O 

GGLX1V 

Diz meu amigo que me serve bem 
e que ren non Ihe nembra senon mi, 
perol foi-s'el noutro día d'aqui 
sen meu grado, mais farei-lh'eu por en, 

por quant'andou alá sen meu prazer, 
que and' üu tempo sen meu bem fazer. 

El tem ora que logo s'averrá 
comigo, sol que veer e me vir, 
e el querrá, como me sol, servir, 
se m'eu quiser, mais farei-lhesto já: 

por quant'andou alá sen meu prazer, 
que ande un tempo sen meu bemfazer. 

Por que se foi e o ante non vi, 
sen mi-o dizer, a cas del-rei morar, 
quando veer e me quiser falar, 
pois que o fez, eu Ihi farei assi: 

por quant'andou alá sen meu prazer, 
que ande un tempo sen meu bemfazer. 

DON GÓMEZ GARCÍA, abade de Valadolidi, 
/ ¿ ^ « n , n.0li5i3 egaS. 
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G G L X V 

Conhosco-me, meu amigo, 
que sempre vos fiz pesar, 
mais, se agor' amigar 
quisessedes vós comigo, 

a vós eu nunca faria 
pesar, nen vo-lo diria. 

Quen quer que vos end'al diga 
non Iho queirades creer, 
ca, se podess'eu seer, 
amigo, com vosc'amiga, 

a vós eu nunca faria 
pesar, nen vo-lo diria. 

Se eu por amig' ouvesse 
vós, a que eu por meu mal 
fiz pesar, u non jaz al, 
pero me de vós veesse, 

a vós eu nunca faria 
pesar, nen vo-lo diria. 

ROY FERNANDEZ, c lér igo , Ibidem, n.os 514 e 926. 

l6 TOM. II 
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CGLXV1 

Se vos non pesar ende, 
madr', irei u m'atende 
meu amigo, no monte. 

Irei, se Deus vos valha, 
por non meter en falha 

meu amigo, no monte. 

E filhe-xi-vos doo 
como m'atende soo 

meu amigo, no monte 
Idem, Ibidem, n.os 5i5 e 927. 

C C L X V I I 

Id'é meu amigo d'aqui 
e non me quis ante veer 
e Deus mi tolha parecer 
e quanto de ben á en mi, 

se el ven e m'eu non vingar, 
quand'el quiser migo falar. 
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E cuida — s'el que Ihi querrei 
por esto que m'el fez melhor, 
mais logu'el seja o senhor 
e eu sua (que non seerei), 

se el ven e m'eu non vingar, 
quand'el quiser migo falar. 

Que viss'eu que non dava ren 
el por mi, non se m'espediu, 
quando se da térra partiu, 
mais logo me Ihe'eu queira ben, 

se el ven e m'eu non vingar, 
quand'el quiser migo falar. 

E veerá mui bem o meu 
amigo quant'el ora fez 
a que Ihi salrrá esta vez, 
ca en seu poder seja eu, 

se el ven e m'eu non vingar, 
quand'el quiser migo falar. 

Ca Ihi non querrei ascuitar 
nulha ren do que m'el rogar. 

Idem, Ibidem, n.os i56 e 
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GGLXVI1I 

— Ai, madre, que queixum'ei 
que non veo meu amigo 
u el falasse comigol 
e, pero Ihi fale, ben sei 

ca non ei nen hun poder 
de o por amig' aver, 
vel falasse comigo. 

— Non vos leixedes en por mi, 
filha, que Ihi non faledes, 
se vós en sabor avedes. 
— Ai madre, non tenho prol i, 

ca non ei nen hun poder 
de o por amig' aver, 
vel falasse comigo. 

— Filha, polo desassanhar, 
falaredes per meu grado, 
pois Ihi assi ei demandado. 
— Que prol á, madr', en Ihi falar? 

ca non ei nen hun poder 
de o por amig' aver, 
vel falasse comigo. 

Idem, Ibidem, n.0' Siy e 929. 
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G C L X I X 

Madre, pois amor ei migo, 
tal que non posso sofrer 
que non veja meu amigo, 

ma[ndade mi-o ir veer, 
senon irei sen mandado] 
veel'e sen vosso grado. 

Gram coita me faz ousada 
de vo-lo assi dizer 
e, pois eu vivo coitada, 

mandade-mi-o ir veer, 
se non irei sen mandado 
vee-l'e sen vosso grado. 

E , já que per mi sabedes 
o ben que Ih'eu sei querer, 
por quanto ben mi queredes, 

mandade-mi-o ir veer 
se non irei sen mandado 
vee-l'e sen vosso grado. 

Idem, Ibidem, n.os 5D8 e y3o. 

G C L X X 

Ora non dev'eu pre9ar parecer 
nen palavra que eu aja, nen sen. 
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nen cousa que en mi seja de ben, 
pois vos eu tanto non posso dizer 

que vos queirades, amigo, partir. 

Outra senhor vos conven a buscar, 
ca nunca vos eu mais por meu terrei, 
pois ides mais ca por mi por el-rei 
fazer, nen vos po[sso] tanto rogar 

que vos queirades, amigo, partir. 

Nunca vos mais paredes ante mi, 
se vos, en algüa sazón, d'alá 
con meus desejos veerdes acá, 
pois m'eU tanto non poss'aficar i 

qué vos queirades, amigo, partir. 
Idem, Ibidem, n.0' Sig e gSi. 

G C L X X I 

— Madre, quer'oj'eu ir veer 
meu amigo que se quer ir 
a Sevilha el-rei servir; 
ai madre, ir-lo ei veer. 
— Filha, ide; eu vosqu'irei. 
—Faredes-me atan prazer ! 

ca non sei quando mi-o verei. 
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— Ben o sabe Nostro Senhor 
que me pesa, pois que s'ir quer, 
e veer-lo-ei, se vos prouguer, 
por Deus, mia madr'e mia senhor. 
— Filha, ide; eu vosqu'irei. 
— Madre, faredes mi amor, 

ca non sei quando mi-o verei. 

— A Sevilha se vai d'aqui 
meu amigo, por fazer ben, 
e i-lo-ei veer por en, 
madre, se vos prouguer d'ir i. 
— Filha, ide, eu vosqu'irei. 
— Madre, faredes-me ben i, 

ca non sei quando mi-o verei. 
Idem, Ibidem, n.0' Sao e 932. 

CCLXXII 

Vedes que gram desmesura, 
amiga, do meu amigo: 
non veo falar comigo, 
nen quis Deus, nen mia ventura 

que foss'el aqui o dia 
que pos migo, quando s'ia. 

Como eu tevera guisado 
de fazer quant'el quisesse, 
amiga, sol que veesse, 
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non quis Deus, nen meu pecado 
que foss'el aqui o día 
que pos migo, quando s'ia. 

E and'end'eu mui'coitada, 
como quer que vos al diga, 
por que non quis Deus, amiga, 
nen mia ventura minguada 

que foss'el aqui o dia 
que pos migo, quando s'ia. 

PAE de CANA, c l é r igo , Ibidem n.0' 52i e 933. 

C G L X X I I I 

Amiga, o voss'amigo 
soub'eu que non mentiría, 
pois que ó jurad'avia 
que veesse, mais vos digo : 

que á de vós mui gram medo, 
por que non veo mais cedo. 

E rogou-m'el que vos visse 
e vos dissesse mandado, 
que non era perjurado, 
e vedes al que mi disse: 

que á de vós mui gram medo, 
por que non veo mais cedo. 
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E rogo-vos, ai amiga, 
que boa ventur'ajades, 
que muito Iho gradescades, 
pois m'el roga que vos diga: 

que á de vós mui gran raedo, 
porque non veo mais cedo 

Idem, Ibidem, n.os 522 e 934. 

G C L X X I V 

Amiga, ben sei do meu amigo 
que é mort'ou quer outra dona ben, 
ca non m'envia mandado, nen ven, 
e, quando se foi, posera migo 

que se veesse logo a seu grado, 
senon, que m'enviasse mandado. 

A mim pesou muito, quando s'ia, 
e comecei-lhi enton a preguntar: 
cuidades muit', amig', alá morar? 
e jurou-mi par Santa Maria 

que se veesse logo a seu grado, 
senon, que m'enviasse mandado. 

U estava con migo falando, 
dixi-lh'eu: que farei, se vos non vir 
ou se vosso mandado non oir 
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ced'? enton jurou-me el chorando 
que se veesse logo a seu grado, 
se non, que m'enviasse mandado. 

SANCHO SÁNCHEZ, clér igo, Ibidem, n.os 524 e g36. 

C G L X X V 

Amiga, do meu amigo 
[o]í eu oje recado; 
que é viv'e namorado 
d'outra dona ben vos digo, 

mais jur'a Deus que quisera 
oir ante que mort'era. 

Eu era maravilhada 
por que tan muito tardava, 
pero sempr'esto cuidava, 
se eu d'el seja vingada, 

mais jur'a Deus que quisera 
oir ante que mort'era. 

MUÍ coitada per vevia, 
mais ora non sei que seja 
de min, pois outra deseja 
e leixou min que servia, 

mais jur'a Deus que quisera 
oir ante que mort'era. 
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E a el mui melhor era 
e a min mais mi prouguera. 

Idem, Ibidem, n.OÍ 525 e 937. 

C C L X X V I 

Ir-vos queredes, amigo, [d'aqui], 
e pesa-me end,'assi me valha Deus, 
e pesa-mi por estes olhos meus 
e por que sei que viverei assi 

como vive quen á coita d'amor 
e non á de si, nen de ren sabor. 

Des u vos vós fordes, i al non á, 
por Deus, amigo, rnais eu que farei ? 
ca outro conselh'eu de mim non sei, 
se non viver, enquanto viver já, 

como vive quen á coita d'amor 
e non á de si, nen de ren sabor. 

Esta [i]d',amigo, tan grave m'é, 
que vo-lo non saberla dizer, 
mais pois end'al já non pode seer, 
se viver, viverei, per boa fé 

como vive quen á coita d'amor 
e non á de si, nen de ren sabor. 

Idem, Ibidem, n.08 526 e 938. 
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C C L X X V I I 

Que mui gran torto mi fez, amiga, 
meu amigo, quando se foi d'aqui 
a meu pesar, pois que Iho defendí 
mais pero (queredes que vos diga?) 

se veess'en já, Ih'eu perdoaria. 

Tanto mi fez gran pesar sobejo 
en s'ir d'aqui que ouve de jurar, 
mentre vivesse, de Ihi non falar, 
mais, por que tan muito [o] desejo, 

se veess'en já, Ih'eu perdoaria. 

Ben vos dig,'amiga, eu verdade, 
que jurei de nunca Ihi fazer ben 
ant,'e non se leixou de s'ir por en, 
mais, porque ei d'el gran soidade, 

se veess'en já, Ih'eu perdoaria. 
Idem, Ibidem, n.os 527 e 939. 

C C L X X V I I I 

En outro dia, en San Salvador, 
vi meu amigo, que mi gram ben quer, 
e nunca mais coitada foi molher 
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do que eu i fui, segundo meu sen, 
cuidand,'amiga-, qual era melhor: 
de o matar ou de Ihi fazer ben. 

El é por mi tan coitado d'amor 
que morrerá, se meu ben non ouver, 
e vi-o eu ali e, como quer 
que vos diga, óuvi a morrer por en, 

cuidand,'amiga, qual era melhor : 
de o matar ou de Ihi fazer ben. 

Meu é o poder, que soo senhor 
de fazer d'el o que m'a mi prouguer, 
mais foi i tan coitado que mester 
non me fora, pois que o vi, per ren, 

cuidand,'amiga, qual era melhor: 
de o matar ou de Ihi fazer ben. 

Idem, Ibidem, n.os 528 e 940, 

C C L X X I X 

Todalas cousas eu vejo partir 
do mod'en como soíam seer 
e vej'as gentes partir de fazer 
ben que soiam (tal tempo nos ven!) 
mais non se pod'o cora9on partir 

do meu amigo de mi querer ben. 
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Pero que orne part'o coracon 
das cousas, que ama, per boa fé, 
e parte-s'ome da térra ond'é, 
e parte-s'ome du [mui] gran prol ten, 
non se pode parti-lo coraron 

do'meu amigo de mi querer ben. 

Todalas cousas eu vejo mudar: 
mudan-s'os tempos e muda-s'o al, 
muda-s'a gente en fazer ben ou mal, 
mudan-s'os ventos e tod'outra ren, 
mais non se pod'o corafon mudar 

do meu amigo de mi querer ben. 
JOAN AIRAS, burg[u]es de-Santiago, Ibidem, nos 55o e 963. 

C C L X X X 

Pelo sonto de Crexente 
üa pastor vi andar 
muit'alongada da gente, 
ajando voz a cantar, 
apertando-se na saia, 
quando saia la raia 
do sol ñas ribas do Sar. 

E as aves que voavan, 
quando saia l'alvor, 
todas d'amores cantavan 
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pelos ramos d'arredor, 
raais non sei tal qu'i'stevesse 
que en al cuidar podesse 
senon todo en amor. 

Ali 'stivi eu muí queda, 
quis falar e non ousei, 
empero dix'a gran medo: 
— Mia senhor, falar-vos-ei 
um pouco, se mi — ascuitardes 
e ir-m'ei, quando mandardes, 
mais aqui non 'starei. 

— Senhor, por Santa María, 
non estedes mais aqui, 
mais ide-vos vossa via; 
faredes mesura i, 
ca os que aqui chegaren, 
pois que vos aqui acharen, 
ben dirán que mais ouv'i. 

Idem, Ibidem, n.os 554 e 967-

C C L X X X I 

Dizen, amigo, que outra senhor 
queredes vós sen meu grado filhar, 
por mi fazerdes con ela pesar, 
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mais, a la fe, non ei end'eu pavor, 
ca já todas sabem que sodes meu 
e nen hüa nos vos querrá por seu. 

E fariades-mi vós de coracpon 
este pesar, mais non sei oj'eu quen 
me vos filhasse ; já vos non val ren, 
ai meu amigo, vedes por que non: 

ca já todas sabem que sodes meu 
e nen hQa non vos querrá por seu. 

E quen vos a vós esto conselhou 
mui ben sei [eu] ca vos conselhou mal 
e con tod'esso já vos ren non va[l], 
ai meu amigo, tardi vos nembrou, , 

ca já todas saben que sodes meu 
e nen hüa non vos querrá por seu. 

Cofonda Deus a que filhar o meu 
amigu'e min, se eu filhar o seu. 

Idem, Ibidem, n.0 594. 

G C L X X X I I 

O que soía, mia filha, morrer 
por vós dizem que já non morr'assi 
e moir'eu, filha, por que o oí, 
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mais, se o queredes veer morrer, 
dizede que morre por vós alguen 
e veredes orne morrer por en. 

O que morria, mia filha, por vós, 
como nunca vi morrer por molher 
ome no mundo, já morrer non quer, 
mais, se queredes que moira por vós, 

dizede que morre por vós alguen 
e veredes ome morrer por en. 

O que morria, mia fiiha, d'amor 
por vós non morre, nen quer i cuidar, 
e moir'end'eu, mia filha, con pesar, 
mais, se queredes que moira d'amor, 

dizede que morre por vós alguen 
e veredes ome morrer por en. 

Ca, se souber que por vós morr'alguen, 
morrerá, filha, querendo vos ben. 

Idem, Ibidem, n.0 SQS. 

C G L X X X I I I 

Par Deus, mia madr,'o que mi gran bem quer 
diz que deseja comig' a falar 
mais d'outra ren que omen pod' osmar 

17 TOM. u 



258 C A N T I G A S D ' A M I G O 

e ua vez, se a vós aprouguer, 
fale migo, pois end' á tal prazer, 
e saberemo-lo que quer dizer. 

De falar migo non perc'eu bon prez, 
ca de sa prol i ren non falarei, 
e el dirá e eu ascuitarei 
e, ante que moira já üa vez, 

fale migo, pois end'á tal prazer, 
e saberemo-lo que quer dizer. 

Se vos prouguer, venha falar aqui 
con mig', ai madre, pois en sabor á, 
e direi-vos pois quanto m'el dirá 
e üa.vez, ante que moir'assi, 

fale migo, pois end' á tal prazer, 
e saberemo-lo que quer dizer. 

Quifá quer-mi ora tal cousa dizer 
que Iha poss' eu sen meu daño fazer. 

Idem, Ibidem, n.0 5t)6 

C C L X X X I V 

O meu amigo novas sabe já 
d'aquestas cortes que s'ora í-ara[n] 
ricas e nobres dizen que seram 
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e meu amigo ben sei que fará 
un cantar en que dirá de mi ben, 
ou [o] fará, ou já o feito ten. 

Loar-mi-á muito e chamar-mi-á senhor, 
ca muit'á gram sabor de me loar; 
a multas donas fará gram pesar, 
mais el fará, come mui trobador, 

un cantar en que dirá de mi ben, 
ou [o] fará, ou já o feito ten. 

En aquestas cortes que faz el-rei 
loará min e meu [bon] parecer 
e dirá quanto ben poder dizer 
de min, amigas, e fará, ben sei, 

un cantar en que dirá de min ben, 
ou [o] fartl ou já o feito ten. 

Ca o virón cuidar e sei eu ben 
que non cuidava já en outra ren. 

Idem, Ibidem, n.0 597 

G C L X X X V 

Amigo, quando me levou 
mia madr,' [a] meu pesar, d'aqui, 
non soubestes novas de mi 
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e por maravilha tenho, 
por non saberdes quando vou, 
nen saberdes quando venho. 

Pero que vos chamades meu 
amigo, non soubestes ren, 
quando me levaron d'aquen, 
e maravílho-me ende, 
por non saberdes quando m'eu 
venh' ou quando vou d'aquende. 

Catei por vós, quand' a partir 
m'ouve d'aqui, e pero non 
vos vi, nen veestes enton, 
e mui queixosa vos ando, 
por non saberdes quando m'ir 
quer' ou se verrei já quando. 

E por amigo non tenho 
o que non sabe quando vou, 
nen sabe quando me venho. 

Idem, Ibidem, n.M 598 

C C L X X X V I 

Ai mia filha, por Deus guisade vós 
que vos veja [e]sse fustán trager 
voss'amigu,' e tod'a vosso poder 
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veja-vos ben con el estar en eos, 
ca, se vos vir, sei eu ca morrerá 
por vós, filha, ca mui ben vos está. 

Se vo-lo fustán estevesse mal, 
non vos mandaría ir ant'os seus 
olhos, mais guisade cedo por Deus 
que vos veja, non fa9ades end'al, 

ca, se vos vir, sei eu ca morrerá 
por vós, filha ca mui ben vos está. 

E , como quer que [a] vós el seja 
sanhudo, pois que vo-lo fustán vir, 
averá gran sabor de vos cousir, 
e guisade vós como vos veja, 

ca, se vos vir, sei eu ca morrerá 
por vós, filha, ca mui ben vos está. 

Idem, Ibidem, n.° 559. 

C G L X X X V I I 

O meu amigo non pod' aver ben 
de mi, amigas, vedes por que non: 
el non mi-o diz, assi Deus mi perdón, 
nen Iho digu'eu, e assi nos aven: 

el con pavor non mi-o ous'a mentar, 
eu, amiga, non o posso rogar. 
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E gran sazón á ja, per boa fé, 
que el [oj meu ben podera aver 
e jamáis nunca mi-o ousou dizer 
e o preito direi-vos eu com'e : 

el con pavor non mi-o ous'a mentar, 
eu, amiga, non o posso rogar. 

E gran temp'á [já] que Ih'eu entendi, 
que mi-o disseron, mais óuvi pavor 
de mi pesar e, par Nostro Senhor, 
pljojuguera-m'end'e [ejstamos assi: 

el con pavor non mi-o ous'a mentar, 
eu, amiga, non o posso rogar, 

E o preito guisad'en se chegar 
era, mais con o quiso contar. 

Idem, Ibidem, n.e6oo. 

C C L X X X V I I I 

Meu amigo, vós morredes, 
por que vos non leixam migo 
falar e moir'eu, amigo, 
por vós e, fé que devedes, 

algún conselh'i ajamos, 
ante que assi moiramos. 

Ambos morremos, sen falha, 
por quanto nos non podemos 
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falar e, pois que morremos, 
amigo, se Deus vos valha, 

algún conselh' i ajamos, 
ante que assi moiramos. 

De mia madr'ei gram queixume, 
por que nos anda guardando, 
e morremos i cuidando; 
ai meu amigu' e meu lume, 

algún conselh'i ajamos, 
ante que assi moiramos. 

E por que o non guisamos, 
pois nós tant'o desejamos? 

Idem, Ibidem, a.0' 602 e 1012. 

C C L X X X I X 

Entend'eu, amiga, per boa fé, 
que avedes quixum,'u al non á, 
de voss'amigo, que aqui está, 
e el á de vós, non sei porque é, 

mais quero-vos ora ben conselhar: 
fazed'i ambos o que eu mandar. 

E , amiga, de pran, u non ja2^al, 
este preito deve-se de fazer, 
ca vos vejo d'el gran queixum'aver 
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e el de vós, e tenho que é mal, 
mais quero-vos ora ben conselhar: 
fazed'i ambos o que eu mandar. 

Sanha d'amigos é, non será ben, 
e sei que faredes end'o melhor, 
pero vejo-vos aver desamor 
d'e!, amiga, e esto vos convem, 

mais quero-vos ora ben conselhar: 
fazed'i ambos o que eu mandar. 

E mal [Ijh'en venh'a quen non outorgar 
antre vós ambos o que eu mandar. 

I4etn, Ibidem, n.0' 6o3 e ioi3. 

c c x c 

O meu amigo, que xi m'assanhou 
e que non quer já comigo falar, 
se cuidou el que o foss'eu rogar, 
se Ih'eu souber que o assi cuidou, 

farei que en tal coita o tenha 
por mi amor que rogar me venha. 

E , pois que o meu amigo souber 
que Ih'esto farei, non atenderá 
que o eu rogue, mais logo verrá 
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el rogar a mi, e, se end'al fezer, 
farei que em tal coita o tenha 
por mi amor que rogar me venha. 

Nen averá meu amigo poder 
de nulha sanha filhar contra mi 
mais que eu non quiser que sej'assi, 
ca, se d'outra guisa quiser fazer, 

farei que em tal coita o tenha 
por mi amor que rogar me venha. 

Idem, Ibidem, n . " 60^ e 1014.. 

G C X G I 

O voss' amig' á' de vós gram pavor, 
ca sab'el que vos fazen entender 
que foi, amiga, de vós mal dizer, 
mais voss' amigo diz end' o melhor: 

que de quanto disse de vós e diz 
vó-lo julgad'assi come senhor, 
ca diz que non quer i outro juiz. 

Queixades vos d'el, mais, se Deus quiser, 
saberedes a pouca de sazón 
que nunca disse de vós se ben non, 
nen dirá, mais diz quant' i á mester: 

que de quanto disse de vós e diz 
vó-lo julgad' assi como vos prouguer, 
ca diz que non quer i outro juiz. 
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Rogou-m'el muito que vos jurass'eu 
que nunca disse de vós se non ben, 
nen o dirá, e ar diz outra ren, 
e non á mais que diga, cuido-m'eu: 

que de quanto disse de vós e diz 
vós julgad'i o voss[o] e o seu, 
ca diz que non quer i outro juiz. 

Filhad' o seu preito, como [el] diz, 
sobre vós e conselho-vo-lo eu 
e non ponhades i outro juiz. 

Idem, Ibidem, n.os 6o5 e IOI5. 

GCXC1I 

-Meu amigo, quero-vos préguntar. 
-Preguntade, senhor, ca [e'J meu ben. 
-Non vos á mester de mi ren negar. 
-Nunca vos eu, senhor, negarei ren. 
— Tantos cantares por que fazedes? 
— Senhor, ca nunca m'escaecedes. 

- Preguntar-vos quero, per boa fé. 
- Preguntade, ca ei en gram sabor. 
-Non mi neguedes ren, pois assi é. 
-Nunca vos ren negarei, mia senhor. 
— Tantos cantares por que fazedes? 
— Senhor, ca nunca m'escaecedes. 
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Non vos pés de qual pregunta fezer. 
Non, senhor, ante vo-lo gracirei. 
Non m'ar neguedes o que vos disser. 
Nunca vos eu, senhor, ren negarei. 
— Tantos cantares por que fazedes ? 
— Senhor, ca nunca m'escaecedes. 

Este ben por mi [vó-ljo fazedes? 
Por vós, mía senhor, que o valedes 

Idem, Ibidem, n.0' 606 e 1016. 

CCXCIII 

Par Deus, amigo, non sei eu que é, 
mais muit'á já que vos vejo partir 
de trobar por mi e de me servir, 
mais üa d'estas é,.per boa fé: 

ou é per mi, que vos non fafo ben, 
ou é sinal de morte que vos ven. 

MUÍ gran temp'á, e tenho que é mal, 
que vos non cí já cantar fazer, 
nen loar mi, nen meu bon parecer, 
mais Ga d'estas [é], u non ja[z] al: 

" ou é per mi que vos non fajo ben, 
ou é sinal de morte que vos ven. 
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Já m'eu do tempo acordar non sei 
que vos oísse fazer un cantar, 
como soiades, por me loar, 
mais ua d'estas é que vos direi: 

ou é per mi que vos non fafo ben, 
ou é sinal de morte que vos ven. 

Se é per mi, que vos non faco ben, 
dizede-mi-o e já qué farei en. 

Idem, Ibidem, n.os 607 e 1017. 

C G X C I V 

Par Deus, mia madr,' ouvestes gran prazer, 
quando se foi meu amigo d'aqui, 
e ora ven e praz en muit'a mi, 
mais üas novas vos quero dizer: 

se vos pesar, sofrede-o mui ben, 
c'assi fig'eu, quando se foi d'aquen. , 

Ga fostes vós mui leda do meu mal, 
quando s'el foi, e querrei-vos eu já 
mal por end,'e dizen-mi que verrá 
mui ced'e quero-vos eu dizer al: 

se vos pesar, sofrede-o mui ben, 
c'assi fig'eu, quando se foi d'aqueh. 

Idem, Ibidem, n.os6o8 e 1018. 
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C G X C V 

Que mui leda que eu mia madre vi, 
quando se foi meu amigo d'aqui, 
e eu nunca fui leda, nen dormi, 

amiga, depois que s'el foi d'aquen, 
e ora já dizen-mi d'el que ven 
e mal grad'aja mia madre por en. 

Ela foi leda, poi-lo viu ir, 
e eu mui triste, poi-lo vi partir 
de mi, ca nunca mais pudi dormir, 

amiga, depois que s'el foi d'aquen, 
e ora já dizen-mi d'el que ven 
e mal grad'aja mia madre por en. 

De[s] quando s'el foi d'aqui a [e]l-rei, 
foi mia madre mui led,'eu [ben] o sei, 
[e] eu fui [mui] triste sempr'e chorei, 

amiga, depois que s'el foi d'aquen, 
e ora já dizen mi d'el que ven 
e mal grad'aja mia madre por en. 

Idem, Ibidem, n.0' 609 e 1019. 

G G X C V I 

Vai s,'amiga, meu amigo d'aqui 
triste, ca diz que nunca Ihi fiz ben, 



270 C A N T I G A S D A M I G O 

mais, se o virdes ou ante vós ven, 
dizede-lh¡ ca Ihi digu'eu assi: 

que se venha mui ced'e, se veer 
cedo, que será como Deus quiser. 

Per boa fe', non Ihi poss'eu fazer 
beji, e vai triste no seu coracpon 
mais, se o virdes, se Deus vos perdón, 
dizede-lhi que Ihi mand'eu dizer: 

que se venha mui ced'e, se veer 
cedo, que será como Deus quiser. 

Queixa-s'el e diz que sempre foi meu 
e diz gram dereito, per boa fé, 
que non Ihi fiz ben e ten que mal é, 
mais dizede-lhi vós que Ihi digu' eu: 

que se venha mui ced'e, se veer 
cedo, que será como Deus quiser. 

E non se queixe, ca non Ih'á mester, 
e filhe o ben, quando Iho Deus der. 

Idem, Ibidem, n . " 610 e 1020. 

CCXCVII 

Queixos' andades, amigo, d'amor 
e de mi, que vos non posso fazer 
ben, ca non ei, sen meu dan,'en poder 
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e por en guise-mi-o Nostro Senhor 
que vos faga, eu ben en guisa tal 
que seja vosso ben e non meu mal. 

Queixades-vos que sempre fostes meu 
amigu' e vos leixo por mi morrer, 
mais dizede-mi como vos valer 
possa sen meu dan'e guisa-lo eu, 

que vos fa9a eu ben en guisa tal 
que seja vosso ben e non meu mal. 

S60 guardada como outra molher 
non foi, amigo, nen á de seer, 
ca vos non ous'a falar, nen veer, 
e por en guise-mi-o Deus, se quiser, 

que vos fa9a eu ben en guisa tal 
que seja vosso ben e non meu mal. 

Idem, Ibidem, n.os 611 e 1021. 

GCXCVIII 

A meu amigo mandad' enviei 
a Toled,' amiga, per boa fé, 
e mui ben creo que já co[n] el é; 
preguntad'e e gradecer-vo-lo ei: 

en quantos dias poderá chegar 
aqui de Toledo quen ben andar. 
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Ca do mandadeiro sei eu muí ben 
que, depois que Iho mandado disser, 
que se verrá mais cedo que poder 
e, amiga, sabede vós d'alguen: 

en quantos dias poderá chegar 
aqui de Toledo quen ben andar. 

E sempre catan estes olhos meus 
per u eu cuido que á de viir 
o mandadeir'e moiro por oir 
novas d'el, e preguntade, por Deus, 

en quantos dias poderá chegar 
aqui de Toledo quen ben andar. 

Idem, Ibidem, n.os 612 e 1022 

GGXC1X 

Queredes ir, meu amigu,' eu o sei, 
buscar outro conselh'e non o meu; 
porque sabedes que vos- desej'eu, 
queredes-vos ir morar con el-rei, 
mais id'ora quanto quiserdes ir, 
ca pois a mi avedes a viir. 

Ides-vos vós e fico eu aqui 
que vos ei sempre muit'a desejar, 
e vós queredes con el-rei morar, 
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por que cuidades mais valer per i, 
mais id'ora quanto quiserdes ir, 
ca pois a mi avedes a viir. 

Sabor avedes, a vosso dizer, 
de me servir, amigu,' e pero non 
leixades d'ir al-rei; por tal razón 
non podedes el-rei e min aver, 

mais id'ora quanto quiserdes ir, 
ca pois a mi avedes a viir. 

amigo, querede-lo oir ? 
non podedes dous senhores servir 
que ambos ajan rem que vos gracir. 

Idem, ¡bidetn, n.os 6i3 e 639 e 1023 e 1049. 

G C C 

Diz meu amigo tanto ben de mi 
quant'el mais pod'e de meu parecer, 
e os que saben que o diz assi 
teen que ei eu que Ihi gradecer: 

en quant'el diz non Ihi gradesqu'eu ren, 
ca mi sei eu que mi paresco ben. 

Diz-mi fremosa e diz-mi senhor, 
e fremosa mi dirá quen me vir, 
e te[e]n que mi faz mui grand'amor 

l8 TOM. II 
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e que ei [eu] muito que Ihi gracir: 
en quant'el diz non Ihi gradesqu'eu ren, 
ca mi sei eu que mi paresco ben. 

Diz muito ben de min en seu trobar 
con gram dereit,'e al vos eu direi: 
teen ben quantos me Ih'oen loar 
que eu muito que [Ihi] gradecer ei: 

en quant'el diz non Ihi gradesqu'eu ren, 
ca mi sei eu que mi paresco ben. 

Ca, se eu non parecesse mui ben, 
de quant[o] el diz non diría ren. 

Idem, Ibidem, n.os 614 e 1024. 

GCGI 

— Ai mia filha, de vós saber quer'eu 
por que fezestes quanto vos mandou 
voss'amigo, que vos non ar falou ? 
— Par Deus, mia madre, direi-vo-lo eu: 

cuid[ava-m'] eu melhor aver per i 
e semelha-mi que non est assi. 

— Por que fezestes, se Deus vos dé ben, 
filha, quanto vos el veo rogar, 
ca des enton non vos ar quis falar? 
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— Direi-vo-l[o] eu, se Deus mi dé ben: 
cuid[ava-m'] eu melhor aver per i 
e semelha-mi que non est assi. 

— Por que fezestes, se Deus vos perdón, 
filha, quanto vos el veo dizer, 
ca des enton non vos ar quis veer? 
— Direi-vo-l[o] eu, se Deus mi perdón: 

cuid^va-m'] eu melhor aver per i 
e semelha-mi que non est assi. 

Bon dia naceu, com[o] eu oi', 
quen se d'oatro castiga e non de si. 

Idem, Ibidem, n.0* 6i5 e 1025. 

C C G I I 

Quand'eu fui un dia vosco falar, 
meu amigo, figi-o eu por ben 
e enfengestes-vos de mim por en, 
mais, se vos eu outra vez ar falar, 

logo vós diredes ca fezestes 
comigo quanto fazer quisestes. 

Ca, meu amigo, falei hua vez' 
con vosco, por vos de morte guarir 
e fostes-vos vós de min enfingir. 
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mais, se vos eu [ar] falar outra vez 
logo vós diredes ca fezestes 
comigo quanto fazer quisestes. 

Ca muí ben sei eu que non fezestes 
o meio de quanto vós dissestes. 

Idem, Ibidem, n.0' 616 e 1026. 

GGGIII 

Amigo, veestes-m'un dia 'qui 
rogar d'un preit'e non vos fig'en ren, 
porque cuidava que non era ben, 
mais, pois vos já tant'aficades i, 

faze-lo quer' e non farei end'al, 
mais vós guardade mi e vós de mal. 

Vós dizedes que o que meu mal for 
non queredes, e ben pode seer, 
pero non quix vosso rogo fazer, 
mais, pois end'avedes tan gram sabor, 

faze-lo quer' e non farei end'al, 
mais vós guardade mi e vós de mal. 

Ben sabedes como falamos nós 
e me vós rogastes o qué m'eu sei, 
e non o fiz, mais con pavor que ei 
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de perder eu amigo contra vos, 
faze-lo quer' e non farei end'al, 
mais vós guardade raí e vos de mal. 

E , se vós fordes amigo leal, 
guardaredes vossa senhor de mal. 

Idem, Ibidem, n.0' 617 e 1027. 

CGCI 

Non vos sabedes, amigo, guardar 
de vos saberem, por vosso mal sen, 
como me vós sabedes muit'amar, 
nen a gram coita que vos por mi ven, 

e quero-vos end'eu desengañar: 
se souberen que mi queredes ben, 
quite sodes de nunca mi falar. 

Per nulha ren non me posso quitar 
de falar vosqu', e sempre mi lemi 
de mi-o saberen, ca m'an d'alongar 
de vós, se o souberem, des ali, 

e quero-vos end'eu desengañar: 
se souberen que mi queredes ben, 
quite sodes de nunca mi falar. 
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Do que me guarda tal é seu cuidar: 
que amades, amig', outra senhor, 
e, se a verdade poder osmar, 
nunca ver[r]edes já mais u eu for, 

e quero-vos end'eu desengañar 
se souberen que mi queredes ben, 
quite sodes de nunca mi falar. 

E , se avedes gran coita d'amor, 
ave-la-edes [pois] per min maior, 
ca de longi mi vos faran catar. 

Idem, Ibideñi, n.os 618 e 1028. 

c c c v 

Non ei eu poder do meu amigo 
partir, amigas, de mi querer ben 
e, pero m'eu queixo, prol non mi ten 
e, quando Ih'eu rogo muit'e digo 

que se parta de mi tal ben querer, 
tanto mi val come non Iho dizer. 

Se mi quer falar, digo-lh'eu logo 
que mi non fale, ca mi ven gram mal 
de sa fala, mais mui pouco mi val. 
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e, quando Ih'eu digo muit'e rogo 
que se parta de mi tal ben querer, 
tanto mi val come non Iho dizer. 

Sempre mi pesa con sa companha, 
por que ei medo de mi crecer prez 
con el, com'outra vegada ja fez, 
e, pero Ihi digu'en mui gram sanha 

que se parta de mi tal ben querer, 
tanto mi val come non Iho dizer. 

Idem, Ibidem, n.08 6ig e 1029. 

C G G V I 

Mia madre, pois [a]tal é vosso sen, 
que eu que[i]ra mal a quen mi quer ben 
e me vós rogades muito por en, 
dized'ora, por Deus, que pod'e val: 
pois ei mal querer a quen mi quer ben, 

se querrei ben a quen.mi quiser mal? 

Dizedes-mi que, se eu mal quiser 
a meu amigo, que mi gram ben quer, 
que faredes sempre quant'eu quiser, 
mais venh'ora, que mi digades al: 
pois ei querer mal a quen mi ben quer, 

se querrei ben a quen mi quiser mal? 
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Muito mi será grave de sofrer 
d'aver quen mi quer ben mal a querer, 
e vós, madre, mandades-mi-o fazer, 
mais fa90-vos ua pregunta tal: 
pois quen mi quer ben ei mal a fazer, 

se querrei ben a quen mi quiser mal ? 

Se assi for, por mi podem dizer 
que eu fui a que semeou o sal. 

Idem, Ibidem, n."* 206 e i3oo. 

CCGVII 

Diz meu amigo que, u non jaz al, 
morre, ca non pod'aver ben de mi, 
e queixa-se-me muit'e diz assi: 
que o mat'eu e que fâ o mui mal: 

mais onde ten el que o mato eu, 
se el morre, por Ih'eu non dar o meu? 

Ten guisad'en muitás vezes morrer; 
se el morrer, cada que Ih'eu non der 
do meu ren, se non quando m'eu quiser, 
e diz que o mato a mal fazer: 

mais onde ten el que o mato eu, 
se el morre por Ih'eu non dar o meu? 
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Diz que tan muito é coitado d'amor 
que ren de morte non o tornará, 
porque non ouve ben de min, nen á 
e diz-m'el: matades-me, [mía] senhor: 

mais onde ten el que o mato eu, 
se el morre por Ih'eu non dar o meu? 

E assanha-xi-m'el, mais ben sei eu 
que a sanha toda é sobre lo meu. 

Idem, Ibidem, n.os 621 e IO3I. 

G C C V I I I 

Voss'amigo quer-vos sas doas dar, 
amiga, e quero-vos dizer al: 
dizen-mi que Ih'as queredes filhar 
e dized'ora por Deus Ga ren: 
se Ihi filhardes sas doas ou al, 

que diredes por Ihi non fazer ben? 

Vos non seredes tan sen conhocer, 
se Ihi filhardes nulha ren do seu, 
que Ihi non ajades ben a fazer 
e venh'ora preguntar-vos por en: 
se Ihi filhardes nulha ren do seu, 

que diredes por Ihi non fazer ben? 
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El punhará muit' e fará razón 
de Ih'as filhardes, quando vo-las der, 
e vós ou Ih'as filharedes ou non, 
e dized'ora qual é vosso sen: 
se Ihi filhardes quanto vos el der, 

que diredes por Ihi non fazer ben? 

Ou ben filhade quanto vos el der 
e fazede ben quanto x'el quiser, 
oü non fazedes con sen nulha ren, 
non Ihi fa9ades nunca nen hun ben. 

Idem, Ibidém, n.os 622 e io3. 

C C C I X 

O meu amigo fo^ad 'é d'amor, 
pois agora comigo quer viver 
úa sazón; se o poder fazer, 
non dórmia ja, mentre comigo for, 

ca d'aquel tempo que migo guarir 
atanto perderá quanto dormir. 

E quen [mui] ben quer seu tempo passar, 
u é con sa senhor, non dorme ren, 
e meu amigo, pois- pera min ven, 
non dórmia já, mentre migo morar, 

ca d'aquel tempo que migo guarir 
atanto perderá quanto dormir. 
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E, se Ih'aprouguer de dormir alá 
u el é, prazer-mi-á per boa fé, 
pero dormir tempo perdud[o] é, 
mais per meu grad'aqui non dormirá, 

ca d'aquel tempo que migo guarir 
atanto perderá quanto dormir. 

E, depois que s[e] el de min partir, 
tanto dórmia quanto quiser dormir. 

Idem, Ibidem, n.0' 623 e io33. 

cccx 

Quer meu amigo de mi un preito 
que el já multas vezes quisera: 
que Ihi faja ben, e já temp'era, 
ma[i]s, como quer que seja meu feito, 

farei-lh'eu ben, por Santa Maria, 
mais non tan cedo com'el querría. 

E digan-lhi por mi que non tenha 
que Iho eu vou por mal demorando, 
ca el anda-se de min queixando, 
mais, como quer que depois [a]venha, 

farei-lh'eu ben, par Santa Maria, 
mais non tan cedo com'el querría. 
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El é por mi atan namorado 
e meu amor o traj'assi louco 
que se non pod'atender un pouco, 
mais, tanto que eu aja guisado, 

farei-lh'eu ben, par Santa María, 
mais non tan cedo com'el querría. 

E, como quer que foss', el querría 
aver já ben de min todavia. 

E ben sei d'el que non cataría 
o que m'end'a min depois verria. 

]dem, Ibidem, n.os 624 e 1034 

C G C X I 

Diz, amiga, o que mi gram ben quer 
que nunca mais mi ren demandará, 
sol que Ih'oufa quanto dizer quiser, 
e, mentre viver, que me servirá, 

e vedes ora com'é sabedor, 
que, pois que Ih'eu tod'este ben fezer, 
logu'el querrá que Ihi faca melhor. 

MUÍ ben cuid'eu que con mentira ven, 
pero jura que mi non quer mentir, 
mais diz que fale comigu'e por en, 
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mentre viver, non mi quer al pedir, 
e vedes ora com'é sabedor, 
que, pois que Ih'eu tod'este ben fezer, 
logu'el querrá que Ihi faja melhor. 

Gran pavor ei non me queir'enganar, 
pero diz: el que non quer al de mi 
se non falar migu'e mais demandar, 
mentre [já] viver, non quer des ali, 

e vedes ora com'é sabedor, 
que, pois que Ih'eu tod'este ben fezer, 
logu'el querrá que Ihi fa9a melhor. 

E esto será, mentr'o mundo for: 
quant'ome mais ouver ou acabar 
tanto d'aver mais averá sabor. 

Mais id',amiga, vós, por meu amor 
comig'ali u m'el quiser falar, 
ca mal mi venha, se Ih'eu soa for. 

Idem, Ibidem, n.01 023 e io35. 

C C C X I I 

Que mui de grad'eu faria 
prazer ao meu amigo, 
amiga, ben voló digo, 
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mais logu'en aquel dia 
non leixará el, amiga, 
nulh'ome a que o non diga. 

Faria-lho mui de grado, 
porque sel que me deseja, 
mais, se guisar u me veja 
e Ihi fezer seu mandado, 

non leixará el, amiga, " 
nulh'ome a que o non diga. 

Tam coitado por mi anda 
que non á par, nen mesura, 
pero, se eu per ventura 
fezer todo quant'el manda, 

non leixará el, amiga, 
nulh'ome a que o non diga. 

Dizedor é de némiga 
e dirá-o log', amiga. 

Idem, Ibidem, n.os 626 e io36. 

C C C X I I 1 

Vedes, amigo, ond'ei gram pesar 
sei multas donas que saben amar 
seus amigos e soen-lhis falar 
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e non Iho saben, assi Ihis aven, 
e nós, sol que o queiramos provar, 

logu'é sabud' e non sei eu per quen. 

Tal dona sei eu, quando quer veer 
seu amigo, a que sabe ben querer, 
que Iho non pode per ren entender 
o que cuida que a guarda mui ben, 
e, nós sol que o queiramos fazer, 

logu'é sabud'e non sei eu per quen. 

Com'eu querria, non se guis'assi 
falar vosco, que morredes por mi, 
com'outras donas falan, e des i 
nunca Ihis mais poden entender ren 
e nós, [sol] ante que eheguemos i , 

logu'é sabud'e non sei eu per quen. 

Coita Ihi venha qual ora a nós ven 
per quem nos a nós tod'este mal ven. 

Idem, Ibidem, n.os C27 e 1037. 

C G C X I V 

Morreredes, se vos non fezer ben, 
por min, amigu', e non sei que vos i 
faja, pero multas vezes cuid'i, 
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e d'este preito vedes que mi-aven: 
é-mi mui grave de vos ben fazer 
e mui grave de vos leixar morrer. 

Ben non vos pode de morte guardar 
e sei ben que morreredes por min, 
se non ouverdes algún ben de min, 
e, quant'eu ei en tod'est'a cuidar: 

é-mi mui grave de vos ben fazer 
e mui grave de vos leixar morrer. 

Se vos non fezer ben, por mi amor 
vos matará, ben sei que será assi, 
mais ben vos jur'e digo-vos assi, 
se Deus mi leix'en fazer o melhor: 

é-mi mui grave de vos ben fazer 
e mui grave de vos leixar morrer. 

E rog'a Deus, que á endJo poder, 
que el me leix'end'o melhor fazer. 

Idem, Ibidem, n.os 628 e io38. 

G C C X V 

Alguen vos diss', amigu', e sei-o eu, 
por mi mizcrar con vosco, que falei 
con outr'omen, mais nunca o cuidei, 
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e, meu amigo, direi'VO-l[o] eu: 
de mentira non me poss'eu guardar, 
mais guardar-m'ei de vos fazer pesar. 

Alguen sabe que me queredes ben 
e pesa-lh'end'e non pod'al fazer 
se non que mi quer mentira poer, 
[ai] meu amigu'e meu lum'e meu ben: 

de mentira non me poss'eu guardar, 
mais guardar-m'ei de vos fazer pesar. 

E ben sei de quen tan gran sabor á 
de mentir e non teme Deus nen al, 
que mi-assaca tal mentira e al, 
[ai] meu amigo, vedes quant'i á: 

de mentira non me poss'eu guardar, 
mais guardar-m'ei de vos fazer pesar. 

De fazer mentira sei-m'eu guardar, 
mais non de quem me mal quer assacar. 

Idem, Ibidem, n.os 62q e IOSQ. 

C C C X V 1 

Amigas, o que mi quer ben 
dizen-mi ora muitos que ven, 
19 TÓM. u 
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pero non o posso creer, 
ca tal sabor ei de o veer 
que [eu] o non posso creer. 

O que eu amo mais ca mi 
dizen que cedo será aquí, 

pero non o posso creer, 
ca tal sabor ei de o veer 
que [eu] o non posso creer.-

O que se foi d'aqui muit'á 
dizen-mi que cedo verrá, 

pero non o posso creer, 
ca tal sabor ei de o veer 
que [eu] o non posso creer. 

E nunca mi-o farán creer, 
se mi-o non fezeren veer. 

Idem, Ibidem, n.os b'io e 104 

C C G X V I I 

— O voss'amigo, que s'a cas del-rei 
foi, amiga, mui cedo vos verrá 
e partide ben doas que vos dará. 
— Amiga, verdade ben vos direi: 

fará-mi Deus ben, se mi-o adusser, 
e sas doas dé-as a quen quiser. 
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— Disseron-mi ora, se Deus mi perdón, 
que vos trage doas de Portugal 
e, amiga, non as partades mal. 
— Direi-vos, amiga, meu coraron : 

fará-mi Deus ben, se mi-o adusser, 
e sas doas dé-as a quen quiser. 

— Dizen, amiga, que non ven o meu 
amigo, mai-lo vosso cedo ven 
e partid'as doas que trage ben. 
— Direi-vos, amiga, o que digu'eu: 

fará-mi Deus ben, se mi-o adusser, 
e sas doas dé-as a quen quiser. 

E ben sei eu [que], des que el veer, 
averei doas e quant'al quiser. 

Idem, Ibidem, n.os 63i e 1041. 

C C C X V I I I 

Vai meu amigo con e!-rei morar 
e non m i ó disse, nen lh[ol outorguei 
e faz mal sen de mi faz[er] pesar, 
mais eu per9a bon parecer que ei, 

se nunca Ih'el-rei tanto ben fezer 
quanto Ih'eu farei, quando mi quiser, 
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E quer [el] muito' con el-rei viver 
e mía sanha non a ten [el] en ren 
e el-rei pode quanto quer poder, 
ma[i]s mal mi venha onde ven o ben, 

se nunca Ih'el-rei tanto ben fezer 
quanto Ih'eu farei, quando mi quiser. 

E el punhou [já] muit'en me servir 
e a [e]I-rei nunca servico fez, 
por end'el-rei non á que Ihi gracir, 
mais eu per9a bon parecer e prez, 

se nunca Ih'el-rei tanto ben fezer 
quanto Ih'eu farei, quando mi quiser. 

Ca mais [Ihi] valrrá, se Ih'eu [ben] quiser 
que quanto ben Ih'el-rei fazer poder. 

Idem, Ibidem, n.0' 632 e 1042. 

C C C X I X 

Amigo, queredes-vos ir? 
e ben sei eu que mi averrá: 
em mentre morardes alá, 
a quantos end'eu vir viir 

a todos eu preguntarei 
como vos vai en cas d'el-rei. 
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Non vos poderia dizer 
quant'ei de vos irdes [pesar], 
mais a quantos eu vir chegar 
du ides con el-rei viver 

a todos eu preguntare! 
como vos vai en cas d'el-rei. 

Goitada ficarei d'amor, 
tá que mi vos Deus adusser, 
mais a quantos eu já souber 
que veeren du el-rei for, 

a todos eu preguntarei 
como vos vai en cas d'elrei. 

Se disseren ben, loarei 
Deus e graci-lo-ei al-rei. 

Idem, Ibidem, n.os 633 e 1043. 

G G G X X 

Foi-s'o rneu amigo a cas d'el-rei 
e, amigas, con grand'amor que Ih'ei, 
quand'el veer, já eu morta serei, 
mais non Ihe digan que morri assi, 

ca, se souber com'eu por el morri, 
será mui pouca sa vida des i . 
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Por nulha ren non me posso guardar 
que non moira ced'e con gran pesar, 
e, amigas, quand'el aqui chegar, 
non sábia per vós qual morl'eu prendi, 

ca, se souber com'eu por el morri, 
será mui pouca sa vida des i . 

Eu morrerei cedo, se Deus quiser, 
e, amigas, quand'el aqui veer, 
desmesura fará quen Ihi disser 
qual mort'eu filhei, des que o non vi, 

cá, se souber com'eu por el morri, 
será mui pouca sa vida des i . 

Já non posso de morte guarecer, 
mais, quando s'el tornar por rae veer, 
non Ihi digan como m'el fez morrer 
ante tempo, por que se foi d'aqui, 

ca, se souber com'eu por el morri, 
será muí pouca sa vida des i . 

Idem, Ibidem, n.0" 634 e 638 e 1044 e 104! 

C C C X X I 

Amei-vos sempr', amigo, 
e fiz-vos|lealdade; 
se preguntar quiserdes, 
en vossa puridade 
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saberedes, amigo, 
que vos digo verdade, 
ou se falar ouverdes 
con algún maldizente 
e vos quiser, amigo, 
fazer al entendente 
dizede-lhi que mente, 
dizede-lhi que mente. 

Idem, Ibidem, n.of 635 e 1045. 

G C C X X I I 

Meu amigu'e meu ben e raeu amor, 
disseron-vos que me virón falar 
con outr'ome, por vos fazer pesar, 
e por en rogu'eu a Nostro Senhor 
que confonda quen vo-lo foi dizer 
e vós, se o assi fostes creer, 
e min, se end'eu foi merecedor. 

Já vos disseron por mi que falei 
con outr'ome, que vos non tiv'en ren, 
e, se o fiz, nunca mi venha ben, 
mais rog'a Deus sempr' e roga-lo-ei 
que confonda quen vo-lo diss'assi 
e vós, se tan gran mentira de mi 
crevestes, e min, se o eu cuidei. 
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Sei que vos disserom, per boa fé, 
que falei con outr'om'e non foi al 
se non que vo-lo disserom por mal, 
mais rog'a Deus, que no ceo se[e], 
que confonda quen vos atal razón 
diss'e vós, se a crevestes enton, 
e que e-o^fonda min, se verdad'é. 

E confonda quen á tan gran sabor 
d'antre min e vós meter desamor, 
ca maior amor no mundo [non] é. 

Idem, Ibidem, n.0' 636 e 1046, 

G C G X X I I I 

A que mi a mi meu amigo filhou 
mui sen meu grad'e non me tev'en ren 
que me servi[u] e mi queria ben, 
e non mi-o disse, nen mi-o preguntón 

ma[l] Ihi será, quando Iho eu filhar 
mui sen seu grad'e non a preguntar. 

E, se m'ela mui gram torto fez i , 
Deus mi leixe dereito d'ela aver, 
ca o levou de min sen meu prazer 
e ora ten que o levará assi: 

ma[l] Ihi será, quando Iho eu filhar 
mui sen seu grad'e non a preguntar. 
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E ben sei eu d'ela [o] que dirá: 
que non fiz eu por el quant'ela fez, 
mais quifai mi-o fezera outra vez, 
e pero ten ben que o averá: 

ma[l] Ihi será, quando Iho eu filhar 
mui sen seu grad'e non a preguntar. 

Enton ve[e]redes molher andar 
pós min chorand'e non Iho querrei dar. 

Idem, Ibidem, n.0' 637 e 1047. 

G C G X X 1 V 

Ir-vos queredes e non ei poder, 
par Deus, amigo, de vos en tolher 
e, se ficardes^ vos quero dizer, 
meu amigo, que vos por en farei: 
os dias que vós a vosso prazer 

non passastes eu vó-los cobrarei. 

Se vos fordes, sofrerei a maior 
coita que sofreu molher por senhor 
e, se ficardes polo meu amor, 
direi-vo-lo que vos por en farei: 
os dias que vós a vosso sabor 

non passastes eu vó-los cobrarei. 
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Ides-vos e teendes-m'en desdem 
e fico eu mui coitada por en, 
e ficade por mi, ca vos conven, 
e direi-vos que vos por en farei: 
os días que vós non passastes ben, 

ai meu amigu', eu vo'-los cobrarei. 
Idem, Ibidem/n.0* 640 c io5o. 

C G C X X V 

Ir-vos queredes, amigo, 
d'aqui, por me fazer pesar, 
e, pois vos queredes quitar 
d'aqui, vedes que vos digo: 

quitade ben o coragon 
de min e ide-vos enton. 

E, pois vos ides, sabiades 
que nunca maibr pesar vi 
e, pois vos queredes d'aqui 
partir, vedes que farades: 

quitade ben o cora9on 
de min e ide-vos enton. 

Idem, Ibidem, n.,s 641 e IO5I 
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C C C X X V I 

A i amiga, tenh'eu por de bon sen 
tod'omen que sa senhor gran ben quer 
que Iho non entenden per nulha ren, 
se non a quen no el dizer quiser; 
Rodrigu'Eanes d'Alvares é tal : 
quer-me milhor ca quis om'a molher, 

mais non sabem se me quer ben se mal. 

Maravilho-me como non perdeu 
o corpo per quantas térras andou 
por min ou como non ensandecen, 
por qual vos digo que a min chegou: 
Rodrigu'Eanes d'Alvares é tal: 
des que me viu, nunca ren tant'amou, 

mais non sabem se me quer ben, se mal. 

Non vistes omen tan gran coit'aver 
com'el por min á, assi Deus mi perdón, 
nen por senhor tan gran coita sofrer 
com'el sofre, á mui longa sazón; 
Rodrigu'Eanes d'Alvares é tal : 
nunca de min part'o seu cora^n, 

mais non sabem se me quer ben, se mal. 
RODRIGU'EANES D'ALVARES, Ibidem, n.08 5 62 e 975. 
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C C C X X V I I 

Oimais, amiga, quer'eu Já falar 
con meu amigo quanto x'el quiser, 
vedes porque: ca tan gran ben mi quer 
que ben vos digu'eu, quant'é semelhar, 
quant'eu [d'el] sei, que non ei de cuidar 

non querría meu daño, por saber 
que podia per i meu ben aver. 

Falarei con el, que non m'estará 
mal nulha ren, e mesura farei 
de Ihi falar, ca, per quant'eu d'el sei 
que mi quer ben e sempre mí o querrá, 
que vejades o grand'amor que mi-á 

non querría meu daño, por saber 
que podia per i meu ben aver. 

Falarei [eu] con el, pois est assí, 
par Deus, amiga, ca sempre punhou 
de me servir, des í nunca m'errou, 
des que ra'eu fui, por quant'eu aprendí, 
e mais vos direí que d'el entendí: 

non querría meu daño por saber 
que podia per i meu ben aver. 
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E, pois m'el quer, com'oídes dizer, 
de sa fala non ei ren que temer. 

ROY MARTINZ, Ibidem, n.os 58g e 1000. 

C G G X X V I 1 1 

— Un' á que diz que morrerá d'amor 
o voss'amigo, se vo-lo veer 
non faco, filha, mais quer'eu saber 
que per9'eu i , se por vós morto for? 
— Direi-vos, madr',as perdas que á i : 
perder-s'á el e poss'eu [i] perder 

o corp'e vós, madr',o vosso por mi . 

— A i minha filh^entenderá quén quer 
que vos teedes por el sa razón, 
mais dized'ora, se Deus vos perdón, 
que per9'eu i , se x'el morrer quiser? 
— Direi-vos, madre, quant'eu entend'i: 
perder-s'á el e perderei enton 

o corp'e vós, madr',o vosso por mi. 
Idem, Ibidem, n.os 590 e 1001. 

C G C X X I X 

A i , madr',o meu amigó morr'assi 
come quen morre de coitas que á 
grandes d'amor, e non queredes ja 
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que o veja e el morr , eu o sei, 
por mi d'amor, mais eu morta serei, 
pois el morper por mi, por el logu'i. 

E amores tantas coitas Ihi dan 
por mi, madre, que non pode guarir, 
pero sei eu que guarrá, se me vir, 
e jaz morrend'assi por mi d'amor, 
mais eu morrerei, madr'e mia senhor, 
pois el morrer por mi, por el de pram. 

Idem, Ibidem, n.0 5.JI. 

C C G X X X 

Quand'eu un dia fui en Compostela 
en romaria, vi üa pastor 
que, pois fui nado, nunca vi tan bela, 
nen vi outra que falasse milhor 
e demandei-lhi logo seu amor 
e fiz por ela esta pastorela. 

Dix^-lhffeu logo: « Fremosa poncela, 
queredes vós min por entendedor, 
que vos darei boas toncas d'Estela 
e boas cintas de Rocamador 
e d'outras doas, a vosso sabor 
e fremoso paño pera gonela?» 
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E ela disse: «Eu non vos quería 
por entendedor, ca nunca vos vi , 
se non agora, nen vos filharia 
doas, que sei que non som pera mi, 
pero cuid'eu, se as filhass'assi, 
que tal á no mundo a que pesaría. 

E, se veess'outra, que Ihí diría, 
se me dissesse «ca per vós perdí 
meu amigu'e dóas que me tragia»? 
Eu non seí rem que Ihí dissess'ali; 
se non foss'esto de que me temí, 
non vos díg'ora que o non faria.» 

Díx'eu: «Pastor, sodes bem razoada, 
e pero creede, se vos non pesar, 
que.*non est oj'outra no mundo nada, 
se vós non sodes, que eu sáhía amar, 
e por aquesto vos venho rogar 
que eu seja voss'ome esta vegada.» 

E díss'ela, come bem ensinada: 
« Por entendedor vos quero filhar 
e, poís fór a romaría acabada, 
aquí, du soo natural, do Sar, 
cuído-[m'eu], se me queredes levar, 
ir m'ei vosqu'e fico vossa pagada. » 

PEDR'AMIGO DE SIVILHA, Ibidem, n.os Ó89 e 1098. 
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C G C X X X I 

Disseron-vos, meu amigo, 
que, por vos fazer pesar, 
fui eu con outrem falar, 
mais non faledes vós migo, 

se o poderdes saber 
por alguem ou entender. 

E ben vos per vingaredes 
de mi, se eu con alguen 
falei, por vos pesar en 
mais vós nunca mi faledes 

se o podesdes saber 
por alguen ou entender. 

Se vós por verdad'achardes, 
meu amigo, que é assi, 
confonda Deus logu'i mi 
muit'e vós, se mi falardes, 

se o poderdes saber 
por alguen ou entender. 

Idem, Ibtdem, n.0' 8i3 e 1208. 
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C G C X X X I I 

Amiga, muit'amigos son 
muitos no mundo por filhar 
amigas, polas muit'amar, 
mais já Deus nunca mi perdón, 

se nunca eu vi tan amigo 
d'amiga, come meu amigo. 

Pode voss'amigo dizer, 
amiga, ca vos quer gram ben, 
e quer-vo-lo, mais eu por en 
nunca veja do meu prazer, 

se nunca eu vi tan amigo 
d'amiga, come meu amigo. 

Vi eu con estes olhos meus 
amigo d'amiga, que Ih'é 
muit'amigo, per boa fé, 
mais non mi valha nunca Deus, 

se nunca eu vi tan amigo 
d'amiga, come meu amigo. 

Idem, Ibidem, n . " 814 e 1209. 

30 TOM. II 
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G G G X X X I I I 

— Amiga, vistes amigo 
d'amiga que tant'amasse, 
que tanta coita levasse 
quanta leva meu amigo ? 

— Non o v i , des que fui nada, 
mais vej'eu vós mais coitada. 

— Amiga, vistes amigo 
que por amiga morresse, 
que tanto pesar sofresse 
[quanto sofre meu amigo] ? 

— Non o vi, des que fui nada, 
mais vej'eu vós mais coitada. 

— Amiga, vistes amigo 
que tan muito mal ouvesse 
d'amiga, que ben quisesse, 
quant'á por mi meu amigo? 

— Non o v i , des que fui nada, 
mais vej'eu vós mais coitada. 

Que mui maior mal avedes 
ca el, que morrer veedes. 

Idem, Ibidem, n.os 8i5 e j2io. 
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G G C X X X I V 

Moir', amiga, desejando 
meu amigu'e vós no vosso 
mi falades e non posso 
estar sempr' en esto falando, 

mais queredes falar migo? 
falemos no meu amigo. 

Queredes que todavia 
eno voss'amigo fale 
vosqu'e, se non, que me cale, 
e non poss'eu cada dia, 

mais queredes falar migo? 
falemos no meu amigo. 

Amiga, sempre queredes 
que fale vosqu'e falades 
no voss'amigu'e cuidades 
que poss'eu; non o cuidedes, 

mais queredes falar migo? 
falemos no meu amigo. 

Non avedes d'al cuidado,, 
sol que eu vosco ben diga 
do voss'amigu'e, amiga, 
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non poss'eu, nen é guisado, 
mais queredes falar migo ? 
falemos no meu amigo. 

Idem, Ibidem, n.08 816 e 1211, 

C C G X X X V 

Por meu amig', amiga, preguntar 
vos quer'eu ora, ca se foi d'aqui 
mui meu sanhud'e nunca o ar v i ; 
se sabe já ca mi quer outro ben, 
par Deus, amiga, sab[ed': o] pesar 
que oj'el á non é por outra ren. 

Amiga, pesa-mi de cora9on 
por que o sabe, ca de o perder 
ei mui gram med', e ide-lhe dizer 
que Ihi non pés, ca nunca Ih'en verrá 
mal e, pois el souber esta razón, . 
sei eu que log'.aqui migo será. 

E dizede-Ihi ca poder non ei 
de me partir, se me gram ben quiser, 
que mi-o non queira, ca non sei molher 
que se d'el[e] possa partir per al 
se non per esto que mentr'eu farei: 
pon fazer ren que mi tenham por mal. 
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E, pois veer meu amigo, bén sei 
que nunca pode per mi saber al. 

Idem, Ibidem, n.0» 8i8 e I2i3. 

G C G X X X V I 

Un cantar novo d'amigo 
querrei agora aprender 
que fez ora meu amigo 
e cuido logu'entender, 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por min fez. 

Un cantar d'amig'á feíto 
e, se mi-o disser alguen 
dereito, como el é feito, 
cuid'eu entender mui ben, 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por min fez. 

O cantar est'é mui dito, 
pero que o eu non sei, 
mais, pois mi-o ouveren dito, 
cuid'eu que entend[er]ei, 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por min fez. 

Idem, tbidem, n.01 819 e 1214. 
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C C G X X X V I I 

— Amiga, voss'amigo vi falar 
oje con outra, mais non sei en qual 
razon falavam, assi Deus m'empar, 
nen se falavam por ben, se por mal. 
— Amiga, fale con quen x'el quiser, 
enquant'eu d'el, com'estou, estever, 

C'assi tenh'eu meu amigu'en poder 
que quantas donas eno mundo son 
punhen ora de Ihi fazer prazer 
non mi-o tolheran se [per] morte non. 
— Amiga, med'ei de prenderdes i 
pesar, ca já m'eu vi quen fez assi, 

E vós faredes, pois en voss'amor 
[vós] vos esforfades tanto no seu, 
[qu]e vós vos acharedes en peior 
ca vós cuidades e digo-vo-l'eu. 
— Amiga, non, ca mi quer mui gram ben 
e sei que[n] tenh'e[n] el e el que[n] ten 

En min, ca nunca nos partirán já; 
se non per morte nos podem partir 
e, pois eu esto sei, u al non á, 
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mando-me-lh'eu falar com quantas vir 
— Con voss'esfor9', amiga, pavor ei 
de perderdes voss'amigo, ca sei, 

Per boa fé, outras donas que an 
falad'en como vo'lo tolherám. 

— Amiga, non, ca o poder non é 
seu, nen d'elas, mais meu, per boa fé. 

Idem, Ibidem, n.os 820 e ia i5 . 

G G G X X X V I I 1 

— Par Deus, amiga, podedes saber 
como podesse mandad'enviar 
a meu amigo, que non á poder 
de falar migu'e morr'en con pesar? 
e, ben vos digo, se el morr'assi, 
que non viverei [já mais] des ali. 

Amiga, sei [ben] que non pod'aver 
meu amig'arte de migo falar 
e ouv'eu art'e figi-lhe fazer 
por outra dona um mui bon cantar 
e, pois por aquela dona trobou, 
cada [que] quis, sempre migo falou. 

O meu amigo non é trobador, 
pero tan grand'e o ben que m'el quer 
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que filhará outra entendedor 
e trobará, pois que Iho eu disser, 
mais, amiga, per quen o saberá 
que Iho eu mando ou quen Iho dirá? 

— Eu, amiga, o farei sabedor 
que, tanto que el un cantar fezer 
por outra dona e pois por seu fór, 
que falará vosco, quando quiser, 
mais á mester de Iho fazer el ben 
creent'e vós non o ceardes en. 

— Amiga, per ceos e quant'eu ei 
de mal, mais nunca o já cearei. 

— Mester vos é, cá vo-lo entenderán 
[e], se o ceardes, guardar-vos-am. 

Idem, Ibidem, n.os 821 e 1216. 

C C G X X X I X 

Sei eu, donas, que non quer tan gram bcn 
om'outra dona, com'a mi o meu 
amigo quer, ca, por que Ihi diss'eu 
«non me veredes já mais des aqui», 
desmaio[u] logo ben ali por en 
e ouve logu'i a morrer por mi. 
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Porque Ihi dixi que nunca veer 
me poderia, quis por en morrer, 
e fui alá e achei-o jazer 
sem fala já e ouv'en gram pesar 
e falei-lhTe] ouve-mi a conhocer 
e diss' «ouvi üa dona falar». 

3i3 

Dix'eu «oístes?» já polo guarir 
e guarecen, mai-la que vos disser 
que ama tant'om[e] outra molher 
mentir-vos-á, ca já xo el provou 
con quantas viu e achou-as partir 
todas d'amor e assi as leixou. 

E ben vos poss'eu en salvo jurar 
que outr'ome vivo non sab'amar 
dereitamente, ca, por me provar, 
veeron outros en min entender, 
se poderiam de min gaanhar, 
mais non poderom de min ren aver. 

Mais aquel que [mi] tan de corafon 
quer ben, par Deus, mal seria, se non 
o guarisse, pois por mi quis morrer. 

Idem, Ibidem, n.0' 822 e 1217. 
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G C C X L 

— Dizede, madre, por que me metesies 
en tal prison e por que mi tolhestes 
que non possa meu amigo veer? 
— Por que, filha, des que o vós conhocestes 
nunca punhou ergu'en mi vos tolher. 

E sei, filha, que vos trag'enganada 
con seus cantares, que non valen nada, 
que Ihi podia quen quer desfazer. 
— Non dizen, madr', ess'en cada pousada 
os que trobar saben ben entender. 

Sacade-me, madre, d'estas paredes 
e ve[e]rei meu amigu'e veredes 
que logo me met'en vosso poder. 
— [Non vos sacarei d'aquestas paredes], 
nen m'ar venhades tal preito mover. 

Ca sei eu ben qual preito vos el trage 
e sodes vós, filha, de tal linhage 
que devia vosso servo seer. 
— Coidades vós, madre, que é tan sage 
que podess'el comigu'esso poer? 



C A N T I G A S D ' A M I G O 3l5 

Sacade-me, madre, d'estas prijoes, 
ca non avedes de que vos temer. 

— Filha, ben sei eu vossos cora^oes, 
ca non queren gram pesar atender. 

Idem, Ibidem, n.05 823 e 1218. 

C C C X L 1 

Dizen pela térra, senhor, ca vos amei 
e de toda-las coitas a vossa maior ei! 

e sempr'eu, namorado, 
ei a viver coitado! 

Dizen pela térra ca vos amei [senhor], 
e de toda-las coitas a vossa ei maior! 

e sempr'eu, namorado, 
ei a viver coitado! 

E de toda-las coitas a vossa maior ei, 
e non dórmio a noit'e o dia peor ei! 

e sempr'eu, namorado, 
ei a viver coitado. 

E de toda-las coitas a vossa ei maior 
e non dórmio a noit'e o dia ei peor! 

e sempr'eu, namorado, 
ei a viver coitado. 

AIRAS PAEZ, Ibidem, n.0' 691 e 1100. 
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C G G X L I I 

Quer'ir a Santa Maria de Reja 
e, irraáas, treides migo, 
e verrá o namorado 
de bon grado falar migo: 

quer'ir a Santa Maria de Reca, 
u non fui á mui gram peca. 

Se alá foss', irmáa[s], ben sei 
que meu amigu'i verria, 
por me veer e falar migo, 
ca o non vi noutro dia: 

quer'ir a Santa Maria de Re9a, 
u non fui á mui gram pe9a. 

Idem, Ibidem, n.0' 8gi e 1285. 

G G C X L I I I 

Por vee-lo namorado 
que muit'á que eu non vi, 
irmaa, treides comigo, 
ca me dizen que ven i , 

a Santa Maria de Refa. 

Por que sei ca mi quer ben 
e por que ven i cuitado, 
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irmaa, treides comigo, 
ca s.ei que ven i de grado, 

a Santa Maria de Re9a. 

Por vee-Io namorado, 
que por mi gram mal levou, 
treides comig', ai irmaa, , 
ca mi dizen que chegou 

a Santa Maria de Reja. 
Idem, Ibidem, n.0" 892 e 1286 e 1287. 

G G C X L I V 

Sanhudo m'é meu amigu'e non sei, 
Deu-lo sabe, porque xi m'assanhou, 
ca toda ren que m'el a mi mandou 
fazer fig'eu e nunca lh[i] errei 

e por aquesto non tenh'eu en ren 
sanha que sei onde mi verrá ben. 

Tan sanhudo non m'é, se m'eu quiser, 
que muit'alhur sen mi possa viver 
e en sobervia Iho quer'eu meter 
que o fafa, se o fazer poder: 

e por aquesto non tenh'eu en ren 
sanha que sei onde mi verrá ben» 
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E, des que eu de mandado sair, 
non se pode meu amigo guardar 
que me non aja pois muit'a rogar 
polo que m'ag'ora non quer gracir, 

e por aquesto non tenh'eu en ren 
sanha que sei onde mi verrá ben. 

Quando m'el vir em Santa Marta estar 
mui fremosa, meu amigo ben Iheu 
querrá falar migo e non querrei eu; 
enton me cuido ben d'el a vingar, 

e por aquesto non tenh'eu en ren 
sanha que sei onde verrá ben. 

PERO D'ARDÍA, Ibidem, n.os 709 e 1118. 

C C C X L V 

Jurava-mi o meu amigo, 
quand'el falava comigo, 
que nunc'alhur viveria 
sen mi, e non me queria 

tam gran ben como dizia. 

Foi um dia po-lo veer 
a Santa Marta e maer 
u m'el Jurou que morria 
por mi , mais non mi queria 

tan gram ben como dizia, 
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Se m'el desejasse tanto 
como dizía, logo ant'o 
tempo que disse verria, 
mais sei que me non quería 

tan gram ben como dizia. 

Pod'el tardar quanto quiser, 
mais por jurar, quando veer, 
ja o Ih'eu non creería, 
ca sei que mi non quería 

tam gram ben como dizia. 

A i fals'é. porque mentía, 
quando mi ben non quería. 

Idem, Ibidem, n.08 710 e m g . 

G C G X L V I 

Deu-lo sabe, coitada 
vivo maís ca soia, 
ca se foi meu amigo, 
e ben v i , quando s'ia, 

ca se perdería migo. 

E dissera-lh'eu, ante 
que se de mín quítasse, 
que se veesse cedo 
e, se alá tardasse, 

ca se perdería migo, 
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E dissera-lh'eu, ante 
que se de min partisse, 
que, se muito quisesse 
viver u me non visse, 

ca se perdería migo. 
Idem, Ibidem, n.0' 711 e 1120. 

C G G X L V I I 

Assanhou-s'o meu amigo 
a mi, por que non guisei 
como falasse comigo; 
Deu lo sabe, non ousei, 
e por en, se quiser, ande 

sanhud'e non mi-o demande; 
quant'el quiser atant'ande 
sanhud'e non mi-o demande. 

Enviar quer'eu, velida, 
a meu amigo que seja 
en Santa Marta na ermida 
migo led'e i mi veja, 
se quiser, e, se non, ande 

sanhud'e non mi-o demande; 
quant'el quiser atant'ande 
sanhud'e non mi-o demande. 

Depoi-lo tiv'eu guisado 
que s'el foi d'aqui sanhudo 
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e atendí seu mandado 
e non o vi e perdudo 
é comigu'e alá x'ande 

sanhud'e non mi-o demande; 
quant'el quiser atant'ande 
sanhud'e e non me demande. 

Sei que non sab'a mia manha, 
pois que m'enviar non quer 
mandad'e re-xi-m' assanha; 
ca verrá, se m'eu quiser, 
mais non quer'eu, e el ande 

sanhude e non mi-o demande; 
quant'el quiser atant'ande 
sanhud'e non me demande. 

Idem, Ibidem, n.0' 712 e 1120. 

C G C X L V 1 1 I 

Foi-s'o meu amigo d'aqui 
sanhudo, por que o non vi, 
e pesar-mi-á [en], mais oí 
un verv'antigo, de mi ben 
verdadeir'é, ca diz assi: 
«quen leve vai leve x'ar ven». 

Per uno soilo prazer 
pesares vi já mais de mil. 

Idem, Ib idem, n.0' 713 e 1121. 

a i TOM. H 
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C C C X L I X 

Irei a lo mar vee-lo meu amigo; 
pregunta-lo-ei se querrá viver migo: 

e vou-m'eu namorada. 

Irei a lo mar vee-lo meu amado; 
pregunta-lo-ei se fará meu mandado: 

e vou-m'eu namorada. 

Pregunta-lo-ei por que non vive migo 
e direi-lh'a coita'n que por el vivo, 

e vou-m'eu namorada. 

Pregunta-lo-ei por que m'á despagado, 
e se mi-assanhou; á tort'endoado, • 

e vou-m'eu namorada. 
NUNO PORGO, Ibidem, n.08 719 e 1127. 

G C C L 

A i Deus, que doo que eu de mi ei, 
por que se foi meu amigu'e fiquei 

pequeña e d'el namorada. 

Quando s'el ouve de Julhan a ir, 
fiquei, fremosa, por vos non mentir, 

pequeña e d'el namorada. 
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A l i ouv'eu de mia morte pavor 
u eu fiquei mui coitada pastor, 

pequeña e d'el namorada. 
PERO DE VEER, Ibidem, n.os 720 e 1128. 

C G G L I 

V 
Assanhei-me-vos, amigo, noutro dia, 

mais [mui] ben o sab'ora Santa Maria 
que, [se eu mi-o fiz], non foi por vosso mal, 
per boa fé, meu amigo, foi por al. 

Idem, Ibidem, n.01 721 e 1139, 

C G C L I 1 

A Santa María fiz ir meu amigo 
e non Ih'atendi o que pos comigo: 

-con el me perdi, 
por que Ihi menti. 

Fiz ir meu amigo a Santa Maria 
e non foi eu i con el aquel dia: 

con el me perdi, 
por que Ihi menti. 

Idem, Ibidem, n.08 722 e n3o. 
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G C G L I I I 

Do meu amig/a que eu quero ben, 
guardan-me d'el e non ouso per ren 

a Santa María ir, 
pois [mi non leixan i r ] . 

Guardan-me d'el e que o non veja 
e non me leixan, per ren que seja, 

a Santa Maria ir, 
pois [mi non leixam i r ] . 

Que o non visse, macar quisesse^ 
por en guisaron que non podesse 

a Santa Maria ir, 
pois [mi non leixan ir}. 

Nen o viss'eu, nen o tanl'amasse, 
pois mi Deus deu quen me non leixasse 

a Santa Mana ir, 
pois [mi non leixan i r ] . • 

Des que o vi en Julhan un dia, 
já me non leixan, como soia, 

a Santa Maria ir, 
pois [mi non leixan i r ] . 

Jdem, IbUem,n.os j z } e l ú i e I Ú 3 . 
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C C G L I V 

Assanhei-me vos, amigo, 
per boa fé, con sandece, 
como se molher assanha 
a quen Iho nunca merece; 
mais, se mi vos assanhei, 
desassanhar-mi-vos ei. 

Idem, Ibidem, n.os 724 e 1133. 

G C G L V 

— Vejo vos, filha, tan de coracpon 
chorar tan muito que ei en pesar 
e venho-vos por esto preguntar, 
que me digades, se Deus vos perdón, 

por que mi-andades tan trist'e chorando. 
— Non poss'eu, madre, sempr'andar cantando. 

— Non vos vej'eu, filha, sempre cantar, 
mais chorar muit'e tenho que por en 
algún amigo queredes gram ben, 
e dized'ora, se Deus [vos] ampar 

por que mi-andades tan trist'e chorando. 
— Non poss'eu, madre, sempr'andar cantando. 

Idem, Ibidem, n.0! 7^5 e 1134. 
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G C C L V I 

Fremosas, a Deus grado, 
tan bon dia comigo! 
ca novas mi disseron, 
ca ven o meu amigo, 
ca ven o meu amigo: 
tan bon dia [cojmigo! 

Tan bon dia comigo! 
fremosas, a Deus grado, 
ca novas mi disseron, 
ca ven o meu amado, 
ca ven o meu amado, 
fremosas, a Deus grado. 

Ca novas mi disseron, 
ca ven o meu amigo, 
e and'end'eu mui leda, 
pois tal mandad'ei migo, 
pois tal mandad'ei migo, 
ca ven o meu amigo. 

Ca novas mi^ disseron 
ca ven o meu amado 
e and'[end']eu mui leda, 
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pois mi.gu'e[i] tal mandado, 
pois mlgu'ejTj tal mandado, 
ca ven o meu amado. 

BERNAL DE BONAVAL, Ibidem, n.0» 726 e 11>5. 

C G G L V I I 

Quero-vos eu, mia irmáa, roguar 
por meu amigu'e quero-vos dizer 
que vos non pés de m'el viir veer, 
e ar quero-vos d'al desengañar: 

se vos prouguer con el, gracir-vo-lo-ei, 
e, se vos pesar, non o leixarei. 

Se veer meu amigu'e vos for ben 
con el, fiar-m'ei mais en voss'amor 
e sempre m'end'averedes melhor, 
e ar quero-vos dizer outra ren: 

se vos prouguer con el, gracir-vo-lo-ei, 
e, se vos pesar, non o leixarei. 

Quando veer meu amigo, cousir 
vos ei, se me queredes ben, se malj 
e, mia irmaa, direi-vos logu'al, 
ca non vos quero meu cor encobrir: 

se vos prouguer con el, gracir-vo-lo'ei, 
e, se vos pesar, non o leixarei. 

Idem, Ibidem, n.os 727 e 1136. 
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G G G L V I I I 

— A i , fremosinha, se ben ajades, 
longi de vila quen asperades ? 

— Vin atender meu amigo. 

— A i fremosinha, se gradoedes, 
longi de vila quen atendedes? 

— Vin atender meu amigo. 

— Longi de vila quen asperades? 
— Direi-vo-l'eu, pois me preguntades: 

Vin atender meu amigo. 

— Longi de vila quen atendedes? 
— Direi-vo-l'eu, poi-lo non sabedes: 

Vin atender meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 728 e n37. 

G G C L I X 

Pois mi dizedes, amigo, 
ca mi queredes vós melhor 
de quantas eno mundo son, 
dizede, por Nostro Senhor: 

se mi vós queredes gram ben, 
ir como podedes d'aquen? 
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E, pois dizedes ca poder 
non avedes d'al tant'amar 
come min, ai meu amigo, 
dizede, se Deus vos ampar: 

se mi vós queredes gram ben, 
ir como podedes d'aquen? 

E, pois vos eu OU90 dizer 
ca non amades tan muit'al 
come mi, dized', amigo, 
se Deus vos lev'a Bonaval: 

se mi vós queredes gram ben, 
ir como podedes d'aquen ? 

Por que oí sempre dizer 
du orne muit'amou molher 
que se non podia end'ir, 
pesar-mi-á, se eu non souber: 

se mi vós queredes gram ben, 
ir como podedes d'aquen? 

Idem, Ibidem, n.0' 729 e II38. 

C G C L X 

Se veess'o meu amigo 
a Bonaval e me visse, 
vedes como Ih'eu diria 
ante que m'eu d'el partisse 
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se vos fordes, non tardedes 
tan muito, como soedes; 
diria-lh'eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

Diria-lh'eu: meu amigo, 
se vós a min muit'amades, 
fazede por mi atanto, 
que boa ventur'ajades: 

se vos fordes, non tardedes 
tan muito, como soedes; 
diria-lh'eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

Que leda que eu seria 
se veess'el falar migo, 
e, ao partir da fala, 
diria-lh'eu: meu amigo, 

se vos fordes, non tardedes 
tan muito, como soedes; 
diria-lh'eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

Idem, Ibidem, n.os 73o e nSg. 

C C G L X Í 

Diss'a fremosa en Bonaval assi: 
«ai Deus, u é meu amigo d'aqui, 

de Bonaval? 
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Cuid'eu, coitad'é no seu corafon, 
por que non foi migo na sagrafon 

de Bonaval. 

Pois eu migo seu mandado non ei, 
ja m'eu leda partir non poderei 

de Bonaval. 

Pois m'aqui seu mandado non chegou, 
muito vim eu mais leda ca me vou 

de Bonaval». 
Idem, Ibidem, n.0' 731 e 1140. 

G C G L X I I 

Rogar-vos quer[o] eu, mia madr'e mia senhor, 
que mi non digades oje mal, 
se eu for a Bonaval, 

pois meu amigu'i ven. 

Se vos non pesar, mia madre, rogar-vos-ei 
por Deus que mi non digades mal 
e irei a Bonaval, 

pois meu amigu'i ven: 
Idem, Ibidem, n.os 732 e m i , 
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G C G L X I I I 

Filha fremosa, vedes que vos digo: 
que non faledes ao voss'amigo 

sen mi, ai filha fremosa. 

E, se vos, filha, meu amor queredes, 
rogo-vos eu que nunca Ihi faledes 

sen mi , ai filha fremosa. 

E al á i de que vos non guardades: 
perdedes i de quanto Ihi falades 

sen mi , ai filha fremosa. 
Idem, Ibidem, n.os 733 e 1142. 

C C C L X I V 

Quand'eu a San Servando 
fui un dia d'aqui 
faze-la romaria, 
e meu amigu'i vi , 
direi-vos con verdade 
quant'eu d'el entendí: 

muito venho pagada, 
por quanto Ihi falei; 
mais á m'el namorada, 
que nunca Ihi guarrei. 
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Que boa romaria 
con meu amigo fiz, 
ca Ihi dix', a Deus grado, 
quanto Ih'eu dizer quix 
e dixi-lh'o gram torto 
que sempre d'ele prix: 

muito venho pagada, 
por quanto Ihi falei; 
mais á m'el namorada, 
que nunca Ihi guarrei. 

U el falou comigo, 
disse-m' esta razón: 
por Deus, que Ihi faria? 
e dixi-lh'eu enton: 
averei de vós doo 
[e]no meu coraí^on: 

muito venho pagada, 
por quanto Ihi falei-, 
mais á m'el namorada, 
que nunca Ihi guarrei. 

Nunca meu d'esta ida 
acharei senon ben, 
ca dix'a meu amigo 
a coita'n que me ten 
o seu amor e cuido 
que vai ledo por en: 
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muito venho pagada, 
por quanto Ihi falei, 
mais á m'el namorada, 
que nunca Ihi guarrei. 

JoÁo SERVANDO, Ibidem, n.0' 734 e 1142. ^ 

C C C L X V 

Ir-se quer o meu amigo, 
non me sei eu d'el vingar, 
e, pero mal está migo, 
se me Ih'eu ant'assanhar, 

quando m'el sanhuda vir, 
non s'ousará d'aquend'ir. 

Ir-se quer el d'aqui cedo, 
por mi non fazer companha, 
mais, pero que non á medo 
de Ihi mal fazer mia sanha, 

quando m'el sanhuda vir, 
non s'ousará d'aquend'ir. 

Foi el fazer noutro dia 
orafon a San Servando, 
por s'ir já d'aqui sa via, 
mais, se m'eu for assanhando, 

quando m'el sanhuda vir, 
non s'ousará d'aquend'ir. 

Idem, Ibidem, n.01 735 e 1143, 
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C C C L X V I 

A San Servand'en ora^n 
foi meu amigu'e, por que non 
foi e[u], chorarom des enton 

estes meus olhos con pesar, 
e non os poss'end'eu quitar 
estes meus olhos de chorar. 

Pois que s'agora foi d'aqui 
o meu amigu'e o non vi, 
filharon-s'a chorar des i 

estes meus olhos con pesar 
e non os poss'end'eu quitar 
estes meus olhos de chorar. 

Idem, Ibidem, n.os 736 e 1144. 

C C C L X V I I 

A San Servando foi meu amigo 
e, por que non veo falar" migo, 

direi-o a Deus 
e chorarei dos olhos meus. 

Se o vir, madre, serei cobrada 
e, por que me teendes guardada, 

direi-o a Deus 
e chorarei dos olhos meus. 
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Se m'el non vir, será por mi morto, 
mais, por que m'el fez [a]tan gram torto, 

direi-o a Deus 
e chorarei dos olhos meus. 

Idem, Ibidem, n.os 737 e 1145. 

G C C L X V 1 I I 

Ora van a San Servando 
donas fazer romana 
e non me leixan con elas 
ir, ca log'alá iria, 

por que ven i meu amigo. 

Se eu foss'en tal companha 
de donas, fora guarida, 
mais non quis oje mía madre 
que fezess'end'eu a ida, 

por que ven i meu amigo. 

Tal romaria de donas 
vai ala, que non á par, 
e fora oj'eu con elas, 
mais non me queren leixar, 

por que ven i meu amigo. 

Nunca me mia madre veja, 
se d'ela non for vingada, 
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por que oj'a San Servando 
non vou e me ten guardada, 

por que ven i meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 738 e 749 e 1146 {bis) 

C G G L X I X 

A San Servand',u ora van todas orar, 
madre velida, por Deus vin vo-lo roguar 

que me leixedes alá ir, 
a San Servand', e se o meu amigo vir, 

leda serei, por non mentir. 

Pois mi dizen do meu amigo ca i ven, 
madre velida e senhor, faredes ben 

que me leixedes alá ir, 
a San Servand', e, se o meu amigo vir, 

leda serei, por non mentir. 

Pois todas i van de grado oraron fazer, 
madre velida, por Deus venho-vo-lo dizer, 

que me leixedes alá ir, 
a San Servand', e se o meu amigo vir, 

leda serei, por non mentir. 

Idem, Ibidem, n.os 739 e 1147. 

22 TOM. 11 
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C C G L X X 

Se meu amig'a San Servando for 
e Iho Deus aguisa, polo seu amor 

i-lo quer'eu, madre, veer. 

E, se el for, como me demandou, 
a San Servand',u m'outra vez buscou, 

i-lo quer'eu, madre, veer. 

O meu amigo, que mi vós tolhedes, 
pero m'agora por el mal dizedes, 

i-lo quer'eu, madre, veer. 
Idem, Ibidem, n.0" 740 e 1148. 

C C G L X X Í 

Mia madre velida, e non me guardedes 
d'ir a San Servando, ca, se o fazedes, 

morrerei d'amores. 

E non me guardedes, se vós ben ajades, 
d'ir a San Servando, ca, se me guardades, 

morrerei d'amores. 
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E, se me vos guardades d'atal perfia, 
d'ir a San Servando fazer romaria, 

morrerei d'amores. 

E, se me vós guardades, eu ben vo-lo digo, 
d'ir a San Servando veer meu amigo, 

morrerei d'amores. 
Idem, Ibidem, n.os 741 e 1149. 

G G G L X X I I 

Trist'and'eu, velida, e ben vo-lo digo, 
por que mi non leixam veer meu amigo: 

poden-m'agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

Pero me feriron por el noutro dia, 
fui a San Servando se o vería: 

poden-m'agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

E, pero m'aguardan que o non veja, 
esto non pode seer per ren que seja: 

poden-m'agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

E muito me poden guardar, 
e non me partirám d'o amar 

Idem, Ibidem, n.0' 742 e 1149. 
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G C C L X X I I I 

Foi-s'agora meu amigu'e por en 
á-mi jurado que polo meu ben 
me quis e quer mui melhor d'outra ren, 

mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid'eu que moira el por mi 
e eu por el, en tal ora o vi . 

Quando se foi, viu-rae trist'e cuidar, 
e logo disse, por me non pesar, 
que por meu ben me soube tant'amar, 

mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid'eu que moira el por mi 
e eu por el, en tal ora o v i . 

Aquel dia que se foi mi jurou 
que por meu ben -me sempre tant'amou 
e amará, pois migo comecou, 

mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid'eu que moira el por mi 
e eu por el, en tal ora o vi . 

Par San Servando, sei que será assi 
de morrer eu por el e el por mi . 

Idem, Ibidem, n.0' 743 e II5O. 



C A N T I G A S D A M I G O 34 í 

C C C L X X I V 

Fui eu a San Servando 
por veer meu amigo 
e non o vi na ermida, 
nen falou el comigo, 

namorada! 

Disseron-mi mandado 
do que muito desejo, 
ca verria a San Servando, 
e pois eu non o vejo, 

namorada! 
Idem, Ibidem, n.os 744 e I I 5 I . 

G C C L X X V 

Diz meu amigo que Ihi fa9a ben, 
mais non mi diz o ben que quer de min ; 
eu por ben tenho de que Ih'aqui vin 
polo veer, mais el assi non ten, 

mais, se soubess'eu qual ben el quéria 
aver de mi, assi Iho guisarla. 

Pede-m'el ben, quant'á que o eu v i , 
e non mi diz o ben que quer aver 
de min e tenh'eu que d[e] o ve^r 
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^ mui gram ben e el non ten assi, 
mais, se soubess'eu qual ben el quería 
aver de mi, assí Iho guisaría. 

Pede-m'el ben, non sei en qual razón, 
pero non mi diz o ben que querrá 
de mín e tenh'eu de que o vi já 
que Ihe [é] gram ben e el ten que non, 

mais, se soubess'eu qual ben el quería 
aver de mí, assí Iho guisaría. 

Par [San] Servand,'assanhar-m'eí um día, 
se m'el non diz qual ben de min quería. 

Idem, Ibidem, n.0' 746 e II52. 

C C C L X X V I 

Filha, o que queredes ben 
partiu-s'agora d'aquen 
e non vos quiso veer ; 

e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Filha, que mal baratades 
que o sen meu grad' amades, 
pois que vos non quer veer; 

e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer ? 
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Por esto Ihi quer'eu mal, 
mia filha, e non por al, 
porque vos non quis veer ; 

e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Andades por el chorando, 
e foi ora a San Servando 
e non vos quiso veer; , 

e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Idem, Ibidem, n.0B 746 e 1143 

C C C L X X V I I 

Disseron-rai ca se queria ir 
o meu amigo, por que rae ferir 
quiso mia madre; se m'ante non vir, 

achar-s'á end'el mal, se eu poder, 
se ora fór sen meu grad'u ir quer; 
achar-s'á end'el mal, se eu poder. 

Torto mi fez, que m'agora mentiu ; 
a veer-m'ouve, pero non me viu, 
e, por que m'el de mandado saiu, 

achar-s'á end'el mal, se eu poder, 
se ora fór, sen meu grad'u ir quer; 
achar-s'á end'el mal, se eu poder. 
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El me rogou que Ihi quisesse ben 
e rogo a Deus que lh[i] dia por en 
coitas d'amor e, pois s'el vai d'aquen, 

achar-s'á end'el mal, se eu poder, 
se ora for sen meu grad'u ir quer; 
achar-s'á end'el mal, se eu poder. 

A San Servando foi en oracon 
eu, que o viss,'e non foi el enton, 
e por atanto, se Deus mi perdón, 

achar-s'á end'el mal, se eu poder,-
se ora fór sen meu grad'u ir quer ; 
achar-s'á end'el mal, se eu poder. 

Idem, Ib idem, n.os 747 e 1144. 

G C C L X X V I I 1 

O meu amigo, que me faz viver 
trist'e coitada, des que o eu v i , 
esto sei ben, que morrerá por mi, 
e, pois eu logo por el ar morrer, 

maravilhar-s'am todos d'atal fin, 
quand'eu morrer por el e el por min. 

Vivo coitada, par nostro Senhor, 
por meu amigo, que me non quer já 
valer, e sei [muí ben] que morrerá, 
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mais, pois eu logo por el morta fór, 
maravilhar s'am todos d'atal fin, 
quand'eu morrer por el e el por min. 

Sabe muí ben que non á de guarir 
o meu amigo, que mi faz pesar; 
ca morrerá non o met'en cuidar 
por mi e, pois m'eu por el morrer vir, 

maravilhar-s'am todos d'atal fin, 
quand'eu morrer por el e el por min. 

Por San Servando, que eu rogar vin, 
non morrerá meu amigo por min. 

Idem, Ibidem, n.os 748 e 11 (5. 

C C G L X X I X 

Ir-vos queredes, amigo, 
e ei end'eu mui gran pesar, 
ca me fazedes trist'andar 
por vós, eu ben vo-lo digo, 

ca non ei, sen vós, a veer, 
amigo, ond'eu aja prazer; 
e com'ei, sen vós, a veer 
ond'eu aja nen üu prazer? 

E ar direi-vos outra ren, 
pois que vós vos queredes ir, 
roeu amifeujj'e de mi partir; 
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perdud'ei eu todo meu ben, 
ca non ei, sen vós a veer, 
amigo, ond'eu aja prazer, 
e com'ei, sen vós a veer 
ond'eu aja nen uu prazer ? 

Chorarán estes olhos meus, 
pois vos ides sen meu grado; 
por que mi andades irado ? 
mais ficade migo par Deus, 

ca non ei, sen vós, a veer, 
amigo, ond'eu aja prazer; 
e com'ei, sen vós, a veer 
ond'eu aja nen üu prazer? 

A. San Servand'irei dizer 
que me mostré de vós prazer. 

Idem, Ibidem, n.os 75o e 1547. 

C C C L X X X 

Quem visse andar fremosinha, 
com'eu vi , d'amor coitada 
e tan muito namorada 
que, chorando assi dizia : 

« ai amor, leixedes m'oje 
de so lo ramo folgar 
e depois treide-vos migo 
meu amigo demandar». 



C A N T I G A S D'A M I G O 

Quem vis[s]e andar a fremosa, 
com'eu v i , d'amor chorando 
e dizendo e rogando, 
por amo[res mui queixosa]: 

« ai amor, leixedes-m'oje 
de so lo ramo folgar 
e depois treides-vos migo 
meu amigo demandar». 

Quen Ihi visse andar fazendo 
queixumes d'amor d'amigo, 
que am[or] á sempre sigo, 
e chorando, assi dizendo: 

«ai amor, leixedes m'oje 
de so lo ramo folgar 
e depois treides vos migo 
meu amigo demandar » . 

JOAN ZORRO, Ibidem, n.os 7̂ 1 e 114S 

C C C L X X X I 

— Os meus olhos e o meu coracpon 
e o meu lume foi-se con el-rei! 
— Quen est, ai filha, se Deus vos perdón? 
que mi-o digades gracir-vo-lo-ei 

— Direi-vo-l'eu e, pois que o disser, 
non vos pés madre, quand'acpi veer» 
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— Que coita á ora el-rei de me levar 
quanto ben avia, nen ei d'aver! 
— Non vos ten prol, filha, de mi-o negar, 
ante vo-lo terrá de mi-o dizer. 

—Direi-vo-l'eu e, pois que o disser, 
non vos pés, madre, quand'aqui veer. 

Idem, Ibidem, n.01762 e 114Q. 

C C G L X X X 1 I 

Per ribeira do rio 
vi remar o navio, 

e sabor ei da ribeira 

Per ribeira do alto 
vi remar o barco, 

e sabor ei da ribeira. 

V i remar o navio; 
i vai o meu amigo, 

e sabor ei da ribeira. 

V i remar o barco ; 
i vai o meu amado, 

e sabor ei da ribeira. 

I vai o meu amigo, 
q,uer-me levar consigo, 

. e sabor ei da ribeira,. 



C A N T I G A S D ' A M I G O 849 

I vai o meu amado, 
quer-me levar de grado, 

e sabor ei da ribeira. 
Idem, Ibidem, n.os 753 e i i5o. 

C C G L X X X I I I 

En Lixboa, sobre lo mar 
barcas novas mandei lavrar, 

ai mia senhor velida! 

En Lixboa, sobre lo 1er, 
barcas novas mandei fazer, 

ai mia senhor velida! 

[BJarcas novas mandei lavrar 
e no mar as mandei deitar, 

ai mia senhor velida! 

[BJarcas novas mandei fazer 
e no mar as mandei meter, 

ai mia senhor velida! 
Idem, Ibidem, n.os 764, II5I e II52 



350 C A N T I G A S D ' A M I G O 

C C C L X X X I V 

El-rei de Portugale 
barcas mandou lavrare 

e lá irá ñas barcas migo, 
mia filha, o voss'amigo. 

El-rei portug[u]eese 
barcas mandou fazere, 

e lá irá ñas barcas migo, 
mia filha, o voss'amigo. 

Barcas mandou lavrare 
e no mar as deitare, 

e lá irá ñas barcas migo, 
mia filha, o voss'amigo. 

Barcas mandou fazere 
e no mar as meteré, 

e lá irá ñas barcas migo, 
mia filha, o voss'amigo. 

Idem, Ibidem, n.0' 755 e I I53. 
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C C C L X X X V 

— Gabelos, los meus cábelos, 
el-rei m'enviou por elos; 

madre, que Ibis farei? 
— Filha, dade-os a el-rei. 

— Garcetas, las mias garcetas, 
el-rei m'enviou por elas; 

madre, que Ihis farei ? 
— Filha, dade-as a el-rei. 

Idem, Ibidem, n.08 7.̂ 6 e 1154. 

C G G L X X X V I 

Pela ribeira do rio 
cantando ia la dona virgo 

d'amor: 
« Venhan ñas barcas polo rio 

a sabor ». 

Pela ribeira do alto 
cantando ia la dona d'algo 

d'amor: 
« Venhan ñas barcas polo rio 

a sabor». 
Idem, Ibidem, n.0! 75; e u55, 
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C C C L X X X V 1 I 

Mete el-rei barcas no rio forte; 
quem amigo á que Deus Iho amostre: 

alá vai, madre, ond' ei suidade. 

Mete el-rei, barcas na Estremadura: 
quem amig[o] á que Deus Iho aduga: 

alá vai, madre, ond' ei suidade. 
Idem, Ibidem, n.os ySS e II56. 

C C C L X X X V l i í 

Jus'a lo mar é o r io; 
eu, namorada, irei 

u el-rei arma navio; 
Amores, convusco m'irei. 

Jus'a lo mar é o alto; 
eu, namorada, irei 

u el-rei arma o barco; 
Amores, convusco m'irei. 

U el-rei arma navio 
eu, namorada, irei, 

pera levar a virgo; 
Amores, convusco m'irei. 
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U el-rei arma o barco 
eu, namorada, irei, 

pera levar a d'algo, 
Amores, convusco m'irei. 

Idem, Ibidem,n.os ySge nb- j . 

C G G L X X X 1 X 

Peja ribeira do rio salido 
trebelhei, madre, con meu amigo: 

amor ei migo, que non ouvesse; 
fiz por amigo que non fezesse! 

Pela ribeira do rio levado 
trebelhei, madre, con meu amado: 

amor ei migo que non ouvesse, 
fiz por amigo que non fezesse. 

Idem, Ibidem, n.oi 760 e 1158. 

G C C X C 

Bailemos agora, por Deus, ai velidas, 
so aquestas avelaneiras frolidas 
e quem fór velida como nós, velidas, 

se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras frolidas 

verrá bailar. 
33 TÓM. I I 
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Bailemos agora, por Deus, ai loadas, 
so aquestas avelaneiras granadas 
e quem fór loada como nos, loadas, 

se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras granadas 

verrá bailar. 
Idem, Ibidem, n.0' 761 e 1158. 

G C C X C I 

— Dized[e], amigo, se prazer vejades, 
vossa morte se a dessejades, 
pois non podedes falar comigo. 
— Dessejo, senhor, ben no creades. 
— Dessejades? tam bom dia migo, 
pois que os meus dessejos dessejades. 

— Dizede, amigo, se vos prazeria 
con a vossa morte todavía, 
pois vivedes de min alongado. 
— Prazer, senhor, par santa Maria, 
prazeria. — Deus aja bem grado, 
pois vos do meu prazer prazeria, 

— Dizede, amigo, se gradoedes, 
a vossa morte se a queredes, 
pois que vivedes de mim tan longe. 
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— Quero, mia senhor, nom duvidedes. 
— Queredes? pois tara bom día oje, 
pois o que eu quero vós queredes. 

Roí MARTUS DO CASAL, Ibidem, n.0» 764 e 1161. 

C G C X G I I 

Rogo-te, ai Amor, que queiras migo morar 
tod'este tempo, en quanto vai andar 

a Granada meu amigo. 

Rogo-te, ai Amor, que queiras migo seer 
tod'este tempo, en quanto vai viver 

a Granada meu amigo. 

Tod'este tempo, en quanto vai andar, 
lidar con mouros e muitos matar 

a Granada meu amigo. 

Tod'este tempo, en quanto vai viver, 
lidar con mouros e muitos prender, 

a Granada meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 765 e 1 ló-1. 

G G G X G I I I 

Muit'ei, ai Amor, que te gradescer, 
por que quiseste comigo morar 
e nom me quiseste deseraparar 
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atá que vem meu lum'e meu prazer, 
o meu amigo, que se foi andar 
a Granada, por meu amor lidar. 

Amor, gradesco-[te] mais doutra rem, 
des que se foi meu amigo d'aqui, 
que te non quiseste partir de mi, 
atá que veo meu lum'e meu ben, 

o meu amigo, que se foi andar 
a Granada por meu amor lidar. 

Nunca prendere! de ti queixume, 
ca nunca fuste de min partido, 
pois meu amigo foi d'aquend'ido, 
atá que vem meu ben e meu lume, 

o meu amigo, que se foi andar 
a Granada, por meu amor lidar. 

Pois me quisestes tan bem aguardar, 
por Deus, non me leixes sen t i morar. 

Idem, Ibidem, n.os 766 e 1163. 

C C C X C I V 

Sen meu amigo manh'eu senlheira 
e sol non dormen estes olhos meus 
e, quant'eu posso, pe^'a luz a Deus 
e non mi-a dá per nulha maneira, 

mais, se masesse con meu amigo, 
a luz agora seria migo. 
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Quand'eu con meu amigo dormía, 
a noite non durava nulha ren, 
e ora dur'a noit'e vai e ven, 
non ven [a] luz, nen parec'o dia, 

mais, se masesse con meu amigo, 
a iuz agora seria migo. 

E, segundo, com'a mi parece, 
comigo man meu lum'e meu senhor, 
ven log'a luz, de que non ei sabor, 
e ora vai [a] noit'e ven e cresce, 

mais se masesse con meu amigo, 
a luz agora seria migo. 

Pater nostrus rez'eu mais de cento 
por aquel que morreu na vera cruz, 
que el mi mostré mui ced[o] a luz,, 
mais mostra-mi as noites d'avento, 

mais, se masesse con meu amigo, 
a luz agora seria migo. 

JUIAN BOLSEHIOJ Ibidem, n.0" 771 e I I65. 

C C C X G V 

Da noite d'eire poderam fazer 
grandes tres noites, segundo meu sen, 
mais na d'oje mi veo muito ben7 
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ca veo meu amigo, 
e, ante que Ih'enviasse dizer ren, 
veo a luz e foi logo comigo. 

E, pois m'eu eire senlheira deitei, 
a noite foi e veo e durou, 
mais a d'oje pouco a semelhou, 

ca veo meu amigo; 
e, tanto que mi a falar comefou, 
veo a luz e foi logo comigo. 

E comecei eu eire de cuidar 
[e] comejou a noite de crecer, 
mai-la d'oje non quis assi fazer, 

ca veo meu amigo 
e, faland'eu con el a gram prazer, 
veo a luz e foi logo comigo. 

Idem, Ibidem, n.0" 772 e 1166. 

1 

G G C X C V I 

Fui oj'eu, madre, veer meu amigo, 
que [m'] envio[u] muito rogar por en, 
porque sei eu ca mi quer mui gran ben, 
mais vedes, madre, pois m'el vio consigo, 

foi el tan ledo que, des que naci, 
mmca tam led'ome con molher v i . 
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Quand'eu cheguei, eslava el chorando 
e non folgava o seu coraron, 
cuidand'en mi , se iria, se non, 
mais, pois m'el viu u m'estava asperando, 

foi el tan ledo que, des que nací, 
nunca tan led'ome con molher vi . 

E, pois DeUs quis que eu fosse u m'el visse, 
diss'el, mia madre, como vos direi: 
« vej'eu viir quanto ben no mund'ei » 
e vedes, madre, quand'el esto disse, 

foi el tan ledo que, des que naci, 
nunca tan led'ome con molher v i . 

I.tetn, Ibidem, n . " 773 e 1167. 

C C C X C V I I 

Ñas barcas novas foi-s'o meu amigo d'aqui 
e vej'eu viir barcas e tenho que ven i , 

mia madre, o meu amigo. 

Atendamos, ai madre, sempre vos querrei ben, 
ca vejo viir barcas e tenho que i ven, 

mia madre, o meu amigo. 

Non fa^eu desaguisado, mia madr,'eno cuidar, 
ca non podia muito sen mi alhur morar, 

mia madre, o meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.0' 774 e 116S. 
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C G G X C V I I I 

— Vej'eu, mia filha, quant'é meu cuidar, 
as barcas novas viir pelo mar 

en que se foi voss'amigo d'aqui. 
— Non vos pés, madre, se Deus vos empar, 

irei veer se ven meu amigu'i. 

— Cuid'eu, mia filha, no meu cora9on 
das barcas novas que aquelas son 

en que se foi voss'amigo d'aqui. 
— Non vos pés, madre, se Deus vos empar, 

irei veer se ven meu amigu'i. 

— Filha fremosa, por vos non mentir, 
vej'eu as barcas pelo mar viir 

en que se foi voss'amigo d'aqui. 
— Non vos pés, madre, se Deus vos empar, 

irei veer se ven meu amigu'i. 

—Non vos pés, madre, quant'eu poder ir, 
irei veer se ven meu amigu'i. 

Idem, Ibidern, n.os 775 e 1169. 
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G G C X G I X 

Que olhos son que vergonha non am! 
dized,'amigo d'outra, ca meu non, 
e dized'ora, se Deus vos perdón, 
pois que vos já con outra precpo dam, 

com'ousastes [vós] viir ant'os meus 
olhos, amigo, por amor de Deus? 

C a vós ben vos devia [a] nembrar 
en qual coita vos eu já por mi v i , 
fals',e nembra[r]-vos qual vos fui eu i , 
mais, pois con outra fostes comegar, 

com'ousastes [vós] viir ant'os meus 
olhos, amigo, por amor de Deus? 

Par Deus, falso, mal se mi gradeceu, 
quando vós ouverades de morrer, 
se eu non fosse, que vos fui veer, 
mais, pois vos outra já de min vencen, 

com'ousaste [vós] viir ant'os meus 
olhos, amigo, por amor de Deus ? 

Non mi-á mais vosso preito mesler 
e ide-vos já, por nostro Senhor, 
e non venhades nunca u eu for7 
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pois come9astes con outra molher, 
com'ousasles [vós] viir ant'os meus 
olhos, amigo, por amor de Deus 

Idem, IbiJem, n 03 776 e 1170. 

G C G C 

Mal me tragedes, ai fiiha, 
porque quer'aver amigo 
e pois eu con vosso medo 
non o ei, nen é comigo, 

non ajade-la mia gra9a 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi fa9a, 
filha que vos assi fa9a, 

Sabedes ca sen amigo 
nunca foi molher vÍ90sa, 
e, porque mi-o non leixades 
aver, mia filha fremosa, 

non ajade-la mia gra9a 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi fa9a, 
filha que vos assi fa9a. 

Pois eu non ei meu amigo, 
non ei ren do que desejo, 
mais, pois que mi por vós veo 
mía filha, que o non vejo, 
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non ajade la mía graca 
e dé-vos Deus, ai mia filha. 
filha que vos assi fafa, 
filha que vos assi fafa. 

Per vós perdi meu amigo, 
por que gram coita padesco, 
e, pois que mi-o vós tolhestes 
e melhor ca vós paresco, 

non ajade-la mia gra9a 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi fa9a, 
filha que vos aási fa9a. 

Idem, ¡b idem, n.0' 777 e 1171. 

C G C C 1 

Buscastes-m,'ai amigo, muiio mal, 
ali u vos enfengistes de mi , 
e rog'a Deus que mi perfades i , 
e dized'ora, falso, desleal, 

se vos eu fiz no mund'algun .prazer, 
que coita ouvestes vós de o dizer? 

E non vos presta, fals,'en mi-o negar, 
nen mi-o neguedes, ca vos non ten prol, 
nen juredes. ca sempr'o falso sol 
jurar muit7'e dizede sen jurar 
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se vos eu ñz no mund'algun prazer, 
que coita ouvestes vós de o dizer? 

O que dissestes, se vos eu ar vir 
por mi coitado, como vos vi jár 
vedes falsa coor ar xi vos á, 
mais dized'ora, sen todo mentir, 

se vos eu fiz no mund'algun prazer, 
que coita ouvestes vós de o dizer? 

Idem, Ibidem, n.05 778 e 1172. 

G C G C 1 I 

Fex üa cantiga d'amor 
©ra meu amigo por mi, 
que nunca melhor feita vi , 
mais, como x'é mui trobador, 

fez üas lirias no son 
que mi sacam o coracpon, 

Muito ben se soube buscar, 
por mi ali quando a fez, 
en loar-mi muit'e meu prez, 
mais de pran, por xe mi matar, 

fez Gas lirias no son 
que mi sacan o cora9on. 
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Per boa fé ben baratou 
de a por mi boa fazer 
e muito Iho sei gradecer, 
mais vedes de que me matou, 

fez üas lirias no son 
que mi sacan o cora9on 

Idem, Ibidem, n.os 779 e 1173. 

C G G G I I I 

A i madre, nunca mal sentiu, 
nen soubi que x'era pesar 
a que seu amigo non viu, 
com'oj'eu vi o meu, falar 

con outra, mais, poi-lo eu vi , 
con pesar ouvi a morrer i 

E, se molher ouve d'aver 
sabor d'amig'ou Iho Deus deu, 
sei eu que Iho non fez veer, 
com'a mi fez vee-lo meu, 

con outra, mais, poi-lo eu vi , 
con pesar ouvi a morrer i . 

Idem, Ibidem, n.os 780 e 1174. 
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C C G C 1 V 

A i meu amigo, meu, per boa fé, 
e non d'outra, per boa fé, mais meu, 
rogu'eu a Deus, que mi vos oje deu, 
que vos fa9a tan ledo seer migo 

quam leda fui oj'eu, quando vos vi , 
ca nunca foi tan leda, pois naci. 

Bon dia vejo, pois vos vej'aqui, 
meu amigo, meu a la fé sen al, 
fa^a-vos Deus ledo, que pod'e val, 
seer migo, meu ben e meu desejo, 

quam leda fui oj'eu, quando vos vi, 
ca nunca foi tan leda, pois naci. 

Meu gasalhado, se mi valha Deus, 
e amigo meu e meu cora9on, 
fa9a-vos Deus en algüa sazón, 
seer migo tan led'e tan pagado 

quam leda fui oj'eu, quando vos vi , 
ca nunca foi tan leda, pois naci. 

Idem, Ibidem, n.0" 781 e nyS. 
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C C C C V 

Aquestas noites tan longas 
que Deus fez en grave dia 
por mi, porque as non dórmio, 
e por que as non fazia 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

Porque as fez Deus tan grandes 
non posso eu dormir, coitada! 
e, de como som sobejas, 
quisera-m'outra vegada 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo. 

Porque as Deus fez tan grandes 
sen mesura desiguaaes 
e as eu dormir non posso, 
porque as non fez ataaes 

no tempo que meu amigo 
soia falar comigo? 

Idem, Ibidem, n.os 782 e 1176, 
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C C C C V 1 

A i meu amigo, avedes vós por mi 
afam e coit'e desej'e non al, 
e o meu ben é todo vosso mal, 
mais pois vos eu non posso valer i , 

pesa-mi a mi, por que paresco ben, 
pois end'a vós, meu amigo, mal ven. 

E sei, amigo, d'estes olhos meus 
e sei do meu fremoso parecer 
que vos fazen [en] gram coita viver, 
mais, meu amigo, se mi valha Deus, 

pesa-mi a mi, por que paresco ben, 
pois end'a vós, meu amigo, mal ven. 

Idem, Ibidem, n.0' 783 e 1178, 

C C C C V I I 

Partir quer migo mia madr'oj'aqui 
quant'á no mundo, outra ren non jaz; 
de vós, amig,'üa parte mi faz 
e faz-m'outra de quant'á e de si 

e, pois faz esto, manda-m'escolher: 
que mi mandades, amigo, fazer? 
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Partir quer raigo, corao vos direi: 
de vós faz mi[a madr']ua parte já 
e faz-m' outra de si e de quant' á 
e de quantos outros parentes ei; 

e, pois faz esto, manda-ra' escolher: 
que mi mandades, amigo, fazer? 

E de qual guisa migo partir quer, 
a partieron, ai meu amigu', é ta l : 
Ga rae faz senon de vós sera al, 
outra de si e de quant' al ouver 

e, pois faz esto, raanda-ra' escolher: 
que mi raandades, amigo, fazer ? 

De vós rae faz ua parte, ai senhor 
e raeu araigu' e raeu lum' e meu ben, 
e faz-m' outra de grand' algo que tem 
e pon-rae de mais i o seu amor, 

e, pois faz esto, manda-ra' escolher: 
que rai mandades, amigo, fazer? 

E, poi-lo ela part' a meu prazer, 
en vós quer'eu, meu amigu', escolher 

Idem, Ibidem, n.os 784 e 1179. 

C C G C V I I I 

Non perdi eu, meu amigo, 
des que rae de vós parti, 

24 tOilim 11 
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do meu coragon gram coita 
nem gram pesar, mais perdi 

quanto tempo, meu amigo, 
vos non vivestes comigo. 

Nen perderon os olhos meus 
chorar nunca, nen eu mal, 
des que vos vós d'aqui fostes, 
mais vedes que perdi al, 

quanto tempo, meu amigo, 
vós non vivestes comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 785 e 1180. 

G C G G I X 

O meu amigVamiga, vej' andar 
trist' e cuidando e non poss' entender 
por que trist' anda, si veja prazer, 
pero direi-vos quanto é meu cuidar: 

anda cuidand' en se d'aqui partir 
e non s'atreve sen mi a guarir. 

Anda tan triste que nunca mais vi 
andar nulh' ornen e en saber punhei 
o porque era, pero non o sei, 
pero direi-vos quant' end' aprendí: 

anda cuidand' en se d'aqui partir 
e non s'atreve sen mi a guarir. 
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Atan trist' anda que nunca vi quem 
tan trist' andasse no seu cora9on 
e non sei por qué, nen por qual razón, 
pero direi-vos quant' aprendi en: 

anda cuidand' en se d'aqui partir 
e non s' atreve sen mi a guarir. 

MARTIN CAIÍPIXA, Ibtdem, n.0' 787 e 1182. 

G C C C X 

Diz meu amigo que eu o mandei 
ir , amiga, quando s'el foi d'aqui, 
e, se Iho sol dixi, nen se o vi , 
non veja prazer do pesar que ei, 

e, se m'el ten torto en mi-o dizer, 
veja-s' el ced' aqui en meu poder. 

E vedes, amiga, do que m' é mal: 
dizen os que o virón, com'el diz, 
que o mandei ir, e, se o eu fiz, 
nunca d'el aja dereito nen d'al, 

e se m'el tem torto en mi-o dizer, 
veja-s'el ced'aqui en meu poder. 

E que gram torto que m'agora ten 
en dizer, amiga, per boa fe, 
que o mandei i r ! e, se assi é, 
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como m'el busca mal, busque-lhe eu ben, 
e, se m'el ten torto en mi-o dizer, 
veja-s'el ced' aqui em meu poder. 

E, se el ven aqui a meu poder, 
preguntar-lh'ei quen Iho mandou dizer. 

Idem, Ibidem, n.os 788 e n 8 3 . 

G C C C X I 

A meu amig'ja que preito talhei, 
con vosso medo, madre, mentir-lh'ei, 

e, se non fór, assanhar-s'á. 

Talhei-lh'eu preito do o ir veer 
ena fonte u os cervos van bever, 

e, se non fór, assanhar-s'á. 

E non ei eu de Ihi mentir sabor, 
mais mentir-lh[i]-ei con vosso pavor, 

e, se non fór, assanhar-s'á. 

De Ihi mentir nenhura sabor non ei, 
con vosso med' a mentir-lh'averei, 

e, se non fór, assanhar-s'á. 
PERO MEOGO, Ibidem, n.os 789 e u í 
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G G G G X I I 

Por mui fremosa sanhuda estou 
a meu amigo, que me demandou 

que o foss'eu veer 
a la font'u os cervos van bever. 

Non fa^eu torto de mi Ih'assanhar, 
por s' atrever el de me demandar 

que o foss'eu veer 
a la font'u os cervos van bever. 

Afeito me ten já por sandia, 
que el [oje] non ven, ma[i]s envia 

que o foss'eu veer 
a la font'u os cervos van bever. 

Idem, Ibidem, n ^ ' y g o e II85 

G G G G X I I I 

— Tal vai o meu amigo 
con amor que Ih'eu dei 
come cervo ferido 
de monteiro del-rei. 
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Tal vai o meu amigo, 
madre, con meu amor 
come cervo ferido 
de monteiro maior. 

E, se el vai ferido, 
irá morrer al mar; 
si fará meu amigo, 
se eu d'el non pensar. 

— E guardade-vos, filha, 
cá já um atal vi 
que sé fez [mui] coitado, 
por guaanhar de mi . 

E guardade-vos filha, 
ca já um vi atal 
que .se fez [mui] coitado 
por de min guaanhar. 

Idem, Ibidem, n.05 791 e 1186. 

G G G C X I V 

Ai cervas do monte, vin vos preguntar 
foi-s'o meu amigu' e, se alá tardar, 

que farei, velidas? 
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A i cervas do monte, vin vo-lo dizer: 
foi-s'o meu amigu' e querría saber 

que farei, velidas. 
Idem, Ibidem, n.0» 792 e 1187, 

G G G C X V 

[Levou-s'a lou9ana], 
levou-s'a velida; 
val lavar cábelos 
na fontana fria, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

[Levou-s'a velida], 
levou-s'a lozana; 
vai lavar cábelos 
na fria fontana, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Vai lavar cábelos 
na fontana fria; 
passa seu amigo, 
que Ihi ben queria, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 
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Vai lavar cábelos 
ná fría fontana, 
passa seu amigo 
que a muit'ama, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Passa seu amigo, 
que Ihi ben queria; 
o cervo do monte 
a augua volvia, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Passa seu amigo 
que a muit'ama; 
o cervo do monte 
volvia a augua, 

leda dos amores 
dos amores leda. 

Idem, Ibidem, n.os 793 e 118 

C C C G X V I 

Enas verdes ervas 
vi anda-las cervas, 

meu amigo. 
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Enos verdes prados 
vi os cervos bravos, 

meu amigo. 

E con sabor d'eias 
lavei mias garcetas, 

meu amigo. 

E con sabor d'elos 
iavei meus cábelos, 

meu amigo. 

Des que los iavei, 
d'ouro los liei, 

meu amigo. 

Des que las lavara, 
d'ouro las liara, 

meu amigo. 

D'ouro los liei 
e vos asperei, 

meu amigo. 

D'ouro las liara 
e vos asperara, 

meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 794 e II8¡J. 
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G C G G X V I I 

. Preguntar-vos quer'eu madre, 
que mi digades verdade: 

se ousará meu amigo 
ante vós falar comigo. 

Pois eu migu'ei seu mandado, 
querría saber de grado 

se ousará meu amigo 
. ante vós falar comigo. 

Irei, mia madre, a la fonte 
u van os cervos do monte! 

se ousará meu amigo 
ante vós falar comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 795 e 1190. 

G C C C X V I I I 

Postes, filha, eno bailar 
e rompestes i o brial: 

poil-o cervo i ven, 
esta fonte seguide-a ben, 
poil-o cervo i ven. 

Postes, filha, eno loir 
e rompestes i o vestir: 
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poi-lo cervo i ven, 
esta fonte seguide a ben, 
poi-lo cervo i ven. 

E rompestes i o brial 
que fezestes ao meu pesar: 

poi-lo cervo i ven, 
esta fonte seguide-a ben, 
poi-lo cervo i ven. 

E rompestes i o vestir 
que fezestes apesar de min: 

poi-lo cervo i ven, 
esta fonte seguide-a ben, 
poi-lo cervo i ven. 

Idem, Ibidem, n.05 796 e 1191. 

G G G C X I X 

— Digades, filha, mia filha velida: 
porque tardastes na fontana fria? 

os amores ei 

Digades, filha, mia filha loucana: 
porque tardastes na fria fontana ? 

os amores ei. 

— Tardei, mia madre, na fontana fria, 
cervos do monte a augua volvían: 

os amores ei. 
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Tardei, mia madre, na fría fontana, 
cervos do monte volvían a augua: 

os amores ei. 

— Mentir, mia filha, mentir por amigo; 
nunca vi cervo que volvess'o r io : 

os amores ei 

Mentir, mia filha, mentir por amado; 
nunca vi cervo que volvess'o alto: 

os amores ei 
Idem, Ib idem, n.os 797 e 1192. 

C G C C X X 

Per quaes novas oj'eu aprendi, 
eras me verrá meu amigo veer 
e oje cuida quanto mi á dizer, 

mais do que cuida non será assi, 
ca Ihi cuid'eu a parecer tam ben 
que Ihe non nembre do que cuida ren. 

MARTIN DE CALDAS, n.os 798 e ng3. 

1 

G C C C X X I • 

Madr'e senhor, leixade-m'ir veer 
aquel que eu por meu mal-dia vi 
e el viu-mi en mal dia por si, 
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ca morr'el, madr', e eu quero morrer, 
se o non vir, mais, se o vir, guarrei 
e el guarra, pois me vir, eu o sei. 

O que mi Deus non ouver'a mostrar 
vee-lo-ei, madre, se vos prouguer en, 
e tal non me Ihi mostrou por seu ben, 
ca morr'el e moir'eu, se Deus m'ampar, 

se o non vir, mais, se o vir, guarrei 
e el guarrá, pois me vir, eu o sei. 

Aquel que Deus fez nacer por meu mal, 
madre, leixade-mi-o veer por Deus; 
eu naci por [gran] mal dos olhos seus, 
ca morr'el e moir'eu, u non jaz al, 

se o non vir, mais, se o vir, guarrei 
e el guarrá, pois me vir, eu o sei. 

Idem, Ibidem, n.os 799 e 1194. 

C G C C X X I I 

Mandad'ei migo qual eu desejei, 
gram sazón á, madre, per boa fé, 
e direi-vo-lo mandado qual e', 
que nulha ren non vos eu negarei: 

o meu amigo será oj' aqui, 
e nunca eu tan bon mandad'oí. 
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E, pois mi Deus fez tal mandad'aver 
qual desejava o meu cora9on, 
madr'e senhora, se Deus mi perdón, 
que vos quer'eu [o] mandado dizer: 

o meu amigo será oj'aqui, 
e nunca eu tan bon mandad'oí. 

E por en sei ca mi quer ben fazer 
Nostro Senhor, a que eu fui rogar 
por bon mandadle fez-mi-o el chegar 
qual poderedes, mia madre, saber: 

o meu amigo será oj'aqui 
e nunca eu tan bon mandad'oí. 

Melhor mandado nunca já per ren 
d'aqueste, madre, non poss'eu oir 
e por en non me quer'eu encobrir 
de vós, ca sei que vos praz do meu ben: 

o meu amigo será oj'aqui 
e nunca eu tan bon mandad'oí. 

Idem, Ibidem, n.os 800 e 1 igS. 

C C G C X X I I I 

Foi-s' un dia meu amigo d'aqui 
trist'e cuitad'e muit' a seu pesar, * 
por que me quis d'el mia madre guardar, 
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mais eu, fremosa, des que o nou v i , 
non vi depois prazer de nulha ren, 
nen veerei ja mais, se m'el non ven. 

Quando s'el ouve de mi a partir, 
chorou muito dos seus olhos enton 
e foi coitado no seu coracon, 
mais eu, fremosa, por vos non mentir, 

non vi depois prazer de nulha ren 
nen veerei já mais, se m'el non ven. 

Idem, Ib idem, n.0' 801 e 1195. 

C G G G X X I V 

A i meu amigu'e lume d'estes meus 
olhos e coita do meu corajon, 
por que tardastes á mui gran sazón ? 
no mi-o neguedes, se vos valha Deus, 

ca eu quer'end'a verdade saber, 
pero mi a vós non ousades dizer. 

Dizede-mi quen mi vos fez tardar, 
ai meu amigu',e gradecer-vo-lo-ei, 
ca já m'endeu o mais do preito sei 
e non vos é mester de mi-o negar, 

ca eu quer'end'a verdade saber, 
, pero mi a vós non ousades dizer, 
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Per boa fé, non vos conselhou ben 
quem vos esta tardada fazer fez 
e, se mi vós negardes esta vez, 
perder-vos-edes comigo por en, 

ca eu quer'end'a verdade saber, 
pero mi a vós non ousades dizer. 

Idem, Ibidem, n.0'8o2 e 1197. 

G G G C X X V 

Nostro Senhor, e como poderei 
guardar de morte meu amigu'e mi , 
ca mi dizen que se quer ir d'aqui? 
e, se s'el fór, logu'eu morta serei 

e el morto será, se me non vir, 
mais quero-m'eu esta morte partir. 

Ir-m'ei con el, que sempre falarán 
d'esta morte, que se[n] ventura fór, 
ca se quer ir meu lum'e meu senhor, 
e, se s'e[l] fór, serei morta de pram 

e el morto será, se me non vir, 
. mais quero-m'eu esta morte partir. 

Irei co[n] el mui de grado, ca non 
me sei conselho, se mi-o Deus non der, 
ca se quer ir o que mi gram ben quer 
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e, se s'el for, serei morta enton 
e el morto será, se me non vir, 
mais quero-m'eu esta morte partir 

Idem, Ibidem, n.0» 8o3 e 1198. 

G G C C X X V I 

Vedes qual preit'eu querría trager, 
irmaa, se o eu podesse guisar: 
que fezess'a meu amigo prazer 
e non fezess'a mia madre pesar, 

e, se mi Deus esto guisar, ben sei 
de mi que logu'eu mui leda serei. 

E atal preito m'era mui mester, 
se mi Deus aguisar de o aver 
e quanto o meu amigo quiser 
e que mi-o mande mia madre fazer, 

e, se mi Deus esto guisar, ben sei 
de mi que logu'eu mui leda serei. 

E, se mi a mi guisar Nostro Senhor 
aqueste preito, será meu gran ben, 
com'eu fa9a a meu amig'amor 
e me rogou mia madre ante por en, 

e, se mi Deus esto guisar, ben sei 
de mi que logu'eu mui leda serei. 

Idem, Ibidem, n.oí S04 e i i g g . 

25 TOM. I I 
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G G C C X X V I I 

Des quando vos fostes d'aqui, 
meu amigo, sen meu prazer, 
ouv'eu tan gram coita des i , 
qual vos ora quero dizer: 

. que non fezeron des enton 
os meus olhos se chorar non, 
nen ar quis o meu cora9on 
que fezessen se chorar non. 

E, des que m'eu sen vós achei, 
sol non me soubi conselhar 
e mui triste por en fiquei 
e con coita grand' e pesar: 

que non fezeron des enton 
os meus olhos se chorar non, 
nen ar quis o meu cora9on 
que fezessen se chorar non 

E fui eu fazer oraron 
a San Ciernen^ e non vos vi 
e ben des aquela sazón, 
meu amig', aveo-m'assi: 

que non fezeron des enton 
os meus olhos se chorar non, 
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nem ar quis o meu corafon 
que fezessen se chorar non, 

NÜNO PÉREZ (OU FERNANDEZ) Idem, Ibidem, n."1 8o5 e 1200. 

G G G C X X V I 1 I 

San Clemen90 do mar, 
se mi d'el non vingar, 

non dormirei 

San Glemenfo senhor, 
se vingada non fór, 

non dormirei. 

[Se mi d'el non vingar, 
do fals'e desleal, 

non dormirei.] 

Se vingada non fór 
do fals'e traedor, 

non dormirei. 
Idem, Ibidem, n.08 806 e 1201. 

G G G C X X I X 

Non vou eu a San Glemen^o 
orar e fajo gram razón, 
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ca el non mi tolhe a coita 
que trago no meu coraípon, 

nen mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo. 

Non vou eu a San Clemenfo, 
nen el non se nembra de mi, 
nen mi aduz o meu amigo, 
que sempr'amei, des que o v i , 

nen mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo. 

Ca, se el m[e] adussesse 
o que me faz penad'andar, 
nunca tantos estadaes 
arderán ant'o seu altar, 

nen mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo. 

Ca, se el m[e] adussesse 
o por que eu moiro d'amor, 
nunca tantos estadaes 
arderán ant'o meu senhor, 

non mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo. 

Pois eu e[n] mia voontade 
de o non veer son ben fis; 
que porrei par caridade 
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ant'el candeas de Paris? 
non mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo. 

En mi toiher meu amigo 
filhou comigo perfia, 
por end'arderá, vos digo, 
ant'el lume de bogia, 

nen mi aduz o meu amigo, 
pero Iho rogu'e Iho digo 

Idem, Ibidem, n.os 807 e 1202. 

C C G C X X X 

Estava-m'en San Clemen90, 
u fóra fazer ora^n, 
e disse-mi o mandadeiro, 
que mi prougue de corajon: 

«agora verrá 'qui voss'amigo » 

Estava-m'en San Clemengo, 
u fóra candeas queimar, 
e disse-mi o mandadeiro: 
«fremosa de bon semelhar, 

agora verrá'qui voss'amigo» 
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Estava-m'en San Clemenfo, 
u fóra ora9on fazer, 
e disse-mi o mandadeiro: 
«fremosa de bon parecer, 

agora verrá'qui voss'amigo» 

E disse-mi o mandadeiro 
que mi prougue de coracon, 
por que viu que mi prazia 
ar disse-m'outra vez enton: 

« agora verrá'qui voss'amigo » 

E disse-mi o mandadeiro: 
«fremosa de bon semelhar»; 
porque viu que mi prazia^ 
ar come90u-m[e] a falar: 

« agora verrá'qui voss'amigo » 

E disse-mi o mandadeiro: 
« fremosa de bon parecer »; 
por que viu que mi prazia, 
ar come^ou-me a dizer 

«agora verrá'qui voss'amigo». 
Idem, Ibidem, n.0' 808 e 1203. 

C C G C X X X 1 

Sej'eu, fremosa, con mui gran pesar 
e mui coitada no meu coragion, 
e choro muit'e faco gran razón. 
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par Deus, mia madre, de muito chorar 
por meu amigu'e meu lum'e meu ben, 
que se foi d'aqui, ai madr', e non ven. 

E ben sei [eu] de pram que por meu mal 
me fez Deus [a]tan fremosa nacer, 
pois m'ora faz, como moiro, morrer, 
ca moiro, madre, se Deus mi non val, 

por meu amigu'e meu lum'e meu ben, 
que se foi d'aqui, ai madr',e non ven. 

E fez-mi Deus nacer, per boa fé, 
polo meu mal [e] ar fez-me logu'i 
mais fremosa de quantas donas vi , 
e moiro, madre; vedes por que é, 

por meu amigu'e meu lum'e meu ben, 
que se foi d'aqui, ai madr',e non ven. 

E, pois Deus quer que eu moira por en, 
sábian que moiro, querendo-lhi ben. 

PERO CTARMEA, Idem, Ibidem, n.os 809 e 1204. 

C C C C X X X I I 

Amiga, grand'engan'ouv'a prender 
do que mi fez creer mui gran sazón 
que mi queria ben de coracon, 
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tan grande que non podia guarir, 
e tod'aquest'era por encobrir 
outra que queria gran ben enton. 

E dizia que perdía o sen 
por mi, de mais chamava-me senhor 
e dizia que morria d'amor 
por mi e que non podia guarir, 

e tod'aquest'era por encobrir 
outra que queria gran ben enton 

E, quand'el migo queria falar, 
chorava muit'e Jurava logu'i 
que non sabia conselho de si 
por mi e que non podia guarir, 

e tod'aquest'era por encobrir 
outra que queria gran ben enton 

Idem, Ibidem, n.os 810 e 1205. 

C G C G X X X I I I 

Mias amigas, quero-m' eu des aqui 
querer a meu amigo mui gran ben, 
ca [en]o dia que s'el foi d'aquen 
viu-me chorar e con doo de mi, 

u chorava, come90u-m'a catar, 
viu-me chorar e filhou-s'a chorar. 
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E, per b5a fé, sempre Ih'eu querrei 
o maior ben de pram que eu poder, 
ca fez el por mi o que vos disser, 
mias amigas, que vos non mentirei; 

u chorava, come^u-m'a catar, 
viu-me chorar e filhou-s'a chorar. 

Ouv'el gran coita no seu cora9on, 
mias amigas, u se de min partiu, 
viu-me chorar e, depois que me viu . 
chorar, direi-vo-lo que fez enton: 

u chorava, come^ou-m'a catar, 
viu-me chorar e filhou-s'a chorar. 

Idem, Ibidem, n.0" 811 e 1206. 

G G C G X X X I V 

:— Amigo, mando-vos migo falar, 
cada que vós end'ouverdes sabor, 
— Nostro Senhor, fremosa mia senhor, 
vos dé grado, que vó-lo pode dar, 

[de tod'este ben que mi dizedes] 
e de quant'outro ben mi fazedes. 

— Pois vós sodes por mi tan coitado, 
quando quiserdes, falade migo. 
— A i mia senhor, vedes que vos digo: 
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Nostro Senhor vos dé [mui] bon grado 
de lod'este ben que mi dizedes 
e de quant'outro ben me fazedes. 

— Por que sei que mi queredes [gran] ben, 
falade migo, ca ben é e prez. 
— Nostro Senhor, que [fremosa] vos fez 
vos dé sempre mui bon grado por en, 

de tod'este ben que mi dizedes 
e de quant'outro ben me fazedes. 

Idem, Ibidem, n.08 812 e 1207. 

ccccxxxv 
Amiga, dizen que meu amig'á 

por mi tal coita que non á poder 
per nulha guisa d'un dia viver, 
se per mi non é ; vedes quant'i á: 

se por mi morre, fiqu'end'eu mui mal 
se Ih'ar fa9' [eu] algún ben, outro tal. 

E tan coitad'é, com'aprendi eu, 
que o non pode guarir nulha ren 
de morte já, se Ih'eu non fa9o ben, 
mais vedes ora com'estou end'eu: 

se, por mi morre, fiqu'end'eu mui mal ; 
se Ih'ar fa^ [eu] algún ben, outro tal -
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Dizen que é por mi coitad'assi 
que quantas cousas eno mundo son 
non Ihi poden dar vida, se eu non, 
e este preito cae-m'ora assi: 

se por mi morre, fiqu'end'eu mui mal; 
se Ih'ar fag ' [eu] algún ben, outro tal. 

E, amiga, por Deus, conseiho tal 
mi dade vos que non fiqu'end'eu mal. 

JOAN BAVECA, Ibidem, n.os 8 í7 e 12.2. 

C C C C X X X V I 

— Por Deus, amiga, preguntar-vos-ei 
do voss'amigo, que vos quer gram ben, 
se ouve nunca de vós algún ben; 
que mi-o digades e gracir-vo-l'ei. 
— Par Deus, amiga, eu vo-lo direi: 

serviu-me muit'e, eu por Ihi fazer 
ben, el foi outra molher ben querer. 

— Amiga, vós non fezestes razón 
de que perdestes voss'amig'assi; 
quando vos el amava mais ca si, 
porque Ihi non fezestes ben enton? 
— Eu vos direi, amiga, porque non: 

serviu-me muit'e, eu por Ihi fazer 
ben, el foi outra molher ben querer 
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— Vedes, amiga, meu sen est atal: 
que, pois Deus vos amigo dar quiser 
que vos muit'am'e vos gram ben quiser, 
ben Ihi devedes fazer e non mal. 
— Amiga, non Ihi pud'eu fazer a l : 

serviu-me muit'e, eu por Ihi fazer 
ben, el foi outra molher ben querer 

Idem, Ibidem, n.os 828 e 1223. 

C C C G X X X V I I 

— A i amiga, oje falou comigo 
o voss'amigu'e vi-o tam coitado 
por vós que nunca vi tant'ome nado, 
e morto será, se Ihi non vaiedes 
— Amiga, quand'eu vir que é guisado, 
valer-lh'ei, mais non vos maravilhedes 

d'andar por mi coitado meu amigo. 

— Per boa fé, amiga, ben vos digo 
que, u estava migu'en vós falando, 
esmorecen, e ben, assi andando, 
morrerá, se vos d'el doo non filha, 
— Si filhará, ai amiga, já quando, 
mais non tenhades vós por maravilha 

d'andar por mi coitado meu amigo. 

— Amiga, tal coita d'amor á sigo 
que já nunca dorme noite nen dia, 
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coidand'en vós e, par Santa Maria, 
sen vosso ben, non o guarirá nada. 
— Guarirei-o eu, amiga, todavia, 
mais non vos fa9ades maravilhada 

d'andar por mi coitado meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 829 e 1224. 

G G C G X X X V I I I 

Amigo, sei que á mui gram razón 
que trobastes sempre d'amor por mi 
e ora vejo que vos travam i , 
mais nunca Deus aja parte comigo, 
se vos eu des aqui non dou razón 

per que fajades cantigas d'amigo. 

E, pois vos eles teen por melhor 
de vos enfengir de quen vos non fez 
ben, pois naceu, nunca nen húa vez 
e por en, des aqui vos [jur'e] digo (1) 
que eu vos quero dar razón d'amor 

per que farades cantigas d'amigo 

E sabe Deus que d'esto nulha ren 
vos non cuidava eu ora fazer, 
mais, pois vos cuidan o trobar tolher, 

(1) Leitura de O. Nobiling. 
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ora vedes o poder que am s igo ( i ) , 
ca de tal guisa vos farei eu ben, 

per que farades cantigas d'amigo 
Idem, Ibidem, n.08 83o e I3J5. 

C G C C X X X I X 

Pesa-mi, amiga, por vos non mentir, 
d'üas novas que de mi e do meu 
amig'oí e direi-vo-las eu: 
dizen que Ih'entendem o grand'amor 
que á comigu'e, se verdade fór, 
por maravilha pod'a beri sair. 

E ben vos digo que, des que oí 
aquestas novas, sempre trist'andei, 
ca ben entend'e ben vej'e ben sei 
o mal que nos d'este preit 'averrá, 
pois Ih'entenderem, ca posto x'é já 
de morrer eu por el e el por mi . 

Ca, poi-lo souberem, el partid'é 
de nunca jamáis viir a logar 
u me veja, tanto m'an de guardar; 
vede-lo morto por esta razón, 
pois ben sabedes vós de mi que non 
poss'eu sen el vivér, per boa fé. 

(1 ) Cf. nota precedente. 
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Mais Deus, que sab'o gram ben que m'el quer 
e eu a el, quando nos tor mester, 
nos guarde de mal, se vir ca ben é. 

Idem, Ibidem, D,0* 83I e 1226. 

C G C G X L 

— Filha, de grado quería saber 
de voss'amigu'e de vos üa ren: 
como vos vai ou como vos aven. 
— Eu vo-lo quero, mía madre, dizer: 

quero-lh'eu ben e que-lo el a mi, 
e ben vos digo que non á mais i . 

— Filha, non sei se á i mais, se non, 
mais vejo'-vos sempre con el falar 
e vejo-vos chorar e el chorar. 
— Non vos terrei, madre, i outra razón:. 

quero-lh'eu ben e que-lo el a mi, 
e ben vos digo que non á mais i . 

— Se mi-o negardes, filha, pesar-mi-á, 
ca, se mais á i feit,'a como quer, 
outro conselh'avemos i mester. 
— Já vos eu dixi, madre, quant'i á: 

quero-lh'eu ben e que-lo el a mi 
e ben vos digo que non á mais i . 

Idem, Ibidem, n.01 832 e 1227. 
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C C C G X L 1 

Voss'ameaf', amigo, non é ren, 
ca de pram ouvestes toda sazón 
a fazer quant'eu quisess'e al non 
e por rogo, nen por mal, nen por ben, 

sol non vos poss'esta ida partir. 

Nunca vos )á de ren ei a creer, 
ca sempr1 [o]uvestes a fazer por mi 
quant'eu mandass'e mentides-m'assi, 
e, pero fa9'i todo meu poder, 

sol non vos poss'esta ida partir. 

Que non ouvess'antre nós qual preit'á 
per qual [a] vós [vos] foi sempre mester, 
deviades por mi a fazer que quer, 
e, pero vos mil vezes roguei já, 

sol non vos poss'esta ida partir. 
Idem, Ibidem, n.os 833 e 1228. 

G G G G X L I I 

Amigu', entendo que non ouvestes 
poder d'alhur viver e veestes 
a mia mesura e non vos val ren, 
ca tamanho pesar mi fezestes, 

_ que jurei de vos nunca fazer ben. 
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Quisera-m'eu non aver jurado, 
tanto vos vejo viir coitado 
a mia mesura, ma[i]s que prol vos ten? 

"ca, u vos fostes sen meu mandado, 
jurei que nunca vos fezesse ben. 

Por sempre sodes de mi partido 
e non vos á prol de seer viido 
a mia mesura, e gram mal m'é en, 
ca jurei, tanto que fostes ido, 

que nunca jamáis vos fezesse ben. 
Idem, Ibidem, n.0* 834 e 1229. 

G G C C X L I I I 

— Gomo cuidades, amiga, fazer 
das grandes juras que vos vi jurar, 
de nunc'a voss'amigo perdoar? 
ca vos direi de qual guisa o vi, 
que sen vosso ben (creede per mi) 
que Ihi non pode ren morte tolher. 

— Tod'ess', amiga, ben pode seer, 
mais punharei eu já de me vingar 
do que m'el fez e, se vos en pesar, . 
que non fafades ao voss'assi, 
ca ben vistes quanto Ihi defendí 
que se non foss'e non me quis creer. 

26 TOM U 
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— Par Deus, amiga, vinga tan sen sen 
nunca vós faredes, se Deus quiser 
a meu poder, nen vos era mester 
de a fazer, ca vedes quant'i á: 
se voss'amigo morrer, morrerá 
por ben que fez e non por outra ren. 

— Amiga, non poss'eu teer por ben 
o que m'el faz e a que o te ver 
por ben tal aja d'aquel que ben quer, 
ma[i]s sen mort', e nunca Ihi mal verrá; 
per boa fé que mi non prazerá, 
pero d'el morrer mi prazerá en. 

Idem, Ibidem, n.0' 83i e i23o. 

C G C C X L 1 V 

Amigo, vós non queredes catar 
a nulha ren, se ao vosso non, 
e non catades tempo nen sazón 
a que venhades comigo falar: 

e non que[i]rades, amigo, fazer 
per vossa culpa mi e vós morrer. 

Ca noutro dia chegastes aqui 
a tal sazón que ouv'en tal pavor 
que, por seer d'este mundo senhor, 
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non quisera que veessedes i : 
e non que[i]rades, amigo, fazer 
per vossa culpa mi e vós morrer. 

E quen molher de cora9on quer ben, 
a meu cuidar, punha de s'encobrir 
e cata temp'e sazón pera ir 
u ela est e a vós non aven: 

e non que[i]rades, amigo, fazer 
per vossa culpa mi e vós morrer. 

Vós non catades a ben, nen a mal, 
nen do que nos pois d'aquest'averrá, 
senon que pass'o vosso üa vez já, 
mais en tal feito muit'á mester al, 

e non queirades, amigo, fazer 
per vossa culpa mi e vós morrer. 

Idem, Ibidem, n.os 836 e i23i. 

C C G O X L V 

Madr', o que sei que mi quer mui gran ben 
e que sempre fez quanto Ih'eu mandei 
e nunca Ihi d'esto galardón dei, 
mia madre, ven e el quer já morrer 
por mi d'amor e, se vos prouguer en, 

vós catad'i o que devo fazer. 
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Ca non pode guarir se per min non, 
ca o am'eu, e el, des que me viu, 
quanto pod'e soube, me serviu, 
mais, pois Ih'eu poss'a tal coita valer, 
come de morte, se Deus vos perdón, 

vós catad'i o que devo fazer. 

Ca d'el morrer, madre, per boa fé 
mi pesaría quanto mi pesar 
mais podesse, ca en todo logar 
me serviu sempr'a todo seu poder 
e, pois veedes com'este preit 'é, 

vós catad'i o que devo fazer. 
Idem, Ib idem, n.0' 837 e I23a! 

C C C C X L V I 

Ora veerei, amiga, que fará 
o meu amigo, que non quis creer 
o que Ih'eu dix'e soiibe-me perder, 
ca de tal guisa me guardam d'el já 

que non ei eu poder de fazer ren 
por el, mais esto buscou el mui ben. 

El quis comprir sempre seu cora9on 
e soub'assi sa fazenda trager 
que tod'ome nos podia'ntender, 
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e pois aquestas guardas tantas son 
que non ei [eu] poder de fazer ren 
por el, mais esto buscou el mui ben. 

E, pero Ih'eu já queira des aqui 
o maior ben que Ihi possa querer, 
por non poder, non Ihi farei prazer, 
e digo-vos que me guardan assi 

que non ei eu poder de fazer ren 
por el, mais esto buscou el mui bem. 

E, vedes vós, assi'contera quen 
non sab'andar en tal preito con sen. 

Idem, Ibidem, n.os 838 e 1233. 

G C C C X L V I I 

Amigo, mal soubestes encobrir 
meu feit'e voss'e perdestes per i 
mi e eu vós e oimais quen nos vir 
de tal se guard'e, se molher amar, 
filh'aquel ben que Ihi Deus quiser dar 
e leix'o mais e pass'o temp'assi. 

Ca vós quisestes aver aquel ben 
de min que vos non podia fazer 
sen. meu gram dan'e perdeste por en 
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quanto vos ant'eu fazia d'amor \ 
e assi faz quen non é sabedor 
de saber ben, pois Iho Deus dá, a sofrer. 

E ben sabedes camanho temp'á 
que m'eu d'aquest',amigo, receei 
en que somos e, pois que o ben já 
non soubestes sofrer, sofred'o mal 
ca, [pero] m'end'eu queira fazer al, 
o demo lev'o poder que end'ei. 

Idem, Ibidem, n.os 839 e 1234. 

C C G C X L V I I I 

A i meu amigo, pero vós andades 
jurando sempre que mi non queredes 
ben ant'as donas, quando as veedes, 
entendem elas ca vós pe[r]jurades 

e que queredes a mi tan gram ben 
com'elas querem os que querem ben. 

E, pero vós ant'elas jurar ides 
que non fazedes quanto vos eu mando, 
quanto Ibis mais ides en min falando 
atant'en[ten]dem mais que Ihis mentides 

e que queredes a mi tan gram bem 
com'elas querem os que queren ben. 
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E andad'ora de camanho preito 
vos vós quiserdes andar toda via, 
ca o cantar vosso de maestría 
entenden elas que por mi foi feito 

e que queredes a mi tan gram ben 
com'elas queren os que queren ben. 

PERO D'AMBROA, n.os 840 e 1235. 

C G G C X L I X 

Foi-s'o namorado, 
madr' e non o vejo: 
e viv'eu coitado 
e moiro con desejo: 

torto mi ten ora 
o meu namorado, 
que tant'alhur mora 
e sen meu mandado. 

Foi-s'el con perfia, 
por mi fazer guerra; 
nembrar-se devia 
de que muito m'erra: 

torto mi ten ora 
o meu namorado, 
que tant'alhur mora 
e sen meu mandado. 
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De pran con mentira 
mi andava sen falha, 
ca se foi con ira, 
mais, se Deus mi valha, 

torto mi ten ora 
o meu namorado, 
que tant'alhur mora 
e sen meu mandado. 

Non quis meter guarda 
de min que seria 
e quant'alá tarda 
é por seu mal dia; 

torto mi ten ora 
o meu namorado, 
que tant'alhur mora 
e sen meu mandado. 

PAI CALVO, Ibidem, n.os 841 e 1236. 

C G C C L 

Foi-s[e] o meu perjurado 
e non m'envia mandado; 

deseja-lo-ei. 

A i madr', o que ben queria 
foi-s'ora d'aqui sa via; 

deseja-lo-ei. 
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E non m'enviou mandado; 
de Deus Ihi seja buscado; 

deseja-lo-ei. 

Pois mandado non m'envia, 
busque-lho Santa Maria; 

deseja-lo-ei. 
Idem, Ibidem, n.ot 842 e 123?. 

G C G C L I 

Eu, loucana, enquant'eu viva fór, 
nunca ja mais creerei per amor, 

pois [que] me mentiu o que naraorei, 
nunca já mais per amor creerei, 
pois que mi mentiu o que namorei. 

E, pois m'el foi a seu grado mentir, 
des oimais me quer'eu d'amor partir, 

pois [que] me mentiu o que namorei. 
nunca já mais per amor creerei, 
pois que me mentiu o que namorei. 

E direi-vos que Ihi farei por en: 
d'amor non quero seu mal, nen seu ben, 

pois [que] me mentiu o que namorei 
nunca já mais per amor creerei, 
pois que me mentiu o que namorei. 

MARTIM [DE] PADROZELOS, n.05 843 e 1238. 
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G G C C L I I 

Gran sazón á, meu amigo, 
que vos vós de mi partistes 
en Valongu'e non m'ar vistes, 
nen ar ouv'eu depois migo 
de nulha ren gasalhado, 
mais nunca tan desejado. 
d'amiga fostes, amigo. 

Nen vos dirá nunca molher 
que verdade queira dizer, 
nen vós non podedes saber 
nunca per outrem, se Deus quer 
ou se eu verdad'ei migo, 
que nunca vistes amigo 
tan- desejado de molher. 

Pero ouvestes amiga 
a que quisestes mui gram ben, 
a min vos tornade por en, 
se achardes quen vos diga, 
se non assi com'eu digo, 
que nunca vissem amigo 
tan desejado d'amiga. 

Idem, Ibidem, n.("844 e 1239. 
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G G G G L I I I 

— Amig', avia queixume 
de vós e quero-mi-o perder, 
pois veestes a meu poder. 
— A i mia senhor e meu lume, 

se de mi queixum'avedes, 
por Deus que o melhoredes. 

— Tant'era vossa queixosa 
que jurei en San Salvador 
que nunca vos fezess'amor. 
— A i mia senhor mui fremosa, 

se de mi queixum'avedes, 
por Deus que o melhoredes. 

— Amigu', en poder sodes meu, 
se m'eu de vós quiser vingar, 
mais quero-mi vos perdoar. 
— A i senhor, por al vos rogu'eu, 

se de mi queixum'avedes, 
por Deus que o melhoredes, 

De min, que mal dia naci, 
senhor, se vo-lo merecí. 

Idem, Ibidem, n.os 8i5 e 12 o. 
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G G C C L I V 

Madr', enviou-vo-lo meu amigo 
[o]je dizer que vos veeria, 
se ousasse, par Santa Maria, 
se o vós ante falardes migo; 

se el vir vós nen mi per meu grado, 
San Salvador mi seja irado. 

De Valongo, pero sospeitada 
son de vós ca Ihi quero [eu] gram ben, 
nunca Iho quix, pois naci, e por en 
se [o] creverdes, [mia] madre loada, 

se el vir vós, nen mi per meu grado, 
San Salvador mi seja irado. 

De Valongo, ca se foi el d'aqui 
sen meu mandad'e non me quis veer, 
e ora manda-vos preito trager 
que vos veja, por tal que' veja m i ; 

se el vir vós, nen mi per meu grado, 
San Salvador mi seja irado. 

E sei ben que non é tan ousado 
que vos el veja sen vosso grado. 

Idem, Ibidem, n.os 846 e 1241. 
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G C G G L V 

A i meu amigo, coita a 
vivo, por que vos non vejo 
e, pois vos tanto desejo, 
en grave dia foi nada, 

se vos cedo, meu amigo, 
non facpo prazer e digo. 

Pois que o cendal venfi 
de parecer en Valongo, 
se m'ora de vós alongó, 
en grave dia naci, 

se vos cedo, meu amigo, 
non fa9o prazer e digo. 

Por quantas vezes pesar 
vos fiz, de[s] que vos amei, 
algua vez vos farei 
prazer e Deus non m'ampar, 

se vos. cedo meu amigo 
non fajo prazer e digo. 

Idem, Ibidem, n.0' 847 e 1242. 

G C G C L V I 

Por Deus que vos non pés, 
mia madr'e mia senhor, 



414 C A N T I G A S D A M I G O 

d'ir a Sam Salvador, 
ca, se oj'i van tres 

fremosas, eu serei 
a úa, ben o sei. 

Por fazer orafon, 
quer'oj'eu alá ir, 
e, por vos non mentir, 
se oj'i duas son 

fremosas, eu serei 
a ña, ben o sei. 

1 e' meu amig', ai 
madr', e i-lo-ei veer, 
por Ihi fazer prazer; 
se oj'i ua vai 

fremosa, eu serei 
a üa, ben o sei. 

Idem, Ibidem, n.os 848 e 1243. 

G G G G L V I I 

Amigas, sejo cuidando 
no meu amigo por que non 
ven, e sal-m'este cora9on 
e estes olhos chorando, 

que me non pode guarir ren 
de morte, se cedo non ven. 
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E ando maravilhada 
por que tanto tarda, se é 
viv'e sabe, per boa fé, 
ca viv'oj'eu tan coitada 

que me non pode guarir ren 
de morte, se cedo non ven. 

Idem, Ibidem, n . " 849 e 1244-

G C G G L V I I I 

Fostes-vos vós, meu amigo, d'aqui 
sen meu mandad'e nulha ren falar 
mi non quisestes, mais oj'ao entrar, 
se por mesura non fosse de mi, 

se vos eu vira, non mi venha ben 
nunca de Deus, nen donde m'oje ven. 

Ca vos fostes sen meu mandad'e sei 
que mi pesava mui de coraíjon 
e, meu amigo, Deus non mi perdón, 
se por mesura non fosse que ei, 

se vos eu vira, non mi venha ben 
nunca de Deus, nen donde m'oje ven. 

San Salvador sabe que assi é, 
ca vos fostes mui sen o meu prazer, 
e, quando m'oje veestes veer, 
se por mesura non foss', a la fé, 



i 

416 C A N T I G A S D'A M I G O 

se vos eu vira, non mi venha ben 
nunca de Deus, nen donde m'oje ven. 

Idem, Ibidem, n.os 85o e 1245. 

C C C G L I X 

Id'oj', ai meu amigo, led'a San Salvador; 
eu vosco irei leda, e, pois eu vosco fór, 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo. 

Pero s6[o] guardada, todavia quer'ir 
con vosc', ai meu amigo, se mi-a guarda non vi r ; 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo.. 

Pero soo guardada, todavia irei 
con vosc', ai meu amigo, se a guarda non ei; 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 851 e 1246. 

C C G C L X 

Pois vós, meu amigo, morar 
queredes en casa del-rei, 
fazed'al'o que vos direi, 
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se Nostro Senhor vos empar: 
doede-vos vós do meu mal, 
que por vós lev'e non por al. 

LOPO, jograr, Ibidem, n.os 8;'3 1248. 

C C C C L X I 

Polo meu [mui gran] mal filhou el-rei 
de mar a mar, assi Deus mi perdón, 
ca levou sigo o meu corafon 
e quanto ben oj[e] eu no mund'ei; 

se o el-rei sigo non levásse, 
mui ben creo que migo ficasse. 

O meu amigu'e meu lum'e meu ben 
non s'ouver'assi de mi a partir, 
mais ante se mi ouver'a espedir, 
e veed'ora qual é o meu sen; 

se o el-rei sigo non levasse, 
mui ben creo que migo ficasse. 

O meu amigo pois con elrei é, 
a mia coita é qual pode seer, 
semelha-mi a mi já par de morrer; 
esto vos dig'ora per boa fé 

se o el-rei sigo non levasse, 
mui ben creo que migo ficasse. 

Idem, Ibidem, n.os 854 e 1249 

27 T O M , U 
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G G C G L X I I ' 

And'ora triste, fremosa, 
por que se foi meu amigo 
con sanha, ben vo-lo digo, 
mais eu soo aleivosa, 

se s'ele foi polo seu ben, 
ca sei que ma[l] ihi verrá en. 

E ben vo-lo Juro, madre, 
pois que s'el foi noutro dia 
sanhud'e non mi-o dizia, 
non fui filha de meu padre, 

se s'el[e] foi polo seu ben, 
ca sei que ma[l] Ihi verrá en. 

Pois que m'eu d'el muito queixo 
e fui por el mal ferida 
de vos, mia madre velida, 
non logr'eu este meu soqueixo, 

se s'el[e] foi polo seu ben, 
ca sei que ma[l] Ihi verrá en. 

Idem, Ihidem, n.0" 855 e K5O. 
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G C C C L X I 1 I 

Por que se foi meu amigo 
sen o meu grad'alhur viver 
e se foi sen o meu prazer, 
já non faltrá comigo 

nen hüa ren que el veja 
de quanto de mi desejaf 

Por que se foi a meu pesar 
e se foi sen o meu prazer, 
esto Ihi cuid'eu a fazer, 
ca sei que non pod'acabar 

nen hüa ren que el veja 
de quanto de mi deseja. 

Idem, Ibidem, n . " 856 e 1 J5I. 

C C G C L X I V 

— Filha, se gradoedes, 
dizede que avedes. 
— Non mi dan amores vagar. 

Filha, se ben ajades, 
dizede, non men9ades. 
— Non mi dan amores vagar. 
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— Dizede, pois vos mando, 
por que ides chorando. 
•— Non mi dan amores vagar. 

— Par-San Leuter vos digo: 
cuidand'én meu amigo; 
— Non mi dan amorft vagar. 

. Idem, Ib idém, D,,S 8̂ 7 e 1252. 

C C C C L X V 

Por Deus vos rogo, madre, que mi digades 
que vos merecí, que mi tanto guardades 

d'ir a San Leuter falar con me[u] amigo. 

Fazede-mi ora quanto mal poderdes, 
ca non me guardaredes, pero quiserdes, 

d'ir a San Leuter falar con me[u] amigo. 

Nunca vos fiz ren que non devess'a fazer 
e guardades-me tanto que non ei poder 

d'ir a San Leuter falar con me[u] amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 85S e 1259. 

C C G C L X V I 

. Disseron-nTagora do meu namorado 
que se foi sanhud'e sen o meu mandado: 

e porque s'assanhou agora o meu amigo? 
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Sabq-o San Leuter, a que eu muito roguei, 
que non merecí por que o sanhud'ei: 

e porque s'assanhou agora o meu amigo? 

Non Iho mere9Í eu nunca, pois foi nada, 
madr', e fui un dia por .el mal juigada: 

e porque s'assanhou agora o meu amigo? 
Mein, Ibidem, n.08 SSQ e 1254. 

C G G C L X V I I 

Assanhou-se, madreo que mi quer gran beñ 
contra mi endoad'e foi s'ora d'aquen 

e, se soubess'eu, madre, ca mi sanhud'ia, 
desassanha-lo-ia.-

Sabe-o San Leuter, a que o eu roguei 
que o non merecí, pero o sanhud'ei, 

e, se soubess'eu, madre, ca mi sanhud'ia, 
desassanha-io-ia. 

Assanhou-s'e foi-se sen o meu prazer 
e, quando mi-o disseron, non o quis creer, 

e, se soubess'eu, madre, ca mi sanhud'ia, 
desassanha-lo-ia. 

Idem, IbUem, n.os 860 e 1255. 
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G C C C L X V I I I 

O voss'amigo foi-s'oje d'aqui 
muí triste, amig', assi mi venha ben, 
porque non ousou vosco falar ren 
e manda-vos esto roguar per m i : 

que perfa já de vós med'e pavor 
e falará vosc', amiga, melhor. 

O voss'amigo non pode perder 
pavor, amiga, se por es.jo non: 
perdoardes-lhi [vós] de cora9on, 
e manda-vos el rogar e dizer 

que per9a já de vós med'e pavor 
e falará vosc', amiga, melhor. 

Quando s'el foi, chorou muito dos seus 
olhos, amiga, se mi venha ben, 
pórque non ousou vosco falar ren 
e manda-vos esto rogar por Deus: 

que perfa já de vós med'e pavor 
e falará vosc', amiga, melhor. 

Veja-se vosqu'e perderá pavor 
que á de vós e est'é o melhor. 

GALISTEU FERNANDEZ, Ib idém, n.os 861 e jabG. 
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G G C G L X I X 

Meu amigo sei ca se foi d'aqui 
trist', amiga[s], por que m'ante non viu 
e nunca mais depois el ar dormiu, 
nen eu, amiga[s], des que o non v i , 

nunca depois dormi, per boa fé, 
des que s'el foi, por que non sei que é 

D'el, amigas, e agora serei 
morta por que o non posso saber, 
nen mi sab'oje nujh'ome dizer 
o que d'el est e mais vos en direi: 

nunca depois dormi, per boa fé, 
des que s'el foi, por que non sei que é 

D'el, amigas, e and'ora por en 
tan triste que me non sei conselhar, 
nen mi sab'ome oje recado dar 
se verrá ced'e mais vos direi en: 

nunca depois dormi, per boa fé, 
des que s'el foi, por que non sei que é 

D'el, amigas, e, se el coitad'é 
por mi, e eu por el, per b5a fé. 

Idem) Ibidem, n.01 863 e 1257. 
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G G G G L X X 

— Por Deus, amiga, que pode seer 
de voss'amigo que morre d'amor 
e de morrer á já mui gran sabor, 
pois que non pode vosso ben aver? 
— Non o averá, enquant'eu viver, 

ca já Ihi diss'eu que se partiss'en 
e, se á coita, que a sofra ben. 

— Tenh'eu, amiga, que prol non vos á 
de voss'amigo já morrer assi, 
ante tenho que o perdedes i , 
se per ventura vosso ben non á. 
— Par Deus, amiga, non o averá 

. ca já Ihi diss'eu que se partiss'en 
e, se á coita, que a sofra ben. 

— Ben sodes desmesurada molher, 
se voss'amor non pod'aver de pran 
e ben sei que por mal vo-lo terran, 
amiga, se vosso ben non ouver. 
— Nunca o averá, se Deus quiser, 

ca já Ihi diss'eu que se partiss'en 
e, se á coita, que a sofra ben. 

— Par Deus, amiga, mui guisado ten 
de sofrer coit'e quer morrer por en. 
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— Se morrer, moira, ca non dou eu ren 
d'assi morrer, ante mi praz muit'en. 

— Por'ess', amiga, venha mal a quen 
vos'amar, pois tal preito per yós ven. 

Idem, Ibidem, ^ 0 1 863 e 1258. 

G C G C L X X I 

Dizen do meu amigo ca mi fez pesar, 
pero veo-m'ora el, amigas, rogar : 

ca mi quería tanto prazer fazer 
quanto o querría de mi receber. 

Disseron-m', ai amigas, ca mi buscou mal, 
pero veo-m'ora [el] jurar jura tal : 

ca mi queria tanto prazer fazer 
quanto o querría de mi receber. 

Soub'el estas novas e veo ante mi, 
chorando, ai amigas, e jurou-m'assi: 

ca mi queria tanto prazer fazer 
quanto o querría de mi receber. 

Idem, Ibidem, n.os 864 e 1259. 

C C C C L X X I I 

— Ir-vos queredes, amigo, 
mais viide-vos muí cedo. 
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— Ai mia senhor, ei gram medo 
de tardar, ben vo-lo digo, 

ca nunca tan cedo verrei 
que eu non cuide que tardei. 

— Amigo, rogo-vos aqui 
que mui cedo vos venhades. 
— Senhor, por que me rogades ? 
ca sei ben que será assi: 

ca nunca tan cedo verrei 
que eu non cuide que tardei? 

— - Amigo, vossa prol será, 
pois vos ides, de non tardar. 
•—Senhor, que prol mi-á de jurar? 
ca sei ben quanto mi averrá: 

ca nunca tan cedo verréi 
que eu non cuide que tardei. 

E, senhor, sempre quidarei 
que tardo muit'e que farei: 

— Meu amigo, eu vo-lo direi: 
se' assi for, gracir-vo-lo-ei. 

LOURENCO, jograr Ibidem, n.0' 865 e 1260. 

C C G G L X X I I I 

Úa mo9a namorada 
dizia un cantar d'amor, 
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e diss'ela: « Nostro Senhor, 
oj'eu foss'aventurada 

que oíss'o meu amigo 
com'eu este cantar digo». 

A mo9a ben pare9Ía 
e en sa voz manselinha 
cantou e diss'a meninha: 
«Prouguess'a Santa Maria 

que oíss'o meu amigo 
com'eu este cantar digo ». 

Cantava mui de cora9on 
e mui fremosa estava 
e disse, quando cantava : 
« Pe9'eu a Deus por ped¡9on 

que oíss'o meu amigo 
com'eu este cantar digo ». 

Idem, Ibidem, n.0» 866 e u G i . 

G C G C L X X I V 

Tres mo9as cantavam d'amor, 
mui fremosinhas pastores, 
mui coitadas dos amores 
e diss'end'Ga, mia senhor: 

« dized', amigas, comigo 
o cantar do meu amigo». 
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Todas tres cantavan mui ben, 
come mo9as namoradas 
e dos amores coitadas, 
e diss'a por que perc'o sen: 

« dized', amigas comigo 
o cantar do meu amigo ». 

Que gram sabor eu avia 
de as oír cantar enton, 
e prougue-mi de coracon 
quanto mia senhor dizia : 

« dized', amigas comigo 
o cantar do meu amigo » . 

E, se as eu mais oísse, 
a que gran sabor estava 
e que muito me pagava 
de como mia senhor disse: 

« dized', amigas, comigo 
o cantar do meu amigo ». 

Idem, Ibidem, n.05 867 e 1252. 

G C C C L X X V 

Assaz é meu amigo trobador, 
ca nunca s'ome defendeu melhor 
[de] quanto[s] se torna[n or'j en trobar 
do que s'el defende por meu amor 
dos [muitos] que van con el enten^ar. 
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Pero o muitos veen cometer, 
tan ben se sab'a todos defender, 
en seu [boo] trabar, per boa fé 
que [o] nunca o[s] trobadores vencer 
poderon, tan [bon] trobador [el] é. 

Muitos cantares á feitos por mi, 
mais o que Ih'eu sempre mais gradefi 
[foi] de como se [mui] ben defendeu 
ñas entengoes que eu d'el oiv 
[en que] sempre por meu amor vencen. 

E aquesto non [o] sei eu per mí, 
se non por. que o diz quenquer assi 
que o en trobar [muito] cometen. 

Idem, Ibidem, 11.os 868 e 1263. 

C C G G L X X V I 

Amiga, des que meu amigo v i , 
el por mi morr'e eu ando des i 

namorada. 

Des que o vi, primeiro Ihi falei, 
el por mi morre e eu d'el fiquei 

namorada. 
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Des que nos vimos, assi nos aven: 
* el por mi morr'e eu ando por en 

namorada. 

Des que nos vimos, vede-lo que faz: 
el por mi morr'e eu and[o] assaz 

namorada. 
Idem, Ibidem, n.0' 869 e 1364. 

C G C C L X X V 1 I 

Já'gora meu amigo filharia 
de mi o que el tiinha por pouco, 
de falar migo, ca tant'era louco 
contra mi que ainda mais querria, 

e Já filharia, se m'eu quisesse, 
de falar migu', e nunca Ih'al fezesse. 

Tan muito mi dizen que é coitado 
por mi, des quando non falou comigo, 
que non dorme, nen á [o] sen consigo, 
nen sabe de si parte, nen mandado: 

e já filharia, se m'eu quisesse, 
de falar migu'e, nunca Ih'al fezesse, 

Ga est'é l'ome que mais demandava 
e non ar quis que comigo falasse 
e ora Jura que já se quitasse 
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da gran sandif'en que m'ante falava 
e já filharia, se m'eu quisesse, 
de falar migu', e nunca Ih'al fezesse. 

E Jura ben que nunca mi dissesse 
de Ih'eu fazer ren que mal m'estevesse. 

En tal que comigo falar podesse, 
já non á preito que mi non fezesse. 

Idem, Ibidem, n.0' 870 e 1265. 

C G G G L X X V I I I 

Amiga[s], quero-m'ora cousecer 
se ando mais leda por üa ren, 
por que dizen que meu amigo ven, 
mais a quen me vir querrei parecer 

triste, quando souber que el verrá, 
mais meu cora9on mui ledo seerá. 

Querrei andar triste, por Ihi mostrar 
ca mi non praz, assi Deus mi perdón, 
pero al mi tenho eu no coraron, 
ma[i]s a quen me vir querrei semelhar 

triste, quando souber que el verrá, 
mais meu coracon mui ledo seerá. 

Pero, amigas, sempre receei 
d'andar triste, quand'o gram prazer vir, 
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mais ei-o de fazer, por m'encobrir, 
e á for9a de mi parecerei 

triste, quando souber que el verrá, 
mais meu coraron mui ledo será. 

Idem, Ibidem, n.os 871 e 1265. 

C G C G L X X I X 

Mal fac'eu, velida, que ora non.vou 
veer meu' amigo, pois que me mandou 
que foss^oj'jeu con el ena sagra^n 

fazer oragon 
a San Greefon; 
d'ir ei coraron 
a San Cree^on. 

E non me devedes, mia madr', a guardar 
ca, se lá non fór, morrerei con pesar, 
ca, u s'el ia, disse-m'esta razón: 

fazer oragon 
a San Creefon; 
d'ir ei coragon 
a San Greegon. 

GOLPARRO, 106711, n.os 072 e 1266. 

C G G G L X X X 

En San Mamed'u sabedes 
que viste-io meu amigo 
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oj'ouver'a seer migo; 
mia madre, fé que devedes, 

leixedes-mi-o ir veer. 

O que vistes esse dia 
andar por mi mui coitado 
chegou-m'ora seu mandado; 
madre, por Santa Maria 

leixedes-mi-o ir veer. 

Pois el foi d'atal ventura 
que sofreu tan muito mal 
por mi e ren non Ihi val, 
mia madre, e por mesura 

leixedes-mi-o ir veer, 

Eu serei por el coitada, 
pois el é por mi coitado; 
se de Deus ajades grado, 
madre ben aventurada, 

leixedes-mi-o ir veer. 
JOAN DE CANGAS, Ibidem, n.os 873 1267. 

C C C G L X X X I 

Fui eu, madr', a San Mamed'u me cuidei 
que veess'o meu amigu'e non foi i ; 
por mui fremosa que triste m'en parti 

28 TOM u 



434 C A N T I G A S D A M I G O 

e dix'eu como vos agora direi: 
pois [meu amigu'] i non ven, sei ña ren: 
por mi se perdeu, que nunca Ihi fiz ben. 

Quand'eu a San Mamede fui e non vi 
meu amigo con que quisera falar, 
â mui gram sabor, ñas ribeiras do mar, 
sospirei no coraron e dix'assi: 

pojs [meu amigu'J i non ven, sei Ga ren: 
por mi se perdeu, que nunca Ihi fiz ben. 

Depois que fiz na ermida orafon 
e non vi o que mi queria gram ben, 
con gram pesar filhou-xi-me gram tristen 
e dix[i] eu log'assi esta razón: 

pois [meu amigu'] i non ven, sei üa ren: 
por mi se perdeu, que nunca Ihi fiz ben. 

Idem, Ibidem, n.os 874 e laóS-

C G G C L X X X U 

Amigo, se mi gram ben queredes, 
id'a San Mamed'e veer-m' edes: 

oje non mi men9ades, amigo. 

Pois mi aqui ren non podedes dizer, 
id'u ajades comigo lezer: 

oje non mi men9ades, amigo. 
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Serei vosqu'en San Mamede do Mar, 
na ermida, se mi-o Deus aguisar: 

oje non mi mengades, amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 875 e 1269. 

C C C C L X X X I I I 

Como vivo coitada, madre, por meu amigo, 
ca m'enviou mandado que se vai no ferido: 

e por el vivo coitada! 

Como vivo coitada, madre, por meu amado, 
ca m'enviou mandado que se vai no fossado: 

e por el vivo coitada! 

Ca m'enviou mandado que se vai no ferido, 
eu a Santa Cecilia de cora9on o digo, 

e por el vivo coitada! 

Ca m'enviou mandado que se vai no fossado, 
eu a Santa Cecilia de coracpon o falo: 

e por el vivo coitada! 
MARTIN DE GINZO, n.os 876 e 1270. 

C C C C L X X X 1 V 

Se vos prouguer, madr', oj'este dia 
irei oj'eu fazer ora9on 
e chorar muit'en Santa Cecilia 
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d'estes meus olhos e de cora9on, 
ca moir'eu, madre, por meu amigo 
e el morre por falar comigo. 

Se vos prouguer, madre, d'esta guisa 
irei alá mias candeas queimar, 
eno meu mant'e na mia camisa, 
a Santa Cecilia, ant'o seu altar, 

ca moir'eu, madre, por meu amigo 
e el morre por falar comigo. 

Se me leixardes, mia madr', alá ir 
direi-vos ora o que vos-farei: 
punharei sempre já de vos servir 
e d'esta ida mui leda verrei, 

ca moir'eu, madre, por meu amigo 
e el morre por falar comigo. 

Idem, Ibidem, n.os 887 e 1271. 

G C C G L X X X V 

Treides, ai mia madr', en romaria 
orar u chamam Santa Cecilia: 

e, lozana irei, 
ca já i est'o que namorei, 

e, loufana, irei.. 

E treides migo, madre, de grado, 
ca meu amigu'é por mi coitado: 
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e, loufana, irei, 
ca já i est'o que namorei, 

e, loufana, irei. 

Orar u chaman Santa Cecilia, 
pois m'aduss'o que [eu] ben queria: 

e, loufana, irei, 
ca já i est'o que namorei, 

e, loufana, irei. 

Ca meu amigu'é por mrcoitado, 
e, pois, eu non farei seu mandado? 

e, loufana, irei, 
ca já i est'o que namorei, 

e, lozana, irei. 
Idem, Ibidem, n.os 878 e 1272. 

C G C C L X X X V I 

Non poss'eu, madre, ir a Santa Cecilia 
ca me guardades a noit'e o dia 

do meu amigo. 

Non poss'eu, madr', aver gasalhado, 
ca me non leixades fazer mandado 

do meu amigo 

Ca me guardades a noit'e o dia; 
morrer-vos ei con aquesta perfia 

por meu amigo. 
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Ga me non leixades fazer mandado; 
morrer-vos ei con aqueste cuidado 

por meu amigo. 

Morrer-vos ei con aquesta perfia, 
e, se me leixassedes ir, guarria 

con meu amigo. 

Morrer-vos ei con aqueste cuidado, 
e, se quiserdes, irei mui de grado 

con meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.os 879 e 1273. 

C C C C L X X X V I 1 

A i vertudes de Santa Cecilia, 
que sanhudo que se foi un dia 
o meu amigu'e ten-se por morto 

e, se s'assanha, non faz i torto 
o meu amigu'e ten-se por morto. 

A i vertudes de santa ermida, 
con gran pesar fez aquesta ida 
o meu amigu'e ten-se por morto 

e, se s'assanha, non faz i torto 
o meu amigu'e ten-se por morto. 

Idem, Ibidem, n.os 880 e 1274. 
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C C C C L X X X V I I I 

Non mi digades, madre, mal, [s]e irei 
vee-lo sen verdade que namorei 

na ermida do soveral 
u m'el fez muitas vezes coitad'estar, 

na ermida do soveral. 

Non mi digades, madre, mal, se eu fór 
vee-lo sen verdad'e o mentidor 

na ermida do soveral, 
u m'el fez muitas vezes coitad'estar, 

na ermida do soveral. 

Se el non ven i , madre, sei que farei: 
el será sen verdad'e eu morrerei 

na ermida do soveral 
u m'el fez muitas vezes coitad'estar 

na ermida do soveral. 

Rogu'eu Santa Cecilia e Nostro Senhor 
que ach'oj'eu i , madr', o meu traedor 

na ermida do soveral 
u m'el fez muitas vezes coitad'estar 

na ermida do soveral 
Idem, Ibidem, n,os 881 e 1275. 



440 C A N T I G A S D'A M I G O 

C C G G L X X X I X 

Nunc'eu vi melhor ermida, nen mais santa 
o que se de mi enfinge e mí canta 
disseron-mi que a sa coita sempr'avanta: 

por mi Deus [dé] a vós grado ; 
e dizen-mi qu'é coitado 
por mi o [meu] perjurado 

Idem, Ibidem, n.os 882 e 127Ü. 

C G C C X G 

A do mui bon parecer 
mandou lo adufe tanger: 

lozana, d'amores moir'eu. 

A do muí bom semelhar 
mandou lo adufe soar: 

loufana, d'amores moir'eu. 

Mandou lo adufe tangerl 
e non Ihi davan lezer; ' 

lougana, d'amores moir'eu. 

Mandou lo adufe soar 
[e] non Ihi davan vagar 

lou9ana, d'amores moir'eu 
Ide,m, Ibidem, n.os 883 e 1277. 
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C C C C X C I 

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo! 

e ai Deus, se verrá cedo ! 

Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado! 

e ai Deus, se verrá cedo! 

Se vistes meu amigo, 
r que eu sospiro ! 
e ai Deus, se verrá cedo! 

Se vistes meu amado 
por que ei gram cuidado! 

e ai Deus, se verrá cedo! 
MARTIN CODAX n.0' 884 e 1278. 

C G C C X C I I 

Mandad' ei comigo, 
ca ven men amigo : 

e irei, madr', a Vigo. 

Gomigu'ei mandado, 
ca ven meu amado : 

e irei, madr', a Vigo. 
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Ca ven meu amigo 
e ven san'e vivo: 

e irei, madr', a Vigo. 

Ca ven meu amado 
e ven viv'e e sano: 

e irei, madr', a Vigo. 

Ca ven san'e vivo 
e d'el-rei, amigo: 

e irei, madr', a Vigo. 

Ca ven viv'e sano ^ 
e d'el-rei privado: 

e irei, madr', a Vigo. 
Idem, Ibidem n.os 885 e 1279. 

C C C C X C Í I I 

Mia irmaa fremosa, treides comigo 
a la igreja de Vig' , u e o mar salido, 

e miraremo-las ondas. 

Mia irmaa fremosa, treides de grado 
a la igreja de Vig ' , u é o mar levado, 

e miraremo-las ondas. 
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A la igreja de Vig', u é o mar salido, 
e verrá i , mia madre, o meu amigo 

e miraremo-las ondas. 

A la igreja de Vig' , u é o mar levado, 
e verrá i , mia madre, o meu amado 

e miraremo-las ondas 
Idem, Ibidem, n.os 885 e 1280. 

G G G G X C I V 

A i Deus, se sab' ora meu amigo 
com'eu senlheira estou en Vigo 

e vou amorada. 

A i Deus, se sab' ora meu amado 
com'eu en Vigo senlheira manho 

e vou namorada. 

Gom'eu senlheira estou em Vigo 
e nulhas guardas non ei comigo 

e vou namorada. 

Gom'eu en Vigo senlheira manho 
e nulhas guardas migo non trago 

e vou namorada. 
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E nulhas guardas non ei comigo, 
ergas meus olhos que choran migo 

e vou namorada. 

E nulhas guardas migo non trago, 
ergas meus olhos que choran ambos 

e vou namorada. 
Idem, Ibidem, n.0" 887 e 1281. 

G G G G X G V 

Quantas sabedes amar amigo 
treides comig'a lo mar de Vigo 

e banhar-nos emos ñas ondas. 

Quantas sabedes amar amado 
treides comig'a lo mar levado 

e banhar-nos emos ñas ondas. 

Treides- comig'a lo mar de Vigo 
e veeremo-lo meu amigo 

e banhar-nos emos ñas ondas. 

Treides comig'a lo mar levado 
e veeremo-lo meu amado 

e banhar-nos emos ñas ondas. 
* Idem, Ibidem, n.os 888 e 12Í 
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G C C G X C V I 

Eno sagrado, en Vigo, 
bailava corpo velido: 

amor ei 1 

En Vigo, [e]no sagrado, 
bailava corpo delgado: 

amor e i ! 

Bailava corpo velido, 
que nunca ouver'amigo: 

amor ei! 

Bailava corpo delgado, 
que nunca ouver'amado: 

amor ei! 

Que nunca ouver'amigo, 
ergas no sagrad', en Vigo: 

amor ei! 

Que nunca ouver'amado, 
ergu'en Vigo, no sagrado: 

amor ei! 
Idem, Ibidem, ti.ot 889 e 1283. 
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G G G G X C V I I 

A i ondas que eu vin veer, 
se me saberedes dizer 

por que tarda meu amigo 
sen m i ! 

A i ondas que eu vin mirar, 
se me saberedes contar 

por que tarda meu amigo 
sen m i ! 

Idem, Ibidem, n.os 890 e 1284. 

G G G G X G V I I I 

D'ir a Santa Maria do Lagu'ei gram sabor 
e pero non irei alá, se ant'i non fór, 

irmáa, o meu amigo. 

D'ir a Santa Maria do Lagu'é-mi gran ben, 
e pero non irei alá, se ant'i non ven, 

irmaa, o meu amigo. 

Gram sabor averia [e]no meu coracpon 
d'ir a Santa Maria, se i achass'enton, 

irmáa, o meu amigo. 
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Já jurei noutro dia, quando m'ende parti, 
que non íbss'a l'ermida, se ante non foss'i, 

irmaa, o meu amigo. 
FERNÁN DO LAGO, Ibidem, n.os 893 e 1288. 

C C C G X C I X 

Fui eu, madr', en romaria 
a Faro con meu amigo 
e venho d'el namorada 
por quanto falou comigo, 

ca mi jurou que morria 
por m i ; tal ben mi queria ! 

Leda venho da ermida 
e d'esta vez leda serei, 
ca falei con meu amigo, 
que sempre [muito] desejei, 

ca mi jurou que morria 
por m i ; tal ben mi queria! 

Du m'eu vi con meu amigo 
vin leda, se Deus mi perdón, 
ca nunca Ihi cuid'a mentir, 
por quanto m'el diss'enton, 

ca mi jurou que morria 
por mi, tal ben mi queria. 

JOAN DE REQUEIXO, Ibidem, n.os 894 e 1289. 
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D 

A Far'un dia irei, 
[eu, mía] madre, se vos prouguer, 

rogar se veerei 
meu amigo, que mi ben quer, 

e direi-lh'eu enton 
a coita do meu corajon. 

Muito per desej'eu 
que veesse meu amigo 

que m'estas penas deu 
e que falasse comigo 

e direi-lh'eu enton 
a coita do meu coracon. 

Se s'el nembrar quiser 
como fiquei namorada 

e se cedo veer 
e o vir eu, ben talhada, 

e direi-lh'eu enton 
a coita do meu corafon. 

Idem, Ibidem, n.os SgS e 1290. 

D I 

Pois vós, filha, queredes mui gram ben 
voss'amigo, mando-vo-l'ir veer, 
pero fazede por mi úa ren 
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que aja sempre que vos gradecer: 
non vos entendam per ren que seja, 
que vos eu mand'ir u vos el veja. . 

Mando-vos eu ir a Far'un día, 
filha fremosa, fazer orajon, 
u fale vosco, como soia, 
o voss'amigu'e, se Deus vos perdón, 

non vos entendam per ren que seja 
que vos mand'ir u vos. el veja. 

E, pois Ihi vós [mui] grarr ben qüecedes, 
direi-vos, filha, como fa9ades: :•: : 
irei convosqu'e vee-lo edes, 
mais, por quanto vós comig'andades, ' 

non vos entendam per ren que seja 
que vos mand'ir u vos el veja. 

Idem, Ibidem, n.os 896 e 1291.. -

D I I 

Atender quer'eu mandado, 
que m'enviou meu amigo, 
que verrá en romaria 
a Far'e veer-s'á migo, 

e por en tenh'eu que venha; 
como quer que outren tenha, 
non tem'eu d'el que non venha. 

29 TÓM, u 
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Atende-Io quer'eu, madre, 
pois m'enviou seu mandado, 
ca mi diss'o mandadeiro 
que é por mi mui coitado, 

e por en tenh'eu que venha; 
como quer que outren tenha, 
non tem'eu d'el que non venha. 

Atende-Io quer'eu, madre^ 
pois m'el mandad[o] envía, 
que se verria veer migo 
en Far', en Santa María, 

e por en tenh'eu que venha, 
como quer que outren tenha, 
non tem'eu d'el que non venha. 

Que el log'a mi non venha 
non tenh'eu per ren que seja, 
nen que muito viver possa 
en logar u me non veja, 

e por en tenh'eu que venha; 
como quer que outren tenha^ 
non tem'eu d'el que non venha. 

Idem, Ibidentj n.OÍ 897 e 129a, 
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D I I I 

Amiga, quen oj'ouvesse 
mandado do meu amigo 
e Ihi ben dizer podesse 
que veesse falar migo 

ali u sempre quería 
falar migu'e non podia. 

Se de mi ouver mandado, 
non sei ren que o detenha, 
amiga, pelo seu grado, 
que el mui gedo non venha 

ali u sempre quería 
falar migu'e non podia. 

U foi mig' oulra vegada 
atende-lo-ei, velida, 
fremosa e ben talhada, 
en Faro, ena ermida, 

ali u sempre queria 
falar migu'e non podia. 

Idem, Ibidem, n.os 8; e 1253. 

D I V 

O voss'amigo, assi Deus mJempar, 
v i , amiga, de vós muito queixar, 
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das grandes coitas que Ihe fostes dar, 
des que vos el vira. 

[P]olo seu mal vos filhou por senhor 
e, amiga, sodes d'el pecador, 
e diz que morte Ihe foi voss'amor, 

des que vos el vira, 

Polo seu mal, e queixou-se m'ende, 
ca el morr'e de vós nunc'atende 
se non coitas que sofre por ende, 

des que vos el vira. 
FERNAND'ESQUIO, Ibidem, n.os 899 e 1295. 

D V 

O voss'amigo trist'e sem razom 
vi eu, amiga, mui pouco per ei, 
e preguntei-o porqué e non sei 
d'el se non tanto, que me diss'entom 
des que el vira Ga sa senhor 
ir du el era, fora sofredor 
de grandes coitas no seu coraron. 

Tan trist'estava que ben entender 
pode quen quer que o vir que trist'é 
e preguntei-o, mais, per boa fé 
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non pud'eu d'el mais de tant'aprender: 
des que el vira ña que quer bem 
ir du el era, por dereito tem, 
tá que a vir, de non tomar prazer. 

Da sa tristeza ouv'eu tal pesar 
que foi a el e preguntei-[o] assi 
en que coidava, mais non aprendí 
d'el se non tanto que Ih'oi falar: 
des que el vira quen Ihi coitas deu 
ir du el era, no coraron seu, 
tá que a vir, ledo non pod'andar. 

E enton pode perder seu pesar, 
du que[n] el vira ir veer tornar. 

Idem, Ibidem, n . " 901 e 1297. 

D V 1 

Vaiamos, irmáa, vaiamos dormir 
[en] ñas ribas do lago, u eu andar vi 

a las aves meu amigo. 

Vaiamos, irmaa, vaiamos folgar 
[en] ñas ribas do lago, u eu vi andar 

a las aves meu amigo. 

En ñas ribas do lago, u eu andar ir, 
seu arco na maao as aves ferir, 

a las aves meu amigo. 
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En ñas ribas do lago, u eu vi andar, 
seu arco na maao a las aves tirar, 

a las aves meu amigo. 

Seu arco na maao as aves ferir, 
a las que cantavan leixa-las guarir, 

a las aves meu amigo. 

Seu arco na maao as aves tirar, 
a las que cantavam non ñas quer matar, 

a las aves meu amigo. 
Idem, Ibidem, n.06 902 e 1298. 

D V I I 

— Que adubastes, amigo, 
alá en Lug'u andastes 
ou qual é essa fremosa 
de que vós vos namorastes ? 
— Direi-vo-lo eu, senhora, 
pois me tan ben preguntastes: 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo 
esse m'aduss'e esse mi-adugo. 

— Que adubastes, amigo, 
u tardastes noutro dia, 
ou qual é essa fremosa 
que vos tan ben pareja? 
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— Direi-volo [eu], senhora, 
pois i tomastes perfia: 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo 
esse m'aduss'e esse mi-adugo. 

— Que adubastes, amigo, 
lá u avedes tardado 
ou qual é essa fremosa 
de que sodes namorado? 
— Direi-vo-lo eu, senhora, 
pois m'avedes preguntado, 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo 
esse m'aduss'e esse mi-adugo. 

Idem, Ibident, n.os 903 e 1299. 

D V I I I 

Diz meu amigo que Ihi fafa ben 
e digo-lh'eu sempre que Iho farei 
e que m'atenda e guisa-lho-ei, 
e, amiga, direi-vos que mi avem: 
tantas vezes o mandei atender 
que Iho non posso mais vezes dizer. 

FERNÁN FIGUEIRA DE LEMOS, G. B . , n.0 47 
e C. A., n.033i. 
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D I X 

De-lo día, ai amiga, 
que nós nos de vós partimos, 
fui-se nosco voss'amigo 
e, per quanto nós oímos, 
amiga, e per quanto vimos, 
— queredes que vo-lo diga? — 
nunca tan leal amigo 
d'amiga vistes, amiga. 

U nos. partimos chorando, 
vós e nós chorando vosco, 
e el, mui sen o seu grado, 
ouve-s'enton d'ir con nosco, 
mais, per quanto eu d'el conhosco, 
sempre serei de seu bando 
que, enquanto vós chorastes, 
nunca el quedou chorando, 

Come vós, des i chorava 
[de] ora s'apartar soo 
e catava-mi el os panos 
que eu tragia con doo; 
porque chorava ? negóo, 
mais a min-non o negava 
e por esto soo certa, 
amiga, que por vós chorava. 
RODRIGH.'JEANE.S REDONDO, C, B , n.0 332, ou C. A . , n.0 416. 
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D X 

A i amiga, sempr'avedes sabor 
de me rogardes por meu amigo 
que Ihi fafa bem, e bem vos,digo 
que me pesa, mais já por voss'amor 

farei-lh'eu bem, mais de pran non ^arei 
quant'el quiser, pero bem Ihi farei. 

Vós me rogastes mui de cora9on 
que Ihe fezesse ben algüa vez, 
ca me seria mesura [e] bon prez, 
e por vos[s]o rogo e por al non 

farei-lh'eu bem, mais de pran non farei 
quant'el quiser, pero bem Ihi farei. 

Rogastes-mi, amiga, per boa fé, 
que Ihi fezesse todavia ben 
por vós, e, pois vós queredes, convem 
que o fa9a, mais, pois que assi é, 

farei-lh'eu bem, mais de pran non farei 
quant'el quiser, pero bem Ihi farei. 

PERO MAFALDO, C . B . , n.0 3 j3 , ou C A . , n.0 434. 

D X I 

O meu amig', amiga, que me gram ben fazia, 
fez-me preit'e menage que ante me veria 
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que se fosse, e vai-s'ora de carreira sa via 
e sempre mi assi ment'e non á de mi vergonha; 
non me viu mais d'un dia e vai-s'a Catalonha. 

Nunca vistes, amiga, quen tal amigo visse, 
ca me jurou que nunca se já de mi partisse 
e mais foron de cento mentiras que m'el disse 

e sempre mi assi ment'e non á de mi vergonha; 
non me viu mais d'un dia e vai-s'a Catalonha. 

Non sabedes, amiga, como m'ouve jurado 
que nunca se partisse de mi sen meu mandado, 
e mentiu-me cen vezes e mais o perjurado 

e sempre mi assi ment'e non á de mi vergonha; 
non me viu mais d'un dia e vai-s'a Catalonha. 

Idem, n "o 383, C. B. , ou 444, C. A . 

- D X I I 

A i eu coitada! 
Como vivo en gram cuidado 

por meu amigo 
que ei alongado! 

Muito me tarda 
o meu amigo na Guarda! 

A i eu coitada! 
Como vivo en gram desejo 

por meu amigo 
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que tarda e non vejo! 
Muito me tarda 

o meu amigo na Guarda! 
El-re i D . SANCHO I, C. B . , n.0 456. 
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Afonso Eanes do C o t ó n . . 
A f o n s o L ó p e z de B a i a m 

(D-) 
Afonso Meendez de Bees-

teiros (D.) 
Afonso Sanches (D.) . . . 
A i r a s Carpancho (ou C o r -

pancho) 
A i r a s Nunes de San t iago . 
A i r a s Paez 
B e r n a l de Bonaval . . . . 
E l r e i D . Denis . 
Es tevam Coelho 
Es tevam Fernandez d ' E l -

vas. 
Es t evam da Guarda . . . . 
Es t evam R e i m o n d o . . . . 
Es tevam T r a v a n c a . . . . 
F e r n á n Fernandez C o g o -

m i n h o (D. ) 
F e r n á n Figueira de Lemos 
F e r n á n F ro j az ( o u Fro ian) 
F e r n á n Goncalvez de Sea-

bra 
F e r n á n do Lago 

ccxxxn a ccxxxiv 

CLXXII a CLXXV 

CLXIV e CLXV 
cxcix a ce 

xc a xcvii 
CCLVI a ccLix 
CCCXLI a CCCXLIII 
CCCLVI a CCCLXIII 
i a LV 
CLV e CLVI 

LVI a LIX 
CXCVII 
cxxv e cxxvi 
CLVII a CLX 

cxxxiv a CXXXVII 
DVIII 
ccxvi a ccxix 

CLXXI 

coccxcix 
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Iheiros 

F e r n á n V e l h o 
Fernando E s q u i ó ( o u Es ­

guio) 
Gal is teu Fe rnandez . . . . 
Garc ia Soarez 
G o l p a r r o 
G ó m e z Garc ia (D.) . . . . 
G o n 9 a l o Eanes do V i -

nhal 
Joam A i r a s de Sannago. . 
Joam d ' A v o i m ( D . ) . . . . 
Joam Baveca 
Joam de Gangas 
Joam Garc ia 
Joam ( G a r c i a ) de G u i -

Ihade (D. j 
Joam L ó p e z d 'U lhoa ( D . ) . 
Joam Meendez de B r i t e i -

ros 
Joam Nunez Gamanez. . . 
Joam de Requeixo. . . . . 
Joam Servando 
Joam Soarez Goelho ( D . ) . 
Joam Vaasquez de T a l a -

veira 
Joam Z o r r o 
Juiao Bolse i ro 
L o p o 
L o u r e n í j o 
M a r t i n de Caldas 
M a r d n C a m p i ñ a 
M a r t i n Codax 
M a r t i n de Ginzo. 

LX a LXVII 

c c x x v i 

DIV a DV1I 

CCCCLXVIII a CCCCLXXI 
ccx i .vm e CCXLIX 
CCCCLXXX 
CCLX1V 

c x x x v n i a CXLVI 
CCLXXIX a c c c x x v 
xcix a ex 
c c c c x x x v a c c c c x L v i i 
CCCCLXXX a CCCCLXXXII 
CCXLV e CCXLVI 

CLXXVI a c x c v i 
cxxv i i a CXXXIII 

ccuti a CCLV 
LXXXV a LXXXIX 
c c c c x c i x a ou 
CCCLXV a CCCLXXIX . 
c x i a cxx iv 

c c i a c c v i i i 
c c c L x x x a c c c x c 
c c c x c i v a c c c c v i i i 
CCCCLX a CCCCLXVII 
CCCCLXXII a CCCCLXXVIII 
c c c c x x a c c c c x x v i 
c c c c i x a c c c c x 
c c c c x c i a c c c c x c v i i 
CCCCLXXXUI a c c c c x c 
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M a r t i n de Padrozelos . . . 
Meen R o d r í g u e z T e n o i r o . 
Meen Vaasquez d é Fo lhe te 
Meendinho 
N u n o Fernandez T o r n e o l . 
N u n o P é r e z ( o u Fe rnan­

dez) 
N u n o P é r e z Sandeu. . . . 
N u n o P o r c o 
Paio Ca lvo 
Pa io de Gana 
Paio G ó m e z Ghar inho . . 
Pa io Soarez 
Pedro A m i g o de Sevilha . 
Pedro Kanes Solaz . . . . 
Pero d ' A m b r o a 
Pero d 'Armea 
Pero de Da rd i a (ou Bardia) 
Pero G a r c í a Burgales . . . 
Pero G ó m e z Ba r ro so (D. ) . 
Pero Gon9alvez P o r t o c a r -

re i ro . 
Pero Mafa ldo 
Pero Meogo 
Pero d 'Ornelas 
Pero da Ponte 
Pero de Veer . , 
Pero V i v í a e z 
R e í m o n G o n í a l v e z . . . . 
Rodr igo Kanes d 'Alvarez . 
R o d r i g o Kanes Redondo . 
R o d r i g o Kanes de Vascon­

celos 
R o í Fernandez 
R o i M a r t i n z 

CCCCLI a c c c c u x 
c u a CLIV 
c c x v 
CCLII 
LXXV a LXXXII 

c c c r x x v i i a c c c c x x x 
cc ix e c c x i v 
CCCXLIX 
c c c c x u x e CCCCL 
CCLXXII e CCLXXIII 
c c x x a c c x x v 
LXX1I a LXXIV 
c c c x x x a CCCXL 
c c x x x v a ce xx xvi i 
CCCCXLVIII 
c c c c x x x i a c c c c x x x i v 
CCCXLIV a CCCXLVIII 
ugcxiu e LXXXIV 
CLXVI a CLXVIU 

C C L X a C C L X I I l 

DX e D X I 

c c c c x i a c c c c x i x 
CXCVIII 
c c x x x v u i a c c x u v 
CCCLI a CCCLVI 
CLXIX e CLXX 
CCXLV1I 
CCCXXVI 
DIX 

CLXI a CLXIII 
CCLXV a CCLXXI 
CCCXXVII a c c c x x i x 
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R o i M a r t i n z do Casal 
R o í Queiraado . . . 
Sancho I ( E l - r e i D . ) . 
Sancho S á n c h e z , , . 
Vaasco G i l ( D . ) . . • 
Vaasco P é r e z Pa rda l 
.Vaasco Praga de Sandin 
Vaasco R o d r í g u e z de C a l -

velo 

c c c x c i a c c c x c n i 
CXLVII a CL 
DXII 
CCLXXIV a ccLxxvm 
XCVIII 
c c x x v i i a c c x x x i 
LXVIU a LXXI 

CCL e CCLI 



E R R A T A S E G O R R E C g O E S 

A p á g . 5, verso 5.° da 1.a estrofe, ponha-se virgula entre seed'e 
amigo. 

A pág . 7 e 8, versos 5 e 6 respectivamente, ponha-se virgula 
depois de andar e tire-se depois de mandado. 

A p á g . IO, verso 8, ponha-se ponto final depois de podedes e 
retire-se ponto e virgula em seguida a fepates. 

A p á g . i3 anteponha-se virgula a filha, versos io e 12 da can­
tiga XHI. 

A p á g 16 substitua-se por virgula o ponto de exc lama9áo 
depois de digo, v . 8. 

A p á g . 28, substitua-se por ponto de exclama9ao a virgula que 
vem depois de vir, v. 7, da i.'a estrofe da cantiga xxvn e ponha-se 
v i rgula em seguida a por, v . 3.° da 3-a estrofe. 

A p á g . 3o, ponha-se virgula depois de poss', vejo e vivede, ver­
os i.0 e 4.0 da 2.a estrofe da cantiga xxix. 

A p á g . 3 i , verso 19, emende-se asiim em assi. 

A p á g . 40, verso 2 da cantiga xxxix, leia-se: se eu ousasse e 
ponham-se pontos depois de pesalria] e querría, respectivamente 
fináis das estrofes. 

A pág . 42, corrija-se assim o v. 8: bon grado, ca esto f a r á quett 
quer. 

A p á g . 43 emende-se LXIII em x u n . 

' A p á g . 47, verfo 9 da cantiga XLYII, leia-se vos ata que ete. 

30 T O M . I I 
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A p á g . 52, linha 12, corrija-sc s'é em se. 

A pág . 54, linha 3, corrija-se vai-s'e em vai-se [e], 

A pág . 56, verso 2.0 da cantiga LVII talvez seja prefer íve l , l e r . . . 
a i madr', e tornad'é etc. 

A pág . 59, eliminerse o D . que precede o nome do autor da 
cantiga LX. 

A pág . 66, verso 5 da cantiga LXIX, leia-se a mi, em vez de a ami. 

A pág . 6g, ponha-se ibidem depois de Pay Soare^. 

A pág . 70, linha 2, corrija-se veedes em vedes. 

A pág , 72, l inha 8, corrija-se banhanan em banhavan. 

A p á g . 73, 2.0 verso da cantiga LXXVII, ponha-se ponto e virgula 
depois de 'qui, 

A pág . 78, ponha-se virgula depois de mais na linha 5. 

A pág . 79, versos 6, 12 e 18 da cant. LXXXV, corrija-se irei em 
iré i , no verso 9, di^ede-mi üa em di^ede-m'üa, verso 14 mort'a'i 
em mort'ai, verso i5 , pois [ala] vou em pois eu vou 

A cantiga xc, a p á g . 82, corrija-se d'este modo 

Chegades, amiga, du é meu amigo 
e con el falastes, mais eu ben V05 digo 

que falarei vosco tod'aqueste d ía , 
pois falastes con quen eu falar queria. 

Du é meu amigo ben sei que chegades 
e con el falastes, mais per min creades 

que falarei vosco tod'aqueste dia, 
pois falastes con quen eu falar queria. 

Gran ben m ' é con v ó s , pois muit 'e i que vos diga ; 
pois con el falastes, creades, amiga 

que falarei vosco tod'aqueste dia, 
pois falastes con quen eu falar queria. 

A pág . 85, fa9am-se as seguintes a l t e ra res na cantiga x c m : 
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ponha-se ponto de i n t e r j e Í 9 á o em seguida a sei, etilon e valer (ver­
sos 4, 10 e 16) e substitua-se por quen o que dos versos 7 e i3. 

A p á g . 88, linha 16, substitua-se o n.0 261 por 264 e logo a se­
guir cxvii por xcv i i . 

A p á g . gS deve corrigir-se saberedes, v. 3 da i.a estrofe, da 
Cantiga civ, em sabñdes, ou antes suprimir a conj. e que procede; 
empart ides o p a r t i ^ d e s do v. 4 e em Deus (v. i5) a grafía Déos . 

A p á g . 102, versos 14 por aspas antes de Deus, 

A pág io5 v. 8 da Cantiga cxiv corrija-se em mi-o o m i ó do 
texto. 

A pág . 106 ponham-se pontos fináis nos versos i5 e 17 da can­
tiga cxv. 

A p á g . 108, v . 4 da cantiga cxvin corrija-se migo em amigo. 

A pág. n o e 333, respectivamente verso 8 da cantiga cxx, e 
l inha 21, corrija-se meu em m'eu. No verso 17 da mesma ponha-se 
ponto final. 

A p á g . n i , v . 6 e 7 da cantiga, cxxi emendem-se leva-de-me c 
Jihe em levade-me e filhe. 

A p á g . m . j linha 6, ponha-se ponto e virgula depois de mata. 

A pág . 122, v. 14, da cantiga cxxxiv, elimine-se [en], que foi 
acrescentado indevidamente, e no v . 16 emende-se en em eu. 

A pág . 126, cantiga cxxxix, ponha-se virgula depois de quer, 
verso 4, e corrija-se assim o 1 r. que Ihis eu non f a l e en a l pera o i r . 

A pág . 127, linha n , leia-se n.os 3o8 etc. 

A p á g . 128, 1. 2 emende-se membrou em 7iembrou e leia-se 
óuvi na 1. 4. 

A p á g . 129, linha 11, corrija-se le ix 'a a em le ix ' a . 

A p á g . i33, v . 20 leia-se A n r r i s em vez de Anriqic' 

A pág . 139, versos 5 c 11 corrija-se em vos o vo-lo do texto e 
cm d i r e i o d i^e i do verso 13. 

A pág- 145, v . 1 da cantiga CLX; co r r i j a - s e / a^ r em/e^er, 
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A p á g . 146, linha 5, tire-se a virgula que vem depois de [eu] e 
no verso 7 da cantiga CLXI leia-se sota. 

A p á g . 148, linha 1, corrija-se moir[o] em [el] morr'. 

A p á g . i5o, leia-se assim o v . i5 da cantiga CLXV per que el 
dev'a guarecer e corrija-se em poi-lo o poi-lo do immediato. 

A p á g . iSy, cantiga CLXXÍV, ponha-se vi rgula em seguida a ora-
con, no verso 2. 

A p á g . i65, verso i5 da cantiga CLXXXIII, corrija-se »Í'O[o]«rtra 
em m'ouvira. 

A p á g . 170, v . 8 da cantiga CLXXXIX, omita-se a virgula que vem 
depois de fls. 

A pág . 174, cantiga cxcm, verso j , leia-se oi. 

A p á g . 176, cantiga cxcv, verso 11, leia-se servia. 

A p á g . 182, v . 9 da cantiga ccu corrija-se assaanhar em as-
sanhar. 

A pág . 186, linha 8, entendo que se deve substituir o negar 
dos apógrafos por uégar , isto é, vengar. 

A p á g . 188, ajunte-se a 794 o n.0 1212. 

A p á g . 193, verso 7, corrija-se o e em o. 

A p á g . 197, verso 2, ponha-se virgula depois de cuidando e no 
verso 2 da cantiga seguinte emende-se mandad' em mandado. 

A p á g . 199, linha 21 corrija-se Gomes em Gome%. 

A pág . 201, linha 5.a emende-se quer para quer'. 

A p á g . 203, linha 3, ponha-se virgula depois de amiga. 

A p á g . 204, cantiga ccxxvn, ponha-se virgula , a seguir ao re-
fram, isto é, depois da palavra mal. • 

A pág . 2o5, cantiga ccxxvrn elimine-se [en], que se acrescentou 
sem necessidade. 

A p á g , 206, verso 2.D da cantiga CGXXÍX troque-se o a em o, -
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A p á g . 207, cantiga ccxxx, versos 3 e 4, ponha-se virgula depois 
de ren e dois pontos em seguida ap ra \e r . 

A p á g . 208, cantiga ccxxxi , ponha-se virgula depois de amor , no 
verso 9. 

A p á g . 211, por l ápso , repetiu-se sob o n.0 ccxxxiv, a cantiga 
que ficou a t rás ccm o n." LXXIV. 

A pág . 224, linha 3 corrija-se Nuno Anes em Nun'Eanes. 

A pág . 227, no verso 12, ponha-se virgula depois de v i u ; o 
niesmo, a p á g . 23i} no 3.° verso da cantiga c c u v , em seguida a eu. 

A p á g . 233, n.0 i.0 verso da cantiga CCLVI corrija-se O f em O í , 
o i ' r em o i r no verso 12, / ' em lo no v . 24 e acrescente-se c l é r i g o 
ao nome do trovador. 

-> -

A p á g . 235, verso 17 da cantiga CCLVIII, emende-se so/[o] emso/. 

A pág . 237, cantiga CCLX, ponha-se virgula depois do 1.0 verso 
e ponto e virgula, depois do 2.0. 

A pág . 240, cantiga CCLXIV, corrija-se o 2.0 verso do refram,' 
a p ó s a 1." estrofe, como figura ñas restantes e leia-se, no nome do 
trovador, VaUdol ide em vez de Valadolid. 

• 1 ' 
A pág . 243, linha 10, corrija-se llie'eu em Ihe'u e linha 21 o 

n.0 i56 em 5i6. 

A p á g . 245, v . 6 de cantiga CCLXIX, leia-se vee-l e náo veel' 

A pág . 255, linha 5, emende-se queda em quedo. 

A p á g . 257, v . 17 ponha-se traigo entre querendo e vos. 

A pág . 258, verso 7, passe-se a virgula que es tá depois de ve$ 
para t r á s de m o i r a . 

A p á g . 262, verso 14 emende-se con em non. 

A p á g . 265, verso 1.* da cantiga ccxci , corrija-se á ' em á e 1¡-
gue-se vos a queixades (isto é queixades-vos). 

A p á g . 275, verso 10, emende-se o i em OÍ. 

A pág . 277, em vez de ccci leia-se CCGIV, 
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A pág . 280, l inha 9, corrija-se 206 em (20, 

A pág . 290, linha 16, emende-se 104 em 1040. 

A p á g . 292, verso 2.0 da cantiga cccxix, leia-se m i - a v e r r á . 

A pág . 29?, verso 8, talvez saja prefer ível manter o ata do 
original . 

A p á g . ?oo, verso 18 da cantiga cccxxvn, corrija-se m'eu em 
meu. 

A pág . 3oi, verso i.0 da cantiga cccxxvm, leia-se ü ' á , isto é, ú a á . 

A pág . 3o\, ponham-se v í rgu las depois de en e faledes, versos 
g e 10, e corrija-se no verso a seguir pódeseles em poderdes. 

A p á g . 310, verso 10 da cantiga cccxxxvn, Leia-se t o l h e r á n . 

A pág . 337, v . 2.0 da cantiga CCCLXIX, ponha-se ponto e vírgula 
depois de yel ida e v í rgula a seguir a rogxiar. 

A pág . 339, cantiga CCCLXXII , versos 609 , corrijam-sc respec­
tivamente, ve r í a e que o em ve[é\r ia e que [eu\ o. 

A pág . 354, cantiga cccxci , verso 11 emende-se bem em boom e 
troque-se por ponto a virgula depois dé p r a d e r í a (v. 12). 

A pág . 356, linha 16, corrija-se quisestes em quiseste. 

A pág . 357, verso 10, suprima-se [a], que por descuido se acres-
centou.'' ' ' 

A pág . 362 pohha-se virgula depois do e, 3.° verso da cant. cccc; 
o mesmo se fa9a) depois de v í a i s e eu, nos versos de 4 e 1 cant. 
ccccxvii , depois de mais e eu, versos 4 e 1 das cantigas ccccvi 
e ccccxvn. . 

A pág . 373, o i.0 verso da cantiga ccccxn deve ler-se assim: 
Por muifremosa que sanhuda es íou . 

A pág . 376, versos 4 e 14, corrija-se ama em amava. 

A pág . 38o, deve omitir-se na cantiga ccccxx a costumnda dis-
t infáo entre a cantiga e o refram, pois do apógrafo nao consta que., 
ela o tenha. 

A pág . 383, Y- 9 da cantiga ccccxxiv, corriia-sc enienii'e?* 
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A pág . 387, linha 3, suprima-se idem. 

A pág . 397, linha 3, corrija-se guanrei-o em guarrei-o e no 
i.0 verso da cantiga seguinte rajón em sajón. 

A pág . 401, linha 7, leia-se vtido e nao viido. 

A pág . 413, cantiga CCCCLV, verso 1 corrija-se coz/a ¿zem co/'/afiía. 

A pág . 416, cantiga CCCCLIX V. f>, emende-se mi-a em mi a e 
ponha-se entre colchetes o pronorae meu, que vem no v. 10. 

A pág . 425, verso 10 da cantiga CCCCLXXI, emende-se chorando 
em chorand[o\ e no v. 2 da cantiga imediata viide-vos em vtide-vos. 

A pág . 426, linha 18, ponha-se ponto de in te r roga9áo depois de 
fare i . 

A pág . 428, linha 4, corrija-se, perc' o em perco o. 

A pág- 429, emcnde-se na linha 3 trabar em trotar. 

A p á g . 435, v . 1 da Cantiga CCCCLXXXIV, ponha-se v i rgula 
depois de dia. 

Outras erratas de menos importancia o le i tor íác i lmente cor-
r igi rá . 
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